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Již je tomu více jak sto let, co Lovci monster s.r.o. chrání náš svět před nadpřirozenými hrozbami, ať už jsou malé, nebo velké – a v některých případech jsou hodně, hodně velké. Dnes Lovci monster poprvé otevřou svůj archiv a vy můžete být při tom. V archivu LM naleznete tajnou historii nejlepších bojovníků proti monstrům na světě, ať už jde o hlášení zkušených Lovců z jejich nejtěžších případů, nebo o příběhy nováčků, kteří se s nadpřirozenem setkali úplně poprvé.

	Odhalte, co se stalo, když se agent Franks za druhé světové války pustil do nacistů. Přečtěte si o vatikánských bojových exorcistech, kteří se v Mexiku střetli se Starobylým. A rozšiřte si obzory ohledně války mezi karavanovými elfy a trpaslíky. Poznejte svět profesionálních Lovců monster, ať už jde o nejmocnější mystické bytosti nebo skromného údržbáře na velitelství LM.

	Do antologie přispěli:

	Larry Correia

	Jim Butcher

	Mike Kupari

	Jessica Day George

	John C. Wright

	Maurice Broaddus

	Brad R. Torgersen

	Faith Hunter

	Jody Lynn Nye

	Quincy J. Allen

	Alex Shvartsman

	Kim May

	Steve Diamond

	John Ringo

	Bryan Thomas Schmidt & Julie C. Frost

	Sarah A. Hoyt

	Jonathan Maberry

	Fanouškům z řad čtenářů, kteří netrpělivě očekávají každý příběh a knihu ze světa Lovců monster, a fanouškům z řad spisovatelů, kteří se k nám na této jízdě připojili. Doufáme, že si čtení této knihy užijete stejně jako my, když jsme ji dávali dohromady.

	
PŘEDMLUVA

	Následující zprávy jsou hlášení z archivu Lovců monster s.r.o., údajné úniky z Úřadu pro kontrolu monster, MI4 a Britské nadpřirozené služby, Požehnaného řádu svatého Huberta Ochránce, Speciální taktické jednotky UPRAVENO, dalších loveckých společností a individuální zápisky.

	Přestože jsem je nemohl všechny ověřit, domnívám se, že tyto záznamy jsou z větší části přesné a mohly by se našim Lovcům v terénu hodit. Ale když máte co dočinění s nadpřirozenými silami, musíte vždy našlapovat opatrně. Jak pořád opakuje Earl Harbinger, potřebujete mít pružnou mysl.

	Albert Lee

	Cazador, Alabama

	
Lovci monster s.r.o. jsou jedna z nejlepších soukromých společností, které se zabývají likvidací monster. Náš finanční manažer Owen Zastava Pitt je navíc považován za „Vyvoleného“, i když Owen to vehementně popírá. – A. L.

	
PCHÁČ

	LARRY CORREIA

	„Ahoj, holčičko.“

	„Já nejsem holčička,“ odpověděla, aniž by vzhlédla od obrázku, který kreslila. Sestra jí přinesla štos papírů a krabici barevných pastelek, aby ji tím zabavila. Pověděli jí, že za ní přijde někdo z Úřadu pro ochranu dětí a odvede ji do nového domova. Připadalo jí to jako hloupost. Ona ochranu nepotřebovala a do nového domova nechtěla. Chtěla zpátky do toho starého. Chtěla, aby všechno bylo jako dřív…

	Než přišla monstra.

	„Omlouvám se, slečno,“ řekl muž, když si přitáhl židli a posadil se na opačné straně stolu. Měl oblek a kravatu a choval se zdvořile. „Doktoři říkali, že už můžeš odejít z nemocnice. Jsem tady, abych tě odvedl do bezpečí.“

	Neodpověděla. Dokud jsou venku monstra, žádné bezpečí neexistovalo.

	„Je mi vážně líto, co se stalo tvým rodičům. Chceš si o tom promluvit? Já umím naslouchat.“

	„Ne,“ zamumlala a horečnatě kreslila dál. Chtěla tu bitvu zachytit, dokud ji má v živé paměti. Nikdy si nedovolí zapomenout. „Kreslím obludy.“

	Muž zvedl jeden z obrázků. Na stránce byly žluté a zelené šmouhy a fialové skvrny. Přesto tam byly mezi zlatými čárami patrné černé drápy a pod chaotickými čmáranicemi se skrývaly postavy bez končetin a utrhané ruce, nohy a hlavy s X místo očí. Všechny tělesné části obtáhla červeně.

	„Jsi vážně talentovaná.“

	„Já vím.“

	„Co bude na téhle?“

	„Správňáci bojujou s padouchy. Správňáci se vážně snažili, ale táta s mámou stejně umřeli.“

	„No, ty jsi to naštěstí zvládla.“ Přitáhl si další obrázek, aby se na něj podíval. Jeden panáček byl větší než ostatní. Z hlavně nakreslené pušky šlehaly vztekle červené výstřely. Na trupu měl namalovaného rohatého, zeleně vybarveného smajlíka. „Kdo je to?“

	„Jmenuje se Owen. On zabíjí úplně všechno.“

	„Owen Zastava Pitt?“ zavolal šerif. Vypadal jako starý kovboj.

	„Ano, pane,“ odpověděl jsem po cestě k dřevěnému zátarasu, který blokoval silnici.

	„Myslel jsem si, že to budete vy. Slečna, se kterou jsem mluvil, říkala, že jste kus chlapa.“

	Zmíněná slečna byla ve skutečnosti má manželka. Julie zůstala v Cazadoru a starala se o firmu, a protože byl úplněk, zůstal tam i Earl. Z toho důvodu velení připadlo mně. Zbytek týmu zůstal pod kopcem zalezlý ve vypůjčeném klimatizovaném SUV a čekal, až nás pustí na místo činu. Nevyčítal jsem jim to. V Arizoně bylo v červenci horko jako v pekle.

	„Lovci monster s.r.o. k vašim službám.“

	Potřásl jsem šerifovi rukou. Měl na ní mozoly, jako by strávil spoustu času chytáním koní do lasa, nebo co dnes kovbojové obvykle dělají. Moje ruce na tom byly stejně, i když v mém případě za to mohly zbraně, činky a pár let, kdy jsem ze služebníků temnot vytloukal jejich nečisté duše.

	„Lovci monster s.r.o.“ Zpod kovbojského klobouku se na mě dívaly přimhouřené podezřívavé oči. „Pořád nemůžu uvěřit, že existujete.“

	„Už od roku 1895. Předpokládám, že vás federálové zasvětili.“

	„To jo… a chovali se při tom jako kreténi. Mám podle nich tvrdit, že za ta úmrtí můžou pumy. Věřil byste takový kravině? Tohle je čtvrtej útok za dva tejdny, ale oni pořád jen mleli o tom, jak je důležitý to utajit, a já nijak netoužím, aby mě stihali kvůli ohrožení národní bezpečnosti.“ Šerif kývl směrem k žluté policejní pásce. „To je důvod, proč my spolu mluvíme tady, zatímco moji chlapi támhle sbírají kousky mejch voličů.“

	Byli jsme docela daleko od nejbližšího města, ale i tak tu někdo na křižovatce dvou silnic postavil malý stánek s ovocem. Byl celý rozmlácený a prkna pokrývala zaschlá krev. Šerifovi zástupci ke kusům těl stavěli malé plastové stojánky s čísly a fotili je. Měli tam těch stojánků vážně hodně.

	„O kolika tělech se tady bavíme, šerife?“

	„V tomhle případě? Myslím, že o třech… těžko se to odhaduje, když nevíte, kde jedno končí a druhý začíná. A spousta kousků chybí.“

	„Snězený?“

	„Je to možný.“ Šerif si odplivl na zem. „Nevypadá to, že by vás to překvapilo.“

	Pokrčil jsem rameny. „Na to si zvyknete.“

	„Takže LM tohle neřeší poprvé?“

	„No, zatím nevíme, co to je, ale podobný případy řešíme často.“

	„Často?“

	„Každej zatracenej den, pane. Každej zatracenej den.“

	Když LM přijali zakázku, nejbližší regionální tým už na něčem dělal, takže se o to musel postarat tým Cazador. K poslednímu útoku došlo, když jsme byli ve vzduchu. Pro zbytek úřadu šerifa jsme byli konzultanti od ochranářů. Okres nám zaplatil pěknou sumičku, abychom se tady ukázali, a pokud chytíme monstrum, co tu zabíjí lidi, shrábneme i odměnu z Fonasilu. Miluju, když mi za práci platí dvakrát. V srdci jsem pořád účetní.

	Měli jsme o dva stálé členy míň, ale Albert Lee se nabídl, že nás doprovodí. Před lety ho těžce zranili a většinou teď pracoval jako archivář společnosti a výzkumník. Když se však dozvěděl, že máme podstav, řekl mi, že řízení auta a hlídání základního tábora ještě zvládne. Spolu s Holly Newcastleovou právě vyslýchal pár svědků a snažil se zjistit, proti čemu stojíme.

	Zbytek týmu obhlížel místo činu. Trip Jones četl kopie pitevních zpráv z předchozích útoků, které dostal od jednoho zástupce. Milo Anderson v oboru pracoval už desítky let a byl z nás s přehledem ten nejzkušenější, takže šel ke zdemolovanému stánku s ovocem a šťoural se v troskách. Nebyl jsem žádný kriminalista a netušil jsem, co bych měl hledat, ale zkusil jsem mu pomoct. Dokázal jsem z toho vykoukat jen to, že ať už to bylo cokoliv, ty lidi to zřídilo pořádně. Mluvím tu o utržených pažích. A o sečných ranách skrz svaly a kosti, které vypadaly, jako by je způsobila jedna z Edových válečných seker.

	Když už došla řeč na orka Edwarda, ten prostě dělal to, co obvykle – to znamená, že nejistě postával stranou, zíral do dálky, na sobě měl lyžařskou masku a kápi, přestože to tady slunce vytahovalo nad čtyřicet stupňů, a znervózňoval šerifa. Všem jsem řekl, ať nepřitahují pozornost, takže jsme měli normální oblečení a všechno vybavení jsme nechali v autě. Edova představa nenápadnosti spočívala v tom, že si vzal jen jeden meč.

	Šerif se podíval na Eda – ten si teď klekl a očichával hlínu – a zavrtěl hlavou. „Konzultanti od ochranářů, to určitě.“

	„Alespoň tu nikomu nekrade kuřata,“ řekl Trip, aniž by vzhlédl od pitevní zprávy.

	„Když to tvrdíte.“ Šerif pořád vypadal trochu mimo. „Oběti jsou prodavač, toho jsem znal, a dva zákazníci. Nejsou místní. Bez průkazů. Jejich auta tu zůstala.“

	Stál tu starý pick-up a honda bez poznávací značky. Obklopovala nás nízká pahorkatina se spoustou balvanů, zažloutlé trávy a nízkých křovin. Foukal tu horký vítr, který chutnal jako prach. Soudě podle aut, která se otáčela u zátarasu, to byla vcelku rušná silnice, po které lidé přejížděli mezi městy, ale v okolí jich tu žilo málo. V dohledu stálo jen pár domů a většinou to byly trvale zaparkované přívěsy. Pokud se naše monstrum pohybovalo po svých, jeho teritorium – a okruh obětí – bude omezené. Jenže v téhle práci jste předpokládat nesměli. Klidně by mohlo řídit auto. Nebo létat.

	Trip myslel na to samé jako já. „Šerife, kde došlo k dalším útokům?“

	„K prvnímu došlo tři míle severně odsud, k dalšímu pět mil na západ. Poslední byl osm mil na jih směrem k městu.“

	„Tenhle zmetek tudy neprochází, tohle vypadá na loviště,“ řekl Trip. „Vím, co se tu děje v poslední době, ale neztráceli se tu lidi už dřív?“

	Šerif se zamračil. „No, čas od času. Tohle je klidný místo, ale okolní krajina je drsná a nemilosrdná. Každejch pár let se tu ztratí turista. Obvykle zablouděj a spadnou z útesu, ale někdy zmizí úplně a tělo se nenajde. U dálnice občas narazíme na opuštěný auta, kde se nedaří dohledat majitele. Ale skutečnej počet pohřešovaných osob si odhadnout netroufnu.“

	„Proč?“

	„Ilegálové, synku. Nemám tušení, kolik lidí mi přes okres táhne na sever. Oni nebývaj ten typ, co se zastaví na hranici a nechá si orazítkovat pas.“

	Většina dravých monster je dost chytrá, aby si vybírala oběti, které nebude nikdo hledat. Bylo dost možné, že ať už je ta věc cokoliv, mohla tu lovit déle než pár posledních týdnů. Možná jen v poslední době přestala být opatrná.

	„Když to vraždění začalo, nestalo se tu něco mimořádnýho? Stavební projekt? Zemětřesení? Divný světla?“

	„Lidský oběti?“ dodal Trip. „Déšť žab?“

	„Chaos na zemi! Kočky to táhnou se psama!“ ozval se zpod zničeného stánku Milův hlas.

	„Nic zvláštního mě nenapadá. Touhle dobou tu vždycky dochází k požárům, ale letos žádnej poblíž nebyl. Jen se tudy přehnala vlna veder.“

	Udělal jsem si v duchu poznámku, aby Lee prověřil místní historii. Možná tu máme monstrum, které se nabudí, jen když je pořádné horko. V takovém případě by dávalo zatracenej smysl, že se ta potvora usadila v Arizoně.

	„Něco jsem našel.“ Milo vylezl zpod zpřelámaných prken. Když jsem mu pomohl vstát, oklepal si z šortek prach. Měl nasazené latexové rukavice, ale já neměl to srdce mu říct, že mu v zrzavém plnovousu uvízlo něco bílého. Odhadoval jsem to na mozkovou tkáň. „Kromě ovoce tu prodávali i šperky s falešnejma topazama, keramiku a něco, co vypadá na nelegální mexickou pyrotechniku.“

	„Pro kapitalismus mám pochopení,“ řekl jsem. „Už víš, s čím máme tu čest?“

	„Ani v nejmenším. Podle škrábanců to má dlouhý ostrý drápy na čtyřech prstech, ale nevidím tu žádný chlupy, takže to není vlkodlak. Čupakabry těla takhle netrhaj, ty je jen vycucnou do sucha. Denní doba vylučuje některý nemrtvý, hlavně upíry. A muselo to proběhnout rychle, když to neviděl nikdo z projíždějících řidičů, což vylučuje i ten zbytek. Takže obvyklí podezřelí jsou mimo hru.“

	Šerif se pokřižoval.

	„Ale ať už je to cokoliv, je to ježatý. Škrábance na dřevě a barvě všude, kde se o to otřelo.“

	„Má to ostny?“ zeptal jsem se.

	„Podle mě spíš trny.“ Milo ukázal jednu ruku. „A nechává to za sebou tohle.“

	Byla to fialová květina, částečně rozdrcená a pokropená krví. Trnitá a na kytku působila dost agresivně. „Já nejsem žádnej botanik, Milo. Co to je?“

	„Je to pcháč obecný, zavlečenej invazivní druh. Původně z Evropy, ale rozlezl se po celých Státech. Narazíte na něj všude, kde je alespoň trochu vlhkosti,“ poučil nás Trip. Všichni jsme se na něj pobaveně podívali. „Co?“

	„Nerde,“ řekl jsem.

	„Vím to jen díky tomu, že o něm píšou tady.“ Trip zvedl policejní zprávu. „Našli ho na každym místě útoku. A ty jseš jenom naštvanej, že tě občas vyklepnu v Trivial Pursuit.“

	„Jen když jsou sportovní otázky!“

	Šerif k němu přišel a kytku si vzal. „Jo, byla tam vždycky. Když jsem ještě věřil, že řeším starou dobrou vraždu, myslel jsem si, že je to nějakej rituál, ale byly tam vždycky jen pohozený jako smetí.“

	„Myslíte si, že by to mohlo bejt nějaký rostlinný monstrum?“ zeptal se Trip.

	„Doufám, že ne. Nemám s sebou plamenomet.“ Milo se rychle otočil k šerifovi, jako by ho zahanbilo, že se nechal přistihnout bez plamenometu. „Vyrazili jsme narychlo. Nesehnali jsme soukromý letadlo, tak jsme letěli klasikou. A TSA nesnáší, když při kontrole zavazadel najde plamenomet. No, je to dlouhej příběh, ale já jsem důvod, proč to pravidlo zavedli!“

	Rozhlédl jsem se. Hnusný bodláčí rostlo hned na druhé straně silnice. Nejvyšší pcháče to vytáhly na metr a půl, bodláčí mělo na šířku tak dva metry a slibovalo spoustu nepříjemných škrábanců. Na vrcholu stonků jsem viděl ty samé fialové květy. Jak jsem se pomalu otáčel, uvědomil jsem si, že podobné shluky bodláků rostou v každé strouze a rokli kolem nás.

	„Je to maskování.“

	Ed přestal očichávat zem, přešel k asi sto metrů vzdálenému shluku bodláků a zdvořile zvedl ruku. Uvědomil jsem si, že netuším, jak dlouho tam takhle stojí a čeká na vyvolání, ale Ed se do lidských hovorů pletl nerad. Šel jsem se podívat, co ho tam zaujalo. Půda kolem stánku byla udupaná tak důkladně, že tam nezůstaly žádné stopy, ale o kus dál byla měkčí a písčitější. Tam už Ed stopy našel.

	Otisk by se dal splést s lidskou bosou nohou. Byl menší než moje patnáctka. Každý prst však končil něčím ostrým a na patě musela být nějaká ostruha nebo hák.

	„Dobrá práce, Ede.“

	Ork jen přikývl a ukázal do rokle. Šlo to tamtudy.

	„Náhodou netušíš, co by to mohlo bejt?“

	Ed zamítavě zavrtěl hlavou. Pak zašel pár metrů do trávy a bodláčí. Zvedlo se mračno hmyzu. Bylo takové sucho, že všechno, na co šlápl, se rozpadalo v prach. Svrbělo mě z toho v nose.

	„Pach…“ Ed moc nemluvil, ale když už něco řekl, bývalo to důležité. „Člověk pach.“ Zamumlal něco orksky. „Malá holka.“ Ed se sklonil a něco zvedl. Stav jeho mysli se odhadoval těžko, ale měl jsem pocit, že to s ním trochu otřáslo. Ukázal svůj nález.

	Byla to panenka, příliš nová a čistá, aby tu v tomhle počasí ležela dlouho.

	„Holka upustit.“ Ed zavrčel. „Monstrum… odnést holka.“

	To stvoření si odsud odneslo dítě.

	Z lovu se stala záchranná operace.

	Od rána do půlnoci jsme prohledávali okolní kopce. Šerif nabídl, že přivede dobrovolníky, ale dokud jsme nevěděli, proti čemu stojíme, možná bychom tomu stvoření jen naservírovali další oběti. Ale nabídku stopařských psů jsme přijali. Dopadli však stejně jako Ed se svým citlivým nosem a stopu monstra nenašli. Ed řekl, že stvůra je cítit jako „prach na slunci“, což nám moc nepomohlo.

	Připojili se k nám Lee a Holly. U dřívějších útoků byli dva svědci, ale z těch jsme nic užitečného nedostali. Agenti UPKM už je navštívili se svým zastrašujícím projevem, který je měl umlčet, takže jim do řeči moc nebylo. Bylo na prd, že jsme na stejné straně, a stupidní předpisy UPKM jen brzdily naši práci, což vedlo k dalším svědkům, které bylo třeba zastrašit. Všem nám tím jen přidělávali práci, ale tak tenhle systém prostě fungoval.

	Holly však byla dost vytrvalá a okouzlující – nebo možná zastrašující, neptal jsem se – aby jí svědci nakonec pověděli, co viděli. Ani jeden z nich si tu věc nedokázal pořádně prohlédnout. Měl to být humanoid, asi dva metry vysoký, žlutozelený a hodně rychlý. Rychlost byla relativní popis, protože všichni v mém týmu už měli co dočinění s upíry a naše vnímání rychlíků bylo trochu posunuté, ale oba místní trvali na tom, že to byla rychlost minimálně sprintera na steroidech. A protože tou dobou opouštěl místo činu, měl už břicho plné nevinné oběti, takže to se spěchem asi moc nepřeháněl.

	Navštívili jsme pár domů v okolí. Bylo tu pár menších spořádaných farem, ale většinou tu stály jen barabizny, často vybydlené, odstavené přívěsy a jeden chlap tu dokonce bydlel ve starém školním autobusu. Nikdo nic neviděl. Nikdo nic nevěděl. Na několika místech nám ani neotevřeli. Tam jsem měl většinou pocit, že jestli doma někdo je, asi tam vaří perník, a za jejich střílení nám nikdo neplatil. Bylo to prostě jedno z těch sousedství.

	V hotelu ve městě jsme měli zamluvené pokoje, ale já se rozhodl postavit tábor poblíž zničeného stánku v naději, že se monstrum vrátí a zkusí nás v noci napadnout. My bychom ho odpráskli a vyřízeno. Dělat ze sebe terč k téhle práci občas prostě patří.

	V noci teplota jen lehce klesla pod třicet stupňů, a proto se náš tábor obešel bez ohně. Mila to trochu zklamalo, protože on byl ten typ, který oheň rozdělává při každé příležitosti. Rozestavili jsme hlídky a většina z nás si šla lehnout.

	V parnu jsem nedokázal zabrat, tak jsem si na tabletu otevřel Google Earth a přemýšlel jsem, kam bych se schoval, kdybych byl monstrum s uneseným dítětem. Poblíž se nenacházely žádné jeskyně nebo důlní šachty. Obešli jsme všechny domy, o kterých šerif věděl, ale na mapě stále zůstávalo několik podezřelých míst jako opuštěné chatrče a zrezivělá auta. Označil jsem si je. Jenže ta bestie by klidně mohla spát i pod širákem. Obklopovala nás poušť a monstrum pravděpodobně potřebovalo k přežití vodu, ale v okruhu deseti mil už jsme prověřili všechno, co bylo větší než pudl. Nebo mohla pít krev obětí a malé dítě mělo posloužit jako čutora. Nadpřirozeno navíc na obvyklé biologické zákony často zvysoka kašlalo.

	Přikulhal ke mně Lee. Seděl jsem na zemi a opíral jsem se zády o kolo dodávky, guma stále byla nepříjemně teplá. Lee mi hodil láhev vody z ledničky. Automaticky jsem ji chytil. Lee se s povzdechem opřel o druhé kolo, ortéza na noze při tom zaskřípala. Podíval se, co si prohlížím.

	„Nerad ti to říkám, Zede, ale tuhle možná zachránit nestihneme.“

	„Jo, to vím. Ale i tak to zkusíme.“

	„To si sakra piš, že jo.“ Otevřel si plechovku piva. „Žrát lidi je jedna věc, ale žrát děti je mnohem horší.“

	„Zítra se rozdělíme na dvojice a prověříme všechny tyhle místa. Pak tu oblast rozšíříme pro případ, že je ta věc rychlejší, než jsme si mysleli. A co ty? Měl jsi větší štěstí?“

	„Možná. V posledních třiceti letech jsem našel dvě vlny veder, kdy během léta zmizelo víc lidí než obvykle. Mohlo by to bejt naše monstrum, ale taky se mohli jen ztratit a umřít žízní. Není tu žádná legenda o místním monstru – ať už americká, mexická nebo indiánská. Býval tu divnej kult hippie separatistů, představ si, že uctívali slunce. Většinou si jen hleděli svýho a podle místních se odstěhovali už před lety. Možná si zahrávali s temnou magií a něco vyvolali? Nechal jsem zprávu místnímu archiváři, ať pro nás zjistí, který pozemky jim patřily.“

	„Za prověření to stojí.“

	„Je to jen výstřel do tmy.“ Lee se pořádně napil. „Já prostě ani nevím, jak moc toho nevím.“

	Odložil jsem tablet a promnul jsem si tvář. Byla pokrytá prachem a potem. „Nebuď na sebe tak tvrdej. Odvádíš dobrou práci.“

	„Moje práce má do odvedený ještě hodně daleko. Sbírám všechny příběhy o monstrech, ke kterym se dostanu, ať už jsou od nás, od jiných společností nebo federálů… když jsou ochotní se s náma bavit. Mám v úmyslu zapsat každou báchorku, městskou legendu nebo námořnickou historku, aby lidi jako my věděli, proti čemu stojí. Jednoho dne z toho budeme mít učebnici, takovej návod pro Lovce, jak se dá co sejmout.“

	„To zní skvěle, Ale.“

	„Jo, ale dneska ten den ještě není.“

	Tým rozděluju nerad, zvlášť když neznám možnosti monstra, proti kterému stojíme, ale museli jsme pokrýt velké území. Vyrazit do terénu sólo je skvělý způsob, jak se nechat zabít, tak jsem se rozhodl pro dvoučlenné týmy Lovců. Šerif ke každému přidělil jednoho zástupce, který nás měl doprovázet a postarat se, že se neztratíme. Ed a Milo na čtyřkolkách hledali další stopy v kopcích poblíž stánku s ovocem. Trip a Holly prověří všechno, co jsem označil na severu, a já s Leem zkontrolujeme všechny značky na jihu. Pravidelně jsme se měli hlásit vysílačkou, i když se překvapivě ukázalo, že tu mají dost dobré pokrytí mobilním signálem.

	Bylo to několik naprosto marných hodin. Jeli jsme po strmé prašné cestě k jednomu z pozemků té divné sekty, na kterou narazil Lee. Náš policejní doprovod jel za námi v teréňáku. Na obou stranách silnice rostly shluky bodláků, uschlé a umírající, jejich fialové květy vadly.

	Tenhle případ taky mohl skončit velkým fiaskem. Pokud monstrum vylézalo jen jednou za dekádu kvůli vedru a to nejhorší už pominulo, mohlo se vrátit k tomu, co dělalo v mezidobí, a my se o tom nikdy nedozvíme. Každý hon na monstra neskončí velkou odměnou z Fonasilu a oslavou vítězství. Někdy zemřou lidé a zlo se vytratí dřív, než přijedou Lovci.

	Vážně jsem doufal, že tohle nebude jeden z těch případů.

	Lee řídil. „Nenašel jsem nikoho, kdo by o těch lidech věděl něco víc. Drželi se stranou a hleděli si svýho. V podstatě to byli jen divní introverti a všichni ve městě předpokládali, že se tam jen sjíždí a tancujou nahatý na slunci.“

	„Skvělej způsob, jak si uhnat rakovinu kůže.“

	„Byli nábožensky založení a prej uctívali slunce.“

	„To by mohlo bejt jedno z těch drsnejch starobylejch náboženství.“ A mě jednou málem obětovali prastarému hlavonožčímu bohu, takže jsem o tom něco věděl. Když jsme vyjeli na vrchol, cesta nás vyhodila na malém plácku. Byl zarostlý zažloutlou travou, ve které se jako stráže tyčily osamělé bodláky. Stála tam ruina vyhořelé stodoly a vedle ní parkoval karavan, který překvapivě vypadal vcelku mobilně. Na mých satelitních záběrech nebyl.

	„Kdo se podle tebe usadí na tak opuštěnym místě?“ zeptal se Lee. „Táborníci, převaděči nebo kultisti?“

	Karavan byl potlučený, zaprášený a pracovala na něm rez, ale gumy měl stále nafouknuté. Zaparkovali jsme o sto metrů dál a čekali, až nás dožene náš doprovod. Bývalo lepší, když jste s lidmi nechali jednat místní autority. My jsme jen kontraktoři.

	Zástupce svůj teréňák zaparkoval vedle nás. Jmenoval se Campos. Mladý, ale vypadal jako profesionál, co to má v hlavě srovnané. Stejně jako Lee sloužil u mariňáků, takže si padli do oka. Netušil jsem, kolik mu toho šerif řekl o nás a proč tady jsme, ale upřímně nám chtěl v našem hledání ztraceného dítěte pomoct.

	Campos stáhl okénko. „Squatteři?“

	„Nevím. Potřebujeme ty ruiny prohledat, jestli tam nejsou stopy po vyvolávání démonů, ale lidi spadaj do vaší jurisdikce, zástupce.“

	„Bez obav,“ dodal nápomocně Lee. „Jestli tě ten karavan z Perníkovýho táty znervózňuje, mám tu kulomet, se kterym tě můžu krejt.“

	„Konzultanti od ochranářů, to určitě,“ zamumlal Campos, když vystupoval z auta.

	„Přesně to mi včera ráno řekl váš šéf,“ poznamenal jsem, než jsem taky vystoupil. Protože jsme většinou jen jezdili kolem a mluvili s lidmi, měl jsem na sobě džíny, tričko, sluneční brýle a dvě schované pistole. Bylo by trochu nezdvořilé ukázat se někomu na prahu ve zbroji, nemluvě o tom, že tu bylo příšerné vedro. Soudě podle stop po drápech, jestli na to monstrum narazíme, asi toho rozhodnutí budu litovat.

	Campos šel po cestě. Sledoval jsem ho s několikametrovým odstupem. Lee se nabídl, že nás bude krýt z našeho vypůjčeného auta – což ve skutečnosti znamenalo, že zůstane u klimatizace. Na hlavu mi pražilo slunce a já si v duchu nadával, že jsem si nevzal čepici. Bylo příšerné horko. Jistě, pobyt na naší domácí základně v Alabamě byl v tuhle roční dobu jako dýchání přes vlhkou ponožku, kterou jste příliš brzy vytáhli ze sušičky, ale tahle zaprášená pec byla mnohem horší. Jak jsme se blížili ke karavanu, všiml jsem si, že má poznávací značku z Nového Mexika.

	Campos vyšel po schodech, ustoupil trochu stranou a zaklepal na dveře karavanu. Ozval se dutý kovový zvuk.

	Já se dál rozhlížel. Všude kolem nás rostly pcháče, většinou v trsech, ale našlo se i pár samotářů. Nefoukal vítr. Jediné, co se na květinách hýbalo, byl poletující hmyz. Tráva byla dost hustá, aby se v ní schoval lev.

	Na pažích se mi naježily chloupky.

	V jednom postranním okénku karavanu se pohnula záclona. I Campos si toho všiml. Znovu zaklepal. „Jsme z úřadu šerifa!“

	A pak se jeden o samotě rostoucí bolák pohnul.

	Vytáhl jsem pětačtyřicítku, ale zástupce stál mezi námi. Moc dobře jsem ho neviděl – humanoid obrostlý trny a ježatými listy – protože se hned vrhl na Campose. Když ho srazil na zem, zvedlo se mračno prachu.

	Zmítali se a převalovali. Míhaly se drápy. Monstrum nevydávalo žádný zvuk. Campos ječel. Šel jsem k nim, pistoli v natažených rukách, soustředil jsem se na mířidla a rychle se pohybující monstrum za nimi, ale musel jsem čekat celou trýznivou sekundu, abych náhodou nezastřelil Campose. Netvor se napřáhl rukou a zvedl trup… a na vteřinu se mi nabízela čistá rána.

	Kulka monstrum zasáhla do hlavy v obláčku prachu. Odtáhlo se ode mě. Střelil jsem ho ještě dvakrát, než se z Campose odkulil.

	Dveře karavanu se rozletěly. Namířil jsem na ně, ale žena, která z nich vybíhala, byla člověk. Nebyl čas zjišťovat, co tam dělala, protože monstrum se znovu pohnulo. Znovu jsem na něj namířil STI a pokračoval jsem ve střelbě.

	Leželo to na břiše, paže a nohy roztažené, drápy černé jako obsidián se zarývaly do hlíny, když se to po zemi plížilo jako krab. Dál jsem střílel. Vyletoval z něj prach a kusy listí.

	Když máte správnou motivaci, patnáct kulek vystřílíte jako nic. Závěr se zasekl v poloze prázdno. Když jsem sáhl pro nový zásobník, zvedlo to hlavu a ukázalo příliš lidský obličej, jen místo očí to mělo černé díry. Otevřelo to ústa a uvnitř byl jen kruh otáčejících se trnů. Nelidsky to zavřeštělo.

	Lee začal střílet ze své pušky. První výstřely šly příliš nízko, vyhodily jen gejzíry prachu a štěrku, dalších pár trefilo přímo do černého a poslední šla příliš vysoko a s hvízdnutím zmizela za cestou. Jedna kulka stvůře ve spršce černé mízy proletěla tváří.

	Trhnul jsem závěrem a nasázel jsem do monstra dalších čtrnáct kulek. Lee ve střelbě pokračoval taky.

	Když se prach usadil, ležela tu polámaná proděravělá věc, ze které vytékala míza. Nehýbala se, tak jsem se sklonil ke zraněnému zástupci.

	„Bože! Bože!“ Campos měl roztrženou tvář. Uniforma na něm visela v cárech a vesta pod ní byla rozdrásaná. Byl poškrábaný všude, kde se ho monstrum dotklo. Spousta ran za tak krátkou chvíli. Do písku vytékala krev, ale já neviděl odkud. „Bože!“

	„Vydrž.“ Rozepnul jsem suchý zip na jeho vestě a stáhnul jsem mu ji. Jeden dráp prošel skrz. Nedokázal jsem odhadnout, jak hluboko se mu do trupu zaseknul, ale vypadalo to ošklivě. Otřel jsem krev, uviděl jsem v ráně červený sval, zaklel jsem a přitlačil jsem mu na ránu vestu. „Lee! Přines lékárničku!“

	Druhý Lovec přijel s autem blíž, vystoupil a mířil na monstrum svou AR-10 s krátkou hlavní.

	„Počkej, ještě to není mrtvý.“

	Uvědomil jsem si, že monstrum sebou pořád škube. Do hajzlu.

	Jenže Lee už něco vytáhl z auta. Ozvalo se zasyčení, když hned vedle monstra spustil zápalný granát. Ježaté listy, kterými to bylo obtočené, byly tak suché, že okamžitě chytly plamenem. Wumpf a celé tělo bylo v jednom ohni. V silném žáru černalo a kroutilo se do fetální polohy. Teď už by měl mít dost.

	Lee z auta vytáhl lékárničku a přibelhal se k nám. „Viděl jsi tu běžkyni?“

	Po ženě, která vyběhla z karavanu, nikde nebyla ani stopa. „Co s ní?“

	„Nesla malý dítě.“

	Campos na tom byl mizerně a byli jsme uprostřed pustiny. Kdybychom čekali na sanitku, mohl by dřív vykrvácet. Tak jsme se pokusili co nejlépe zastavit krvácení a odnesli jsme ho do policejního auta. Lee šlápl na plyn a vyrazil s ním do nemocnice.

	Já vysílačkou zavolal posily, z našeho SUV jsem vytáhl svou vestu a Anihilátora a vyrazil jsem za dítětem.

	Doufal jsem, že uprchlice je člověk, jen obyčejná ženská, co si hleděla svého, když jí nějací cvoci začali před karavanem střílet na bodlákové monstrum a ona jen rychle popadla své dítě a utekla pryč… dokud jsem o sto metrů dál v rokli nenašel roztrhané zbytky šatů a čerstvé otisky nohou s příliš špičatými prsty.

	Takže to byl měňavec. Ať už ty věci byly cokoliv, vypadaly jako lidi. Nebo to možná byli lidi, co se změnili v něco jiného. Když jsem se na vteřinku zamyslel nad tím, co jsem viděl, už jsem si nebyl jistý, jestli se monstrum listím obalilo jako maskováním, nebo jestli nerostly přímo z jeho těla. Těžko říct, protože to proběhlo vážně rychle. A i kdybych čas měl, nemohl jsem prozkoumávat tělo, ze kterého stále stoupal černý mastný kouř. Neměl jsem nejmenší tušení, co je ta věc zač, takže budu muset zavolat likvidátora z Fonasilu, aby ji ocenil.

	Nebo to někdo udělá za mě, jestli mě to zabije. Nebo jestli dostanu infarkt z toho, jak tu pobíhám v tomhle zatraceným vedru.

	Špatně se mi dýchalo. Byl tu příliš řídký vzduch. Každý krok na štěrkovém svahu zvedal další prach a uschlý pyl, který dýchání ztěžoval ještě víc. Z námahy mě bolel hrudník. Topil jsem se v potu. Běžel jsem tak rychle, jak jen to šlo, vylezl jsem z rokle, ale kopíroval jsem její směr. Doufal jsem, že seshora uvidím svůj cíl.

	Problém byl, že pcháče rostly úplně všude. Mohla se tu schovávat a číhat na mě. Tihle dravci přepadali ze zálohy a já se za jedním z nich hnal úplně naslepo. Jednou z prvních věcí, co nás naučili ve výcviku nováčků, bylo, že sólo lovy jsou nebezpečné. Za každou cenu se jim vyhněte. Jak říká Earl, je jedno, jak jste drsní, v jednu chvíli se můžete dívat jen jedním směrem. I kdybychom nemuseli evakuovat Campose, Lee by to se svou chromou nohou na tomhle kamenitém svahu nezvládl. Rozumné by bylo počkat, až dorazí Trip a Holly. Jenže moje rozumnost teď ustoupila tvrdohlavosti.

	Nenáviděl jsem, když při práci přicházíme o lidi.

	Byla tu minimálně dvě monstra, ale ve finále by jich tu klidně mohlo být i padesát, jenže já měl svou automatickou brokovnici a mizernou náladu. Na nejbližším místě, kde bylo relativně málo křovin, ve kterých by se ta věc mohla schovat, jsem se zastavil, abych popadl dech a rozhlédl se kolem. Musel jsem si sundat sluneční brýle, abych ze skel otřel pot. Po monstru nebo jeho rukojmí jsem neviděl jedinou stopu. Ohlásil jsem se vysílačkou a udal jsem Tripovi svou polohu. Věděl, že kdyby mě přesvědčoval, ať na ně počkám, jen by plýtval časem. Díky Bohu, že mi nezavolala Holly, protože ta by mě pořádně sjela.

	Pak jsem uslyšel zpěv.

	No, zpěv byl asi nejlepší způsob, jak to popsat. Byl to nepřirozený pronikavý zvuk, který určitě nevydával člověk nebo zvíře. Připomínalo to horký vítr v suchém listí. Byl v tom vztek a zahořklost. Smutek. Dokonce osamělost. Otočil jsem se a zjistil, že odsud je dobrý výhled na karavan a černý dýmající kruh u něj.

	Bylo to truchlení. Myslím, že jsme jí zabili druha a ona zpívala pohřební píseň.

	Slunce bylo přímo nad námi a bušilo do nás jako kladivo. Lee na to možná kápnul. Za ty věci možná mohli uctívači slunce, sakra, nebo to možná byli ti uctívači slunce, kteří se proměnili a něco je táhlo zpátky sem. Černá magie bývá zlomyslná.

	Zamířil jsem za písní. Další stoupání po svahu, tentokrát skrz ty nejhustší houževnaté pouštní křoviny, protože to přece nemohlo být snadné. Dalších sto metrů a měl jsem úplně poškrábané ruce a tvář. Bodláky se mi propracovaly do bot a zadrhly se v ponožkách, kde mi dráždily kůži.

	Píseň utichla. Musela vědět, že jsem blízko. Zastavil jsem se, naslouchal… a zaslechl jsem nový zvuk. Pláč malé holčičky.

	Netušil jsem, jak dobré má ta věc smysly, ale i tak jsem se pokoušel postupovat nenápadně. Jenže tohle byla práce tak pro Eda, protože kamkoliv jsem já šlápl, tam něco zapraskalo nebo zaskřípalo mezi kameny. K čertu s tím. Stejně mi víc vyhovovalo vletět do nebezpečí rovnou po hlavě.

	„Hej! Slyšíš mě?“

	Pláč přešel do vystrašeného vzlykání. Nedokázal jsem si ani představit, čím si to dítě prošlo.

	Prodral jsem se posledním křovím a vyšel jsem na zvlněné kamenité plošině. Z puklin ve skále vyrůstaly trsy vysoké trávy a nízké keře. A samozřejmě tu rostly ty zatracené fialové pcháče. Holka se krčila u kamene, hubenýma rukama si objímala stejně hubená kolena a mohla si vyplakat oči. Odhadoval jsem, že její tak šest let. Špinavá poškrábaná blonďatá běloška, která teď byla rudá jako humr a určitě měla zaděláno na pořádný úžeh… pokud to přežije.

	Zapřel jsem Anihilátora o rameno a opatrně jsem se přibližoval. Buď ji to monstrum nechalo a pokračovalo v útěku, nebo ji použilo jako návnadu do pasti. Došel jsem až k ní a nic na mě nezaútočilo. Přiklekl jsem k ní, stále jsem se rozhlížel kolem. „Ahoj. Všechno bude v pořádku. Přišel jsem tě zachránit.“

	Ale ona se jen kolébala sem a tam a byla úplně bez sebe strachy.

	„Jmenuju se Owen.“

	Náhle zavanul vítr. Jeden pcháč se zachvěl. Otočil jsem se a poslal jsem do něj dávku broků. Holka zavřeštěla a přitiskla si dlaně na uši.

	Buď jsem tu mohl dál sedět, zatímco kolem číhalo bůhvíkolik monster, nebo jsem odsud mohl sakra rychle vypadnout a běžet naproti přátelům Lovcům. S nevinným dítětem to bylo snadné taktické rozhodování, ale holka nevypadala, že by zvládla běžet. Měla ošklivě potlučená kolena a lokty a třásla se jak list ve větru.

	„Odnesu tě odsud. Jen se mě musíš pořádně držet, jasný?“

	Zavrtěla hlavou a opakovaně rty naznačila ne. Chudinka byla tak vyděšená, že jí to nemyslelo. Anihilátora jsem držel v pravé ruce a zvedl jsem ji levačkou. Skoro nic nevážila, mohla mít tak dvacet kilo, ale čekal nás dost příkrý svah. Kroutila sebou a moje vrchní polovina těla teď byla ještě těžší než obvykle a já bych se vážně nerad z téhle hory skutálel s dítětem v náručí. Asi bych ji při tom rozmačkal. Musel jsem být opatrný.

	Začali jsme sestupovat tak rychle, jak jen jsem se na svahu odvážil.

	Urazil jsem tak třicet metrů, než mě monstrum napadlo.

	Neviděl jsem ji přicházet.

	Přihnala se zezadu jako žlutá šmouha, její ruce se pohybovaly tak rychle, že slyšitelně rozrážely vzduch. Drápy mi s trhavým zvukem přejely po zádech. Otočil jsem se, připravený vystřelit, ale znovu zmizela v trávě.

	„Do prdele!“

	Naštěstí se nedostala přes vestu. Sice jsem se v ní vařil, ale právě mi zachránila život. Holka mi ječela do ucha. Skoro jsem přes ni nic neslyšel. „To je v pořádku. Je to v pořádku.“

	Pokračoval jsem dál. Křoví se zatřáslo. Prohnal jsem jím broky. Mohlo tam být monstrum, nebo to možná odnesla veverka. Lepší střílet, než pak litovat. Dál jsem sklouzával po svahu.

	Naneštěstí jsem se vracel k hustým křovinám. Náhodou se mi podařilo narazit na úzkou jelení stezku. Viděl jsem jen pár metrů před sebe. Monstrum, které jsme zabili, nám názorně předvedlo, že se přikrčené pohybuje jako profík, a kolem byl tak milion míst, kde se mohlo schovávat. V puse jsem měl sucho, až to bolelo.

	A monstrum bylo najednou zpátky.

	Tentokrát si na drápech odneslo i trochu kůže, ale horší bylo, že mě srazilo do křoví. Snažil jsem se dopadnout na záda, abych nerozmačkal dítě. Zvedl jsem Anihilátora a oholil kůru z několika keřů, ale to zatracené monstrum zase zmizelo.

	„Jsi v pořádku?“ Zkontroloval jsem holku kvůli krvi a modlil jsem se, aby ji to neškráblo. Nic. Dobře.

	Čekal nás dlouhý sestup a monstrum mělo ve hře udeř-a-uteč viditelně navrch. Schovávat se jí zachtělo? Do hajzlu s ní.

	Šerif se zmiňoval o požárech. V tomhle ročním období řádily jak mor. Právě teď mohlo v místních horách hořet úplně všechno. Jen jsem si musel najít místo, kde to tady budu moct vypálit bez toho, abych se při tom upekl i já. Asi tak dvacet metrů vlevo se tyčila hromada kamenů. Byla jako ostrov v moři po kolena vysoké trávy. Zvedl jsem holku a rozeběhl jsem se tam.

	Nějak se mi tam podařilo dostat dřív, než mě monstrum znovu napadlo. Když jsem stoupl na první kámen, ozvalo se zachřestění a zvedla se hadí hlava. Na blbosti jsem neměl čas, tak jsem chřestýše odpráskl Anihilátorem. Nebylo v tom nic osobního, ale broky ho prakticky proměnily v rudý mrak.

	„Zůstaň tady! Bude tu horko a bude se ti špatně dejchat, ale za žádnou cenu nesmíš slézt dolů.“ Pak jsem vzlykající dítě opatrně položil na kámen.

	Vytáhl jsem svůj zapalovač Zippo. Tolik jsem žárlil na ten Earlův, že jsem si jeden s rytinou loga LM nechal udělat taky, i když nekouřím. Nikdy nevíte, kdy se budete muset uchýlit k menšímu žhářství. Strčil jsem zapalovač pod pár suchých stonků a tráva vzplála, jako by byla politá benzinem. V kruhu jsem obcházel hromadu kamenů a po cestě jsem zapaloval trávu.

	Oheň se rychle šířil, prskal a praskal. Náhle se vyrojilo neskutečné množství prchajícího okřídleného hmyzu. Monstrum muselo vědět, že ho připravuji o jeho úkryt. Tlačil jsem na ni. Buď zaútoč, nebo uteč.

	Zjevně se rozhodla pro boj. Dokončil jsem první půlkruh, když monstrum proskočilo kouřem a narazilo do mě.

	Zaleskly se drápy. Zahřměl Anihilátor.

	Narazil jsem do kamenů, ale monstrum zase zmizelo. Sakra, tyhle věci byly rychlé jako upíři a to jsem si byl jistý, že jsem ji trefil. Bohužel jsem přišel o zapalovač, ale na tom už nezáleželo, protože můj malý oheň se rychle vymykal kontrole.

	Oheň alespoň bude dobrý naváděcí signál pro ostatní… nebo jim pomůže najít moje tělo. Zapnul jsem vysílačku, jen abych zjistil, že dráp plastový obal prakticky rozpůlil. Visely z ní kabely. Tolik ke komunikaci.

	Kouř nejdřív vanul od nás, ale pak se vítr změnil a nahnal mi ho přímo do tváře. Protože tou dobou už jsem měl své astmatické plíce napůl ucpané prachem a pylem, musím vám říct, že to bylo hodně nepříjemné. Rozkašlal jsem se tak silně, až se mi zamotala hlava.

	Tentokrát mě monstrum obešlo… a zaútočilo přes kameny. Přeskočilo dítě, narazilo mi do zad a vyrazilo mi dech. Hlavu mi neutrhlo jen proto, že jsem měl to štěstí spadnout do ohně.

	Převalil jsem se v popelu a monstrum se převalilo na druhou stranu. Listy, co z ní vyrůstaly, okamžitě chytly plamenem, ale i tak se zvedla a zoufale se po mně oháněla jednou hořící paží. Zvedl jsem Anihilátora, odrazil s ním drápy a kopl jsem ji do břicha. Stvůra odletěla zpátky do ohně.

	„Tos nečekala, co?“

	Stvůra vřískala, protože hořela stejně ochotně jako všechno kolem ní. Začala utíkat, ale já sklonil Anihilátora a výstřelem jsem jí zmrzačil nohy. Monstrum se svalilo do hořící trávy. Rukama se přitahovalo po zemi směrem ke kamenům a dál od ohně.

	Teď už jsem byl vážně naštvaný. Oheň se dostal k vysokým keřům. Nevím, co byly zač, ale rychle se vzňaly jako hadr napuštěný benzínem hned, jak se jich oheň dotkl, praskaly jako hranice a sálal z nich žár jak z pece. Holka zaječela, když uviděla hořící monstrum, jak se po ní natahuje. Šel jsem k té stvůře, chytil jsem ji za polámané kotníky a odtáhl jsem ji od kamenů. Trny a ježaté listy mi drásaly dlaně, jak jsem ji táhl k hořícím křovinám. Kopla mě a černá ostruha na patě se zasekla hluboko do plastového zásobníku s brokovými náboji na mé hrudi. Pozdě a málo, obludo.

	Zařval jsem, zatočil jsem se a odhodil monstrum na hořící strom. Rozpadlo se ve spršce jisker.

	O pár hodin později jsem seděl na korbě náklaďáku, který patřil úřadu šerifa, a popíjel jsem třetí Gatorade. Byl jsem spálený od slunce, vyčerpaný horkem, nadýchal jsem se pořádně kouře a pochybuji, že bych kdy v životě byl takhle dehydratovaný. Vypotil jsem i vodu, kterou vypili moji předci.

	Připojil se ke mně šerif. „No, Pitte, hasiči jsou na vás dost naštvaný. Nikdy jste neposlouchal medvěda Smokeyho, když říkal, že lesním požárům můžete zabránit jen vy?“

	„Jo, no, jenže to nebyl Smokey, komu tam nakopávali prdel.“ Kdyby byl Smokey Lovec monster, asi by mi poradil, abych celou horu pokropil napalmem.

	„Předpokládám, že s útoky pum je teď konec?“

	„Řekl bych, že jo. Hádám, že to byl jen pár… sakra, já vlastně nevím, co byli zač. Ať si to v UPKM zjistí sami.“ Ani Lee nečetl žádný příběh, kde by vystupovali. Asi pro něj budu muset sepsat podrobné hlášení, které přidá do své antologie monster. „Jak je na tom Campos?“

	„Bude v pořádku. Poděkovat za to může vašemu příteli, co projel městem stodevadesátkou. A malá je v nemocnici taky. Podle doktorů je prakticky katatonická, ale já osobně to nepovažuju za špatnou věc. Ostatní oběti u stánku jsme zatím neidentifikovali, ale předpokládám, že to byli její rodiče. Muselo bejt příšerný se koukat, co s nima provedli.“

	„Dejte jí čas. Lidi jsou houževnatý.“

	„Díky vám ta malá holka dostala šanci vyrůst. Vy z LM jste vážně dobří, ale i tak doufám, že už vás tady nikdy neuvidím.“

	Muž odložil obrázek. „Jsi vážně talentovaná.“

	„To už jste říkal, pane.“

	„Já nemluvím o tvém malování. Mluvím o tom, kým jsi. Doktoři si toho nevšimli, protože ještě nejsi dospělá, ale já to poznal. Víš, já sbírám příběhy, z celého světa a ze všech dob, a hledám speciální věci. Takové jako ty.“

	Byla podezřívavá. Tenhle toho věděl příliš. „Táta říkal, že o naší odlišnosti nesmíme mluvit.“

	„Ale tvoji rodiče jsou pryč.“

	„Monstra je dostala.“ Když to řekla, znovu je uviděla, jak se kroutí a vadnou, když je pohlcoval oheň oblud, a náhle v ní vzkypěl vztek. Zabodla do papíru tužku takovou silou, že její hrot projel skrz rohatý smajlík a zabodl se do stolu. „Proč nás nemohli nechat na pokoji?“ zaječela.

	Muž zůstal klidný. „Protože lidé se bojí toho, čemu nerozumí. A tvoje rodiče navíc přistihli, když roztrhali pár lidí. Společnost to nemá ráda.“

	„Ti lidé byli požehnáním masa. Táta říká, že když přijdou horké časy, slunce nadělí krvavou hostinu těm, kdo zpívají černý chorál.“

	„Jo, jak myslíš, prcku. Bez ohledu na teologické důvody vám to moc neprospělo. Tys byla příliš slabá, abys s tím teď něco udělala, ale to nepotrvá dlouho. Zatím jsi příliš mladá, abys svoji moc ovládala, ale s trochou času a menší pomocí bys mohla být zatraceně nebezpečná. A já tě do té doby můžu ochránit před monstry.“

	Podívala se na něj a poprvé si ho pořádně prohlédla. Nosil brýle s oranžovými čočkami, které mu zakrývaly oči. „Proč je vaše kůže tak bledá? Slunce vás nemá rádo? Táta říkal, že naše rodina je prokletá. Vás taky prokleli?“

	„Dá se to tak říct. Jednou jsem hodně naštval něco hodně mocného. Můžeš mi říkat Stricken.“ Sáhl do kapsy a vytáhl stříbrný předmět. Natáhl ruku, aby ho viděla. „Tomuhle se říká výjimka z Fonasilu.“

	„Je lesklá.“

	„Kdy ji máš, jsi nedotknutelná. To znamená, že ti monstra jako Owen nesmí ublížit bez ohledu na to, jak jiná jsi.“ Natáhla se po ní, ale Stricken ruku se škodolibým úsměvem stáhl zpátky. „Ne tak rychle. Jsou tu pravidla. Musíš si ji zasloužit.“

	„Jak?“

	„Budeš dělat, pro co ses narodila, ale jen tehdy, když ti to řeknu. Dokážeš to?“

	Natáhla ruku. Její dlaň pukla a vyrostla z ní malá trnitá rostlina s fialovým květem.

	„Beru to jako ano. Pojď. Tvůj nový domov se ti bude líbit.“

	
V LM se Lovci často tak moc soustředí na velké věci, že zapomínají na tvrdou dřinu lidí, kteří pracují v pozadí a udržují společnost v chodu. Bez pomocného personálu tuhle práci dělat nemůžete. – A. L.

	
MALÉ PROBLÉMY

	JIM BUTCHER

	„Už jsou tu zas,“ řekl Fred a nervózně si poškrábal břicho. „Drž hlavu dole a jazyk za zuby, Side.“

	Nic jsem na to Fredovi neřekl, protože nebyl můj šéf. Prostě jsem dál pokračoval v práci na staré elektrické zásuvce ve zdi. Velitelství Lovců monster s.r.o. v Cazadoru bylo pěkné místo, ale nebylo zrovna nejnovější. Tedy některé části. Hádám, že tu čas od času něco zničila monstra a oni to pak postavili znovu co nejmodernější. Jenže téhle chodbě za ubikacemi nováčků se síly zla zjevně vyhýbaly, protože byla stará opravdu hodně.

	Odšrouboval jsem kryt zásuvky a začal jsem ho vytahovat. Držel pevně a musel jsem pořádně zabrat, takže když konečně povolil, skončil jsem na zadku.

	Rameny jsem narazil do nohou nováčka jménem Don Něco, který šel kolem. Měl s sebou svoje kámoše Tydlidýna a Tydliduma. Ti se mi nikdy nepředstavili, tak jsem si je pojmenoval sám.

	Don se zrovna vracel ze střelnice a byl cítit střelným prachem. A samozřejmě potem. Léto v Alabamě znamenalo pot. Don byl jeden z těch hezounů, co jsou vždycky větší, silnější a rychlejší než všichni okolo a myslí si, že se k ostatním můžou chovat, jak se jim zlíbí, a projde jim to.

	„Co blbneš, ty idiote?“ zasyčel Don.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem ve stejnou chvíli já.

	Don mě plácl přes zátylek. Nelíbilo se mi to. Podíval jsem se na něj a on se tyčil přímo nade mnou.

	„Mohl jsi mi zranit koleno,“ řekl Don. „Možná ti to ještě nedošlo, ale já jsem tady talent. Ty jsi jen zatracenej údržbář.“

	„Smrdíš,“ upozornil jsem ho. „Měl by ses vysprchovat.“

	Fred sebou trhnul.

	Tydlové se ušklíbli a Donův obličej zrudl. Tedy spíš zrudl ještě víc. Léto v Alabamě znamená, že se každou chvíli spálíte od slunce.

	„Už mě ty tvoje kecy unavujou,“ zavrčel Don. „Vstávej.“

	Zamžoural jsem na něj. „Ty se chceš prát.“

	„Tohle nebude rvačka,“ poopravil mě Don. „Jen ti dám lekci slušnýho chování.“

	„Hmm,“ zabručel jsem.

	No, Don byl o dobrých patnáct centimetrů vyšší a tak třicet kilo těžší než já, měl vojenský výcvik a bude z něj Lovec monster. Proto jsem se necítil nijak provinile, když jsem mu vrazil pěst do koulí.

	Nebyla to tvrdá rána, protože jsem seděl, ale Don udělal legrační zvuk, zavrávoral a dopřál mi tak místo k pořádnému rozmachu. Když jsem byl kluk, vyskakovali si na mě často. Trapiči to rádi zkoušeli na menší děti. Když při tom dostali párkrát do zubů, už se jim to tak nelíbilo. To jsem se naučil rychle.

	Pořádně jsem ho praštil do nosu, nabral jsem ho ramenem do žaludku a odhodil jsem ho na protější stěnu. Když se od ní odrazil, zpracoval jsem mu břicho jako boxovací pytel. Šlo mi to vážně dobře, než mě Tydlové chytili za ramena a odtáhli od něj.

	Já byl jeden, oni dva a uměli spolupracovat. Slyšel jsem, že mariňáky takhle cvičí. Jeden schytal pravý hák dost silný, abych slyšel křupnutí nosu, a pak už byla řada na mně, abych se vžil do role boxovacího pytle. Don se vrávoravě zvedl zrovna ve chvíli, kdy už došlo na kopání a dupání. Toho už k dovršení pořádného výprasku stačilo málo.

	„Co se to tady sakra děje!“ ozval se náhle ženský hlas, který zněl jak prásknutí bičem.

	Bití ustalo. Byl jsem schoulený do klubíčka, takže většinu ran odnesla záda a ramena, což nebylo nic moc, ale pořád to bylo lepší než kopance do žeber, břicha a rozkroku. Pekelně to bolelo. Na jedno oko jsem viděl, takže jsem zvedl hlavu a podíval jsem se na skutečného Lovce monster, jak sjíždí nováčky.

	Slečna Holly nebyla zvlášť velká, ale něco na ní vás varovalo, že u ní si to rozházet nechcete. Než spadla do tohohle života, bývala striptérka nebo tak něco, ale dnes se z ní stalo něco děsivého, co si jen udržovalo původní podobu. Trojici nováčků si prohlížela jako puma, která si mezi třemi srnci vybírá svou první svačinu.

	„Chlapci, chlapci,“ řekla slečna Holly. „Takhle to u nás neděláme.“

	Tři nováčci měli dost rozumu, aby se tvářili zahanbeně. No, Tydlidýn a Tydlidum ho měli. Don vypadal, že se bez opírání o zeď neudrží na nohou.

	„On si začal, madam,“ zamumlal Tydlidum.

	Slečna Holly na něj vrhla pohled, který by ze stěny opálil barvu. „On byl sám, vy tři a já mám jako věřit, že si začal?“

	„On podváděl,“ zasípal Don.

	Na to zareagovala hlasitým pohrdavým smíchem. „Co jsi tady čekal? Pravidla markýze z Queensbury?“ Změřila si Dona pohledem. „Potřebuješ do nemocnice?“

	„Ne.“

	„Raději doufej, že ji nepotřebuje on,“ řekla a ukázala na mě.

	„Nebo co?“ zeptal se Don.

	Slečna Holly mu věnovala úsměv, který by chytrého chlapa hned znervóznil. Bylo v něm příliš mnoho zubů. „Don… jsi Don, že jo? Slyšel jsi někdy o koeficientu sexy-šílená?“

	Don se podíval na Tydly, ale žádné podpory se od nich nedočkal. „Ehm, jo, asi jo.“

	„No, Harbinger má koeficient kompetentní-kretén,“ poučila ho. „To, jak si tady vyskakuješ na místní personál, mě vede k názoru, že jsi na špatný straně Earlova koeficientu. Na co jste, chlapi, mysleli? Opravdu se chcete v šéfovejch očích dostat na špatnou stranu jeho rovnice?“

	Zmínka o Earlovi měla na nováčky to, co moje knihy nazývaly polepšující účinek. On už tak na lidi působil.

	„Ne, madam,“ zamumlali.

	„Dobře. Mazejte do sprch.“

	Jeden z Tydlů Donovi nabídl pomocnou ruku a společně se odšourali směrem k ubikacím.

	Když odešli, slečna Holly si povzdechla. „Sakra, Beauregarde. To nemáš nic lepšího na práci než se nechat mlátit?“

	Pomohla mi se vstáváním a nabídla mi šátek. Otřel jsem se s ním, jak jen to šlo.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	„Nic, co by vás mělo znepokojovat, slečno,“ odpověděl jsem.

	Povytáhla obočí. „Kdybych přišla o pět minut pozdějc, vykopali by z tebe duši.“

	„Možná ne,“ řekl jsem. „Ale vy jste přišla a tím to skončilo.“

	„Jo? Co se stane příště, až na tebe narazí v temný chodbičce?“

	„Don je v tý smečce hlavní pes a já se postaral, aby měl jako připomínku pár modřin,“ odvětil jsem. „Podívejte, tohle nebylo osobní. Takoví některý lidi prostě jsou. Neustále pokouší hranice. Teď už věděj, jak daleko můžou zajít u mě.“

	„Oni věděj?“ zeptala se slečna Holly. „Nebo to víš ty?“

	Musel jsem se usmát, protože na tom něco bylo. „No… řekněme, že teď spolu budeme líp vycházet. Někdo někomu později koupí pivo. Bude to v pohodě.“

	„Chlapi,“ povzdechla si slečna Holly. „Budeš v pořádku?“

	Promnul jsem si zátylek. Pod vlasy se tvořily modřiny a jedno oko mi zavřel otok, ale s tím pomůže aspirin a pytlík s ledem. Nepochyboval jsem, že mi teď pár dní nebude nejlíp. „Jistě.“

	„Víš, Earlovi se nebude líbit, až se doslechne, žes mu pocuchal nováčky,“ poznamenala Holly. „Víš, on je potřebuje.“

	„Pan Earl je slušnej chlap,“ řekl jsem. „On to pochopí.“

	Zavrtěla hlavou a ohlédla se za nováčky. „Tři proti jednomu. A rány jsi rovným dílem dostával i rozdával.“

	„No, slečno Holly, já podváděl.“

	Odfrkla si a nabídla pěst. Ťukl jsem si s ní. Moje klouby byly mnohem oteklejší, odřenější a zjizvenější než ty její.

	„Hledám Freda. Pořád máme problémy s krysama. Neviděl jsi ho?“

	Podíval jsem se do chodby. Můj kolega údržbář nebyl nikde v dohledu. Fred měl velké břicho, ale žaludek na rvačky se v něm neskrýval. „Až ho uvidím, určitě mu to vyřídím, slečno Holly.“

	„Stačí Holly,“ nabídla.

	„Prosím, slečno, já jsem z Jihu.“

	Usmála se a vypadala při tom jako bohyně. „Tvoje křestní je Sid, že jo?“ zeptala se.

	„Thucydides,“ upřesnil jsem. „Sid jsem pro kamarády. K těm ode dneška počítám i vás.“ Vrátil jsem jí šátek.

	„Nech si ho. Nechceš zajít na ošetřovnu, ať si tě prohlídnou?“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Mám ještě práci.“

	„Dobře, tvrďáku,“ řekla a otočila se k odchodu. „Zkus se dneska nepoprat i se Zedem.“

	„Ne, madam,“ slíbil jsem a myslel jsem to upřímně.

	Owen Zastava Pitt nebyl ten typ, co pokouší hranice.

	Otočil jsem se zpátky k zásuvce – a zjistil jsem, že leží na zemi.

	To bylo divné. Měla by nanejvýš viset na kabelech. Možná byly tak staré, že povolily. Sebral jsem zásuvku a zkontroloval jsem ji. Jo, byla stará. Šrouby pokrývala špína – s výjimkou těch, které se leskly, protože je někdo povoloval… nedávno.

	Přimhouřil jsem oči. S tou starou zásuvkou se nehýbalo celé roky, a přesto ji někdo nedávno odšrouboval.

	Zevnitř ze stěny.

	Vytáhl jsem z krabice s nářadím malou baterku a nakoukl jsem do díry ve zdi. Kabely tam nebyly. Ten, kdo odšrouboval zásuvku, si je asi odnesl.

	Hmm.

	Tohle bylo sakra divné.

	O pár dní později pan Milo pitval nějakou zatracenou potvoru, a když po něm bylo třeba uklidit, na scénu jsme nastoupili já a Fred.

	„Jaký pekelný monstrum to podle tebe bylo?“ zeptal se Fred, když jsme se dali do práce s mopy a kbelíky.

	„Pěkně hnusný,“ odpověděl jsem. Vlákna mopu se přilepila k hustému lepkavému slizu, který kolem operačního stolu vytekl na podlahu. Zkusil jsem ho uvolnit a vlákna se od mopu prostě utrhla.

	Mršina byla nechutně šedá s fialovými skvrnami. Měla pár desítek končetin podobných chapadlům, které visely ze stolu, a pár masivních krabích klepet vyrůstajících zpod krunýře, který byl celý zkroucený a zprohýbaný bez nějakého viditelného vzoru. Musela vážit tak půl tuny. Věděl jsem to, protože jsem ji na zesílený operační stůl zvedal ještěrkou.

	A páchla. Smrděla jak hnijící kompost plný mrtvých ryb na korbě náklaďáku, který někdo v srpnu nechal na odpoledním slunci.

	„Co myslíš, kolik za něj zkasírujou z Fonasilu?“ zajímalo Freda.

	„Určitě přes dvacet tisíc.“ Ukázal jsem násadou koštěte na důlky v krunýři. „Vidíš? Neprůstřelnej.“

	Fred si odfrkl a ukázal na sekanou v místě, kde tvor míval hlavu. „Všude ne.“

	„Slyšel jsem, že Pitt byl přímo pod ním, když stiskl spoušť,“ řekl jsem. „Pochybuju, že by se z toho stala oblíbená týmová strategie.“

	„Oni si myslej, že zabíjet ty potvory je těžký.“ Fred si odplivl. S hekáním tahal za mop, dokud ho neuvolnil ze slizu. Pak se na zničený mop podíval a povzdechl si. „Měli by si zkusit naši práci.“

	Přikývnul jsem a zabručel: „Co myslíš, neměli bychom to spálit?“

	„Asi to nakonec budeme muset otloukat dlátem, ale za pokus to stojí. Přinesu spalovač.“

	Fred odběhl do kůlny s nářadím a já začal vyklízet nejbližší okolí pitevního stolu. Pan Milo byl víceméně hlavní technik, což u LM znamenalo, že pracuje se spoustou experimentálních zbraní a munice. Bylo by trochu trapné, kdybychom během úklidu zapálili třeba barel raketového paliva. Zrovna jsem do skladu odnášel bednu s náboji, když jsem za sebou něco uslyšel.

	Zahlédl jsem to jen koutkem oka, ale zdálo se mi, že se ta věc na pitevním stole pohnula.

	Na obvyklých seminářích v ostatních společnostech se většinou přednáší o teambuildingu, sexuálním obtěžování a pětiletém plánování. V LM do vás vtloukali, jak přežít spoustu divných věcí, se kterými si ve vedení ostatních společností nelámali hlavu.

	A součástí výkladu bylo, co přesně máte dělat, když si budete myslet, že něco by mohlo, mohlo, být aktivní nepřítel.

	Vezmete do zaječích a najdete někoho s velkou zbraní, aby do toho něčeho střílel tak dlouho, dokud to aktivním být nepřestane.

	Rozeběhl jsem se ke dveřím, a když jsem to udělal, něco seskočilo ze stolu a vrhlo se na mě. Nebylo to o moc větší než jeden z těch kabelkových psů, ale pohybovalo se to rychle, rychleji, než jsem dokázal sledovat. Bylo to červené s černými šmouhami, oči žhnuly jako dva uhlíky a v tlamě to mělo příliš mnoho příliš velkých zubů.

	Narazilo to do mě jako medicinbal hozený opravdu hodně velkým chlapem – na svou velikost to bylo příliš tvrdé a těžké. Zrovna jsem se chystal uskočit, takže když to do mě silně narazilo, skončil jsem na podlaze s vyraženým dechem a ta věc se mi odrazila od hrudníku a narazila do stěny dílny. Zazvonila na kovovou stěnu jako velký zvon a zůstala po ní prohlubeň velká jak bowlingová koule – a já měl první příležitost si ji pořádně prohlédnout.

	Bylo to dlouhé, nízké a široké, trochu to připomínalo pouštní ještěrku. Hlava byla příliš velká, něco mezi malým aligátorem a pitbulem, přední nohy byly dvakrát delší než zadní a na každé to mělo ostré drápy, které při zvedání poškrábaly ocel. Podívalo se to na mě a zuřivě to zasyčelo.

	No dobře.

	Já se boje nebojím, ale taky nejsem žádný idiot. Nechtěl jsem tu čekat a dopřát tomu další šanci se na mě vrhnout. Bylo to malé, ale rychlé a dostatečně vyzbrojené, aby to prořízlo ocel. Došlo mi, že s mým overalem si to poradí bez problémů, nemluvě o mase pod ním. Než se to mohlo oklepat, už jsem byl na nohách, vyběhl jsem dveřmi na slunce a narazil jsem do Freda.

	Oba jsme spadli na zem a já najednou ucítil spalující bolest v noze. Fred přinesl spalovač, což byl v podstatě postřikovač s hořlavější náplní a propanovým plamínkem v hubici. Právě ten mi popálil nohu. Vytrhnul jsem mu spalovač a doufal jsem, že ho natlakoval dřív, než ho sem přitáhnul. Otočil jsem hubici ke dveřím a zapumpoval rukojetí.

	Fred ho připravil. Dveře zaplavily plameny.

	Tvora, ať už to bylo cokoliv, musel oheň zasáhnout, protože vydal ten nejšílenější zvuk, jaký jsem kdy slyšel, byl tak pronikavý, až mě z toho bolely uši. Dál jsem pumpoval oheň do dveří, dokud vřískání neustalo, a pak jsem ještě chvíli pokračoval.

	Když jsem přestal a sklonil hubici, několik drnů uschlé trávy po obou stranách dveří dílny hořelo, ale ta potvora zmizela.

	„Co se sakra stalo, Side!“ vyhrkl Fred. „Co to sakra bylo?“

	Zavrtěl jsem hlavou a promnul jsem si hrudník v místě, kde do mě narazila ta věc. Tušil jsem, že jsem měl pořádné štěstí. Kdyby mě ta malá potvora zasáhla drápy, projely by skrz mě jako cirkulárka.

	A pořád tu byl ten původní bordel, co se musel uklidit.

	Někdy je tahle práce jen jedna zatracená pohroma za druhou.

	„Side,“ pověděl mi o chvíli později ve své kanceláři pan Pitt. „Prohledali jsme celou dílnu, ale nic jsme tam nenašli.“

	Seděl jsem naproti němu. Pan Owen Pitt měl svou vlastní kancelář, která byla překvapivě malá a překvapivě uklizená. Pitt nevypadal jako malý pořádný chlap. Byl přibližně stejně starý jako já, takže něco kolem pětadvaceti, a jeden z nejmohutnějších nejhrozivějších chlapů, jaké jsem ve svém životě plném velkých hrozivých chlapů kdy potkal. Byl také vzdělaný. Staral se o účetnictví – a se svou brokovnici to uměl jako Fritz Kreisler s houslemi.

	„Bylo to tam,“ trval jsem na svém.

	Pitt zvedl obě ruce. „Našli jsme škrábance na stěně, takže ti věřím.“ Přejel si dlaní po vlasech a povzdechl si. „Milo si myslí, že by to mohl bejt nějakej parazit, co se svezl v plíživci.“

	Pousmál jsem se. „Plíživec?“

	„Já to zabil, já to i pojmenoval,“ řekl Pitt. „Všichni budeme ve střehu, ale je nás tu teď málo. Možná to už někam zalezlo a zdechlo.“

	„Možná.“ Urovnal jsem si overal a řekl jsem: „Nezavolal jste si mě sem jen kvůli tomu, abyste mi řekl, že jste nic nenašli.“

	Pitt si nervózně odkašlal. „Jo. Hele, Side, ztratilo se pár věcí.“

	Minutu jsem se jen mračil, než jsem řekl: „Já nejsem zloděj.“

	„Podívej, vyšetřit to musím,“ začal.

	Vstal jsem a hlasitěji zopakoval „Já nejsem zloděj.“

	Pitt se zhoupl na židli a povytáhl obočí. „Side, to si snad děláš srandu,“ řekl klidným tónem. „Máš jen něco přes sto padesát cenťáků.“

	„A?“

	„Přetrhnul bych tě na dva kusy,“ řekl Pitt.

	„Pokud bych neměl štěstí, jo,“ uznal jsem. „Nazval jste mě zlodějem, takže to můžeme zkusit.“

	„Prokrista, Side,“ povzdechl si Pitt. „Hoď se do klidu. Já neříkám, že jsi zloděj.“

	Připadal jsem si trochu jako pitomec. Zhluboka jsem se nadechl a posadil. „Omlouvám se.“

	„A já si myslel, že já mám problémy se sebeovládáním,“ povzdechl si Pitt.

	Chvíli jsem jen mlčky seděl, než jsem řekl: „Já s velkýma chlapama moc nevycházím. Omlouvám se.“

	„Dobře. Koukám, že se v tobě Holly nespletla.“

	Naklonil jsem hlavu. „Slečna Holly o mně něco říkala?“

	„Říkala, že děláš blbosti, ale zlodějina k nim nepatří. Že to není tvůj styl.“

	„No, přiznávám, že se občas chovám jako velkej blbec.“

	„To my oba,“ řekl Pitt. „Jde o to, že se tu všude začaly ztrácet věci. Jídlo ze spíže, počítač ze skříňky, malorážkový náboje ze zbrojnice, nějaký zásoby z ošetřovny a plechy z Milovy dílny. Jsou jen tři lidi, co maj klíče ke všemu – Earl, ty a Fred.“

	Zabručel jsem. „Pan Harbinger to asi nebude.“

	„To asi ne,“ souhlasil Pitt.

	„Fred není zloděj,“ pokračoval jsem. „V práci se nepředře a není moc chytrej, ale tohle mi k němu nesedí.“

	Pitt rozhodil rukama. „Jo, s tím souhlasím. Navíc to nebylo nic drahýho. A já zatím nikoho z ničeho neobviňuju. Jenže potřebujeme vědět, co se tady děje. To chápeš?“

	Už jsem se trochu uklidnil. „Musíte dělat svou práci.“

	„Jo, přesně to musím,“ přikývl Pitt. „A mojí prací je krotit čísla a zabíjet monstra a ne nutně v tomhle pořadí, takže udělám to, co by udělal každej dobrej nižší manažer. Podělím se o svou bolest. Teď je to tvůj problém.“

	„Cože?“

	„Jsi tady a pálí ti to. Zjisti, co se děje, a dej mi vědět, na co jsi přišel.“

	„No, tak já se na to podívám,“ přislíbil jsem opatrně.

	„Dobře.“ Pitt si mě chvíli prohlížel. „Nováčci ti dali zabrat.“

	„Už bylo hůř.“

	Se zájmem se na mě podíval. „Kdy?“

	„Placený zápasy.“

	„MMA?“ zeptal se.

	„Většinou ve skladišti.“

	Pitt si odfrkl. „Jak jsi skončil tady?“

	„Vzal jsem špatný prachy. Skončil jsem v kleci se zatracenou zombie.“

	Pitt si odfoukl. „Neozbrojenej?“

	Přikývl jsem.

	„Ty jsi šel s holýma rukama proti zombie a vyhráls?“

	Ušklíbnul jsem se. „No, já podváděl. Neměl jsem vylízt ven, ale objevil se tam Earl. Pak mi nabídnul práci. Došlo mi, že v zápasnický kariéře už to dál nedotáhnu.“

	Navíc tu nezůstal nikdo, pro koho bych zápasil, a místo, kde bych zápasil. Harbinger to vyřídil důkladně.

	„A teď tu uklízíš a děláš menší opravy,“ řekl Pitt.

	„Není to tak vzrušující, ale mám víc času na čtení.“ Vstal jsem a zeptal jsem se: „Ještě něco?“

	„Och, Dorkas zase říkala něco o krysách.“

	Sevřel jsem rty.

	Hmm.

	„Na tom dělá Fred.“

	„Dobře. Dobrá práce, jak jsi to dneska přežil,“ řekl Pitt. „Zjisti, co se tady děje. A zkus se chvíli vyhejbat problémům.“

	„Zkusím.“

	Následující ráno jsem vyšel ze svého pokoje, miniaturního bytu o jedné místnosti ve sklepě velitelské budovy… a našel jsem Donovu mrtvolu.

	Nováček upadl na bok a schoulil se do fetální polohy – nebo spíš jsem si myslel, že to udělal, než jsem rozsvítil baterku. Když jsem si na něj posvítil, zjistil jsem, že jsem měl pravdu, jen jsem se seknul, kterým směrem se ohnul. Jeho tělo bylo ve smrtelné agónii tak prohnuté nazad, až to vypadalo, že si při tom zlomil vlastní páteř. Ležel v kaluži srážející se krve, husté, tmavé a lepkavé jako nějaký příšerný pudink.

	Od krku dolů vypadal jak mlýnkem protažený párek, pokrývalo ho tolik ran, že se nedalo poznat, kde končí maso a začíná roztrhané oblečení. Bylo děsivé vidět tu pohlednou tvář nad tak příšernými ranami, čistou a upravenou s výjimkou kousku papírového kapesníku, který byl přilepený k říznutí po holení.

	Hrozně páchl. Zvedal se mi z toho žaludek. Přesto jsem si přidřepl a podíval jsem se na něj, protože když najdete mrtvolu chlapa, se kterým jste se před pár dny chytli, chcete toho zjistit co nejvíc, než si půjdete po svém.

	Řezné rány byly hladké, jako by se na něm vyřádil někdo se skalpely místo prstů.

	Nebo to možná byly ne tak velké, ale hodně, hodně ostré malé drápy.

	Zaslechl jsem tiché zaškrábání a paprsek mé baterky se začal třást.

	Světlo v chodbě jsem měl přímo nad hlavou, ale vypínač byl na konci chodby za schody. Každou noc jsem zhasínal, protože se mi snáz spalo, když mi pod starými dveřmi nesvítilo. Musel bych k němu ujít pět metrů, a pokud tu ještě Donův vrah je, bude mít spoustu času mě dostat. Do té doby jsem se musel spolehnout jen na rozptýlené světlo od schodiště a svoji malou baterku.

	Posvítil jsem baterkou vpravo i vlevo, zkusil jsem si prohlédnout celou chodbu, než vyrazím. Na konci chodby jsem zahlédl pohyb – jen nízký stín, rychle zmizel za rohem do chodby, která vedla ke generátorům a bouřkovému krytu. Zdálo se mi, že jsem rozpoznal holý ocas a hnědou srst.

	A pak už nic.

	Na několik sekund jsem zadržel dech a naslouchal jsem. Ticho.

	Znovu jsem vydechl, když se o kus dál v chodbě otevřely dveře a ze svého bytu vyšel Fred, připravený vyrazit na snídani a začít nový den. Slyšel jsem, jak se mu v hrdle zadrhl dech, a pak z kapsy rychle vyhrabal vlastní baterku a posvítil na mě.

	Pronikavě zaječel a utekl.

	„Sakra, Frede,“ povzdechl jsem si.

	* * *

	Pan Pitt mi nepřipadal moc šťastný.

	Mluvit s ním v jeho malé útulné kanceláři, když na sobě má civilní oblečení, je jedna věc. Je něco úplně jiného potkat ho v maskáčích a tělesné zbroji, ověšeného menším arzenálem a s tou obludnou frankensteinovskou brokovnicí Anihilátorem v ruce.

	„Sakra, Side, co jsem ti před necelýma čtyřiadvaceti hodinama říkal?“ povzdechl si Pitt. „Výslovně jsem ti řekl, abys neudělal něco jako tohle.“

	„Já za to nemůžu,“ namítl jsem.

	„To je ale průser,“ povzdechl si znovu Pitt.

	Nad budovou se náhle ozvalo whup-whup-whup burácejících rotorů. Oba jsme vzhlédli. Zvuk se ztrojnásobil a pak zečtyřnásobil.

	„Zatraceně,“ zamumlal Pitt. Poplácal se po hrudi, zamračil se a otevřel šuplík u stolu. Vyndal pár hladkých ocelových koulí, na podkladu armádní olivové barvy zářil červený znak jeho týmu – malý rohatý smajlík. Granáty si připnul na jeden z pásků, kde ještě zbývalo trochu místa, než řekl: „Načasování nemohlo bejt horší. Tihle ptáčci nás teď odvezou do Bayou Sauvage. Každýho Lovce, co tu máme.“

	„Za to taky nemůžu.“

	Pitt si odfrkl, srazil obočí a přemýšlel. „Earl to musí ohlásit. Nemůžeme tu nechat pobíhat státní ani federální policii, takže tu za pár hodin očekávej návštěvu z UPKM.“

	Touhle dobou už jsem měl žaludek trochu na vodě. Zmínka o Úřadu pro kontrolu monster tomu nepomohla. „Co mám dělat?“

	„Nesmíš se s žádným z nich porvat, když tu budou,“ odpověděl Pitt. „To zaprvý.“

	Pittova vysílačka zachrčela a ozval se z ní hlas Earla Harbingera. „Pitte, kde sakra jseš?“

	Pan Pitt udělal frustrovaný zvuk a několikrát cvakl vysílačkou na znamení, že slyšel. „Side, zabils ho?“

	Podíval jsem se mu do očí. „Ne, pane Pitte.“

	Pitt se zamračil a přikývl. „Jo. Milo říkal, že to možná udělala ta potvora z dílny. Podívej, UPKM je nějaká spravedlnost ukradená. Oni jen uklízí bordel. Budou se vyptávat, a až zjistí, že ses s tím chlapem před pár dny porval…“

	Nedořekl to. Možné důsledky mi sevřely žaludek.

	„Bejt to já, chtěl bych mít něco, co bych jim mohl pěkně zabalit a naservírovat,“ poradil mi upřímně Pitt. „Budou pak mít snazší papírování. To maj rádi. Najdi tu věc.“

	„Jak to mám udělat?“ zeptal jsem se.

	Pittova vysílačka znovu zachrčela. „Pitte! Toužíš snad po mrtvejch skautech? Protože jestli sebou nehneš, tak je budeš mít! Ať už jseš tady!“

	„Neřeknu to Earlovi, dokud nebudeme ve vzduchu,“ slíbil Pitt a zamířil ke dveřím. „Získám pro tebe tolik času, kolik jen půjde. Je mi líto, Side, víc pro tebe udělat nemůžu.“

	A s tím vyběhl do chodby.

	Minutu jsem tam jen seděl jako omráčený.

	Úřad pro kontrolu monster nechává mizet lidi. A když je teď skoro celá společnost na misi, budu na to sám.

	Nejsem žádný génius a vím o tom. Chci říct, opravování věcí je snadné. Jenže slyšení před soudem? Obkecávání federálů? Já jsem spíš ten typ, co se popere a pak zajde na pivo.

	Co mám teď sakra dělat?

	No, mohl bych začít s ohledáním místa činu. To by udělal Spenser nebo Travis McGee. Hledali by stopy.

	Jasně. To určitě vyjde.

	Tělo už odnesli na ošetřovnu, aby ho mohl ohledat Milo, takže tu zůstaly jen kousky tkání a krev.

	Jinými slovy bordel. V uklízení bordelu jsem dobrý.

	Snažím se myslet pozitivně.

	Sklonil jsem se ke kaluži zasychající krve a dalších tekutin. Zápach už nebyl tak hrozný, ale do příjemného měl daleko. Moc jsem toho neviděl. Tak jsem šel na konec chodby a zhasnul jsem. Vrátil jsem se s baterkou a z boku jsem s ní posvítil na povrch kaluže.

	Byly v něm prohlubně. Ne velké, ale byly tam, jako by něco lehkého malými skoky přeskákalo zasychající krev, neporušilo krustu a zanechalo za sebou jen malé důlky. Jeden, dva, tři skoky a bylo to pryč.

	Obešel jsem kaluž a posvítil jsem podél řady stop. Pak jsem znovu rozsvítil a sledoval jsem stopy chodbou.

	Končily u elektrické zásuvky.

	S jistým tušením jsem vytáhl multitool, vyklopil jsem nůž a zastrčil jsem čepel za okraj zásuvky. Hned povolila a vypadla na podlahu, zůstala po ní díra. Sebral jsem kryt. Někdo dírky zakytoval a zvenku je začernil, aby to nešlo poznat. Zašli tak daleko, že na vnější stranu přilepili hlavičky šroubů, které měly zásuvku držet ve stěně, aby vypadala úplně normálně.

	„Side, to jsou dveře,“ řekl jsem si.

	Ale čí dveře?

	Posvítil jsem dovnitř.

	Hluboko v prostoru za stěnou se červeně zaleskly dva drahokamy a hned zmizely.

	„Hej!“ zavolal jsem. „Máš tušení, jak těžký je natáhnout novej kabel do zásuvky, když už je zeď postavená?“

	Odpovídalo mi jen ticho.

	Další krysa. Asi. Ale po drápaté potvoře ani stopa. Určitě tu nebylo nic, co bych mohl předat UPKM.

	Byl jsem v hajzlu.

	Můj smartphone zabzučel. Já i Fred jsme jeden dostali, aby si nás mohli zavolat vždy, když nás potřebovali. Vytáhl jsem ho z opasku a našel jsem na něm anonymní zprávu.

	PANE SIDE, MĚLI BYCHOM SI PROMLUVIT. VE VAŠEM POKOJI.

	Chvíli jsem na mobil nechápavě zíral.

	„No, Side,“ zamumlal jsem. „Proč ne?“

	Můj byt byl, jak by poeticky založená osoba řekla, spartánský. Měl jsem postel, šatník a malou knihovnu. Malý stůl a malou ledničku na dobroty. A velkou knihovnu. A druhou velkou knihovnu. Většina knih byla stará, potrhaná a z druhé ruky, ale já je přečetl všechny. Ne vždy jsem jim rozuměl, ale pracoval jsem na tom. Knihy jsou dobré.

	Opatrně jsem místnost zkontroloval a nic jsem v ní nenašel. Pak jsem vytáhl svůj telefon a odepsal. DOBŘE. JSEM TADY.

	Odpověď přišla rychleji, než jsem na titěrném displeji dokázal psát já. Mám trochu tlusté prsty. PROSÍM, POSAĎTE SE KE STOLU, PANE SIDE.

	Zamžoural jsem na telefon. Prohlédl jsem stůl a židli, ale nenašel jsem žádnou bombu nebo něco podobného. Opatrně jsem se posadil. Stále jsem nevěděl, kdo mi textovky posílá a jestli mě nechce sejmout jako Dona.

	Jakmile jsem se posadil, ventilačka ve stěně zarachotila a vypadla na podlahu.

	Můj telefon znovu zavrčel. ČEKEJTE. PROSÍM, NEPANIKAŘTE. NECHCEME VÁM UBLÍŽIT.

	Při tom jsem povytáhl obočí. „No, tak teda pojďte dál,“ řekl jsem nahlas.

	DĚKUJEME, PANE SIDE, řekl můj telefon.

	A pak se stala ta nejdivnější věc.

	V pěti řadách z úzké ventilace vypochodovaly krysy. Velké krysy. Zatracená spousta krys. Nespěchaly a… na zádech nesly štíty. Legionářské štíty na krysích zádech. A ke každému štítu byl vlascem přivázaný tužkový skalpel. Minimálně stovka krys svůj pochod zastavila uprostřed místnosti, vytvořila legionářský čtverec, a když krysa vpředu kvíkla, všechny se postavily na zadní, posadily a zíraly na mě.

	Tohle byla ta nejdivnější věc, jakou jsem kdy cítil – pozornost davu, soustředěného na prostoru o rozloze něco přes metr na metr na mojí podlaze. Každý hlodavec mě soustředěně sledoval, nehýbali se, byli jak vojáci v pozoru.

	„Huh,“ hlesl jsem.

	Další pohyb ve ventilaci, ze které vylezly čtyři krysy se smartphonem na ramenou. Za nimi šla bílá krysa v primitivním kyrysu z vyklepaného plechu a popruhy z vlasce. Měla tužkový skalpel označený proužkem červené lepicí pásky a po cestě ze mě nespouštěla ty své malé červené oči.

	Krysy se smartphonem se zastavily za legií a podepřely mobil zády v úhlu pětačtyřicet stupňů. Bílá krysa přišla k telefonu, odložila své kopí a začala rychle ťukat do displeje.

	ZDRAVÍM, PANE SIDE. JMENUJI SE JUSTINIÁN MALLEUS A DLUŽÍM VÁM OMLUVU.

	Chvíli jsem jen seděl. Pak jsem si dlaní podepřel bradu a řekl jsem: „Budu potřebovat minutku, abych tohle vstřebal.“

	Justinián naťukal odpověď a postavil se do pozoru, packy sepnuté za zády. DOBŘE. POČKÁM.

	Párkrát jsem se zhluboka nadechl. „Teď už to snad půjde. Vy jste krysy. A umíte psát.“

	MLUVENÁ ANGLIČTINA PRO NÁS ZŮSTÁVÁ PROBLÉMEM, odpověděl Justinián. PSANÁ KOMUNIKACE SE ZDÁ BÝT PRAKTIČTĚJŠÍ.

	„Hmm. Jasně. To dává smysl. Beru to tak, že za ty krádeže můžete vy.“

	OMLOUVÁM SE, ALE BYLO TO NEZBYTNÉ KVŮLI NAŠÍ OCHRANĚ A NAVÁZÁNÍ KOMUNIKACE. AŽ POMINE STAV NOUZE, PŘIJMU ZA VAŠE ZTRÁTY PLNOU ZODPOVĚDNOST.

	„Jakej stav nouze?“ zeptal jsem se.

	BESTIE, napsal Justinián. STVŮRA, KTERÁ VÁS VČERA NAPADLA.

	Přimhouřil jsem oči. „Vy o ní víte?“

	LOVÍ NÁS. PŘIPRAVILI JSME SE DO BOJE, ALE JEJÍ SÍLA A RYCHLOST JSOU NADPŘIROZENÉ.

	Podezřívavě jsem se na krysy podíval, protože mě napadlo, že stovka inteligentních krys se skalpely by Dona takhle zrychtovat mohla, kdyby chtěly… a byly dost šílené.

	Justinián se na mě podíval a napsal. KDYBYCH VÁM CHTĚL UBLÍŽIT, PANE SIDE, STAČILO BY ZŮSTAT POTICHUA POČKAT, AŽ USNETE.

	„To mě moc neuklidnilo, ale chápu, kam tím míříš.“ Podíval jsem se na druhou ventilačku, která byla vysoko ve stěně. „Slyšel jsem, že se ztratilo i pár nábojů.“

	Justinián vypadal, že nad odpovědí přemýšlí. MOJE PALEBNÉ TÝMY DOSTALY ROZKAZ STŘÍLET JEN V PŘÍPADĚ, ŽE NÁS NAPADNETE. JEJICH ZBRANĚ NA VÁS PRÁVĚ TEĎ NEMÍŘÍ.

	Chvíli jsem nad tím přemýšlel a prohlížel jsem si druhou ventilačku. Dával jsem si pozor, abych na židli seděl uvolněně, protože mi to připadalo nejbezpečnější. „Justiniáne Mallee, z tebe jde docela strach.“

	MÝM JEDINÝM PŘÁNÍM JE PŘEŽITÍ MÝCH KRYS. PROTO JSME SEM PŘIŠLI.

	„A odkud jste sakra přišli?“ zajímalo mě.

	Z VLÁDNÍ LABORATOŘE. NEMÁ JMÉNO. BYLI JSME VYTVOŘENI. MUČENI. UŽ SE NEVRÁTÍME.

	Justinián něco zakvíkal a ostatní krysy zamávaly kopími a pak svými opancéřovanými zadky rázně a překvapivě hlasitě sedly na podlahu.

	„No, já vládu taky dvakrát nemiluju, ale proč zrovna sem?“

	V ZÁZNAMECH SE MLUVILO O HARBINGEROVI. MLUVILI O NĚM S VELKOU ZÁŠTÍ. DOUFÁME, ŽE NEPŘÍTEL NAŠEHO NEPŘÍTELE BY SE MOHL STÁT NAŠÍM PŘÍTELEM.

	A do hajzlu. O Harbingerových operacích mohli vědět jen lidi, co pracovali na stejné úrovni jako UPKM. A jejich agenti už byli na cestě.

	„No, možný je asi všechno. Ale něco si musíme ujasnit hned na začátku.“

	POSLOUCHÁM, napsal Justinián.

	V duchu jsem měl naplánovanou cestu ke dveřím pro případ, že by můj dotaz Justiniána naštval. Hlodavci dost chytří, aby ukradli zbraně a vyzbrojili se s nimi, by mohli být i dost chytří, aby postavili nějakou pistolku, a já tu nechtěl sedět jako kachna na ráně. „To vy jste minulou noc na chodbě zabili toho chlapa?“

	Justinián na mě nepříjemně zíral, než pomalu napsal. MY NE, ALE VIDĚLI JSME JEHO SMRT. NEBYLI JSME PŘIPRAVENÍ BOJOVAT, A PROTO JSEM SVÝM KRYSÁM NAŘÍDIL, AŤ ZŮSTANOU V ÚKRYTU.

	Vzrušeně jsem se předklonil. „Ale viděli jste to?“

	ANO. SOUDÍM, ŽE VÁLEČNÍK SE S VÁMI PŘIŠEL UDOBŘIT. BESTIE HO NAPADLA SESHORA, KDYŽ ŠEL K VAŠIM DVEŘÍM. NEJDŘÍV MU ROZERVALA HRDLO, ABY NEMOHL KŘIČET.

	Otřásl jsem se. Sakra. Chudák Don. Byl to arogantní kretén, ale takový konec si nezasloužil. „Kriste na nebi. To bylo chytrý.“

	VELICE, souhlasil Justinián. TOTO JE JEHO KOMUNIKÁTOR. CHVÍLI TRVALO, NEŽ JSEM SE HO NAUČIL POUŽÍVAT A NAŠEL JSEM VÁŠ SIGNÁLNÍ KÓD.

	„Sakra, a mně to trvalo dva tejdny.“ Promnul jsem si bradu. „Víte, kde to je? Ta bestie?“

	DOMNÍVÁME SE, ŽE SI JDE PRO VÁS.

	No, řeknu vám, tahle novinka mi dost rozhodila srdeční rytmus. Celý tenhle rozhovor byl tak divný a nával adrenalinu to moc nevylepšil.

	„Co to podle vás je?“ zeptal jsem se otupěle.

	MYSLÍME SI, ŽE BESTIE JE TAKÉ VOJÁK, KTERÝ SE ŘÍDÍ ROZKAZY. MINULOU NOC SI PŘIŠLA PRO VÁS.

	„A Don byl ve špatnou chvíli na špatným místě. Co ji ovládá?“

	NE CO. KDO. Justinián kvíkl rozkaz. Krysy podpírající smartphone se otočily, aby směřoval ke mně, a přišly skoro až k mým nohám. Justinián šel s nimi, vážně pochodoval a ratištěm kopí při tom bušil do země. Bílá krysa pak rychle projela několik obrazovek a ukázala mi uložené fotky. Dostalo se mi té cti vidět ztopořený penis zesnulého Dona, který doplňoval text „Ahoj, Holly!“, terče ze střelnice s několika zásahy ve středu a video.

	Justinián stiskl přehrávání a ustoupil.

	Kamera za ventilačkou v mém pokoji byla zaměřená na odpadkový koš vedle mé postele. Krycí mřížka mi částečně blokovala výhled, ale i tak jsem viděl, že do pokoje někdo vstoupil. Návštěvník rychle přešel ke koši a prohrabal se v něm. Vytáhl zmuchlanou látku – zakrvácený kapesník, který mi dala slečna Holly, abych si s ním očistil obličej.

	Pomalu jsem se opřel a přemýšlel jsem nad důsledky.

	Justinián si vzal telefon zpátky a rychle do něj ťukal. NEPOUŽÍVÁ SE KREV SUBJEKTU OBVYKLE K NASMĚROVÁNÍ NADPŘIROZENÝCH SIL?

	„Jo, myslím, že jo.“

	V TOM PŘÍPADĚTE CHÁPETE, ŽE JSTE V NEBEZPEČÍ. MUSÍTE KONFRONTOVAT ZLODĚJE.

	Zatnul jsem čelist. „Jo. A na cestě jsou i další problémy.“ Krátce jsem ho seznámil s politikou UPKM.

	To otřáslo disciplínou legie. Krysy se nervózně dívaly jedna na druhou.

	Justinián na ně kvíkl a několik větších centurionských krys začalo vydávat rozkazy a obnovilo pořádek.

	VYPADÁ TO, ŽE PROBLÉM MÁME OBA. A TAKÉ JASNÝ CÍL.

	„To máme.“

	POKUD VÁM POMŮŽEME, ZAJISTÍTE, ŽE TU BUDEME MOCT ZŮSTAT?

	„To vám slíbit nemůžu,“ řekl jsem na rovinu. „Ale jestli si navzájem pomůžeme a mně se pana Earla přesvědčit nepodaří, odejdu a něco pro vás najdu sám. Stačí to?“

	Justinián si mě vážně prohlížel, než odpověděl. NENÍ TO OPTIMÁLNÍ, ALE JE TO PŘIJATELNÉ.

	„Dohodnuto. Můžu mít ještě jednu poslední otázku?“

	Justinián přikývl.

	„Proč já?“

	Justinián jen postupně ukázal na moje knihovny. Pak mi ta zatracená krysa zasalutovala a přitiskla si pěst na srdce.

	Zbytek legie ho v chóru tichého klepání napodobil.

	Zavrtěl jsem hlavou. Legie vzdělaných válečnických krys. Tohle byla ta nejdivnější práce, jakou jsem kdy měl, a to mi jednou zaplatili, abych umlátil zombie.

	Justinián začal znovu psát. ZLODĚJ JE –

	Ani jsem to nedočetl a jen jsem mávl rukou. „Já vím, kdo to je. Poznal jsem jeho boty.“

	Vešel jsem do prázdné jídelny, zavřel jsem za sebou dveře a řekl jsem: „Na co si to sakra myslel, Frede?“

	Fred seděl u stolu nejblíž ke kuchyni. Všechny ostatní židle byly na stolech. Měl by voskovat podlahu, ale přístroj v rohu místnosti nebyl ani zapojený do zásuvky. Před ním ležela hromada koblih od snídaně a Fred jednu zamyšleně žvýkal.

	„Podělanej Thucydides Beauregard,“ odsekl Fred. „Myslíš si, že jsi lepší než ostatní. Víš, jak skvěle jsem se měl, než ses tady ukázal?“

	„O čem to sakra mluvíš?“ zeptal jsem se.

	Nejraději bych se na něj vrhnul, srazil ho na zem a pořádně bych ho proklepnul. Jenže jsem potřeboval trochu zdržovat a dveře do jídelny byly nejlepší místo. Jestli se tu ukáže ta drápatá potvora a pokusí se mě roztrhat, budu muset zmizet hodně rychle.

	„Ty a to tvoje řiťolezectví,“ vyprskl Fred. „Do všeho se ženeš. Všechno musíš dělat perfektně.“

	„Proboha, já vím, že nejsem žádnej génius, Frede, ale ty jsi prostě idiot.“

	To ho dostalo. Fred bouchl pěstmi do stolu a rozházel při tom svoje koblihy. „Ty se snažíš, abych jako idiot vypadal!“

	„O to jsem se nikdy nesnažil, Frede. Takhle se tahle zatracená práce prostě dělá. Věnuješ se jí a nic nešidíš. Tvrdě makáš a snažíš se zlepšovat.“

	„Kecy!“ zasupěl Fred. „Ty mi chceš šéfovat!“

	„Tak proto jsi vyvolal zatracenýho démona?“ zeptal jsem se. „To jseš vážně tak malichernej?“

	„Já ho vyvolávat nemusel.“ Fred z kapsy overalu vylovil malou knížku vázanou v kůži. „Vidíš tohle? Napsal to sám Ray Shackleford. Je to něco jako deník. Před lety otevřel velkou bránu do zatracenýho Venku, ale nikomu od tý doby nedošlo, že to udělalo i velkou trhlinu v podloží. A tou občas něco projde. Malý věci, co ti můžou sloužit, když víš jak na ně.“ Zatřásl knihou. „Všechno je to tady.“

	Obrátil jsem oči v sloup. „Ježíši, Frede. To je vážně skvělej plán, kde se nemůže nic pokazit.“

	„Já celej život čistím hajzly!“ zaječel Fred. Tvář měl brunátnou a ztěžka dýchal. „Moje práce stojí za hovno, Side, ale já nedovolím, abys mě o ni připravil! V dílně jsi měl kliku! A včera se do cesty připletl ten debil! Ale teď už jseš jen zatracená mrtvola!“

	A někde nad námi se ozvalo zavřeštění, z kterého mrazilo až do morku kostí.

	Žaludek se mi změnil v rosol. A sakra. Malé monstrum už bylo na cestě.

	„To já jsem vyslovil ty slova a nakreslil hvězdu a on teď chce tvoji krev!“ ječel Fred. „Jseš mrtvej, Beauregarde!“

	Ze stropní ventilace vyletěla malá noční můra. Stvůra dopadla na stůl, zaťala do desky drápy i ocas a ztuhla. Otevřela přerostlé čelisti, stále zarudlé od Donovy krve, a znovu zavřeštěla.

	„Teď!“ zakřičel jsem.

	Najednou zaznělo pronikavé hvízdání. Čtyři ventilačky u podlahy ve stěnách jídelny vyletěly ven a z každé se vyhrnulo přesně padesát krys. Justiniánova legie vyrazila do boje a pištěla bojové pokřiky.

	Fred vyvalil oči, rozhlížel se kolem a vrávoravě ustupoval od stolu. Ukázal na mě, vyděšeně něco zakřičel a malé monstrum na stole se otočilo, seskočilo na podlahu a rozeběhlo se ke mně.

	Vytáhl jsem z opasku na nářadí hasák a kladivo a se zadrženým dechem jsem tu věc sledoval. Skočila po mně, byla rychlá jako blesk. Přinutil jsem se zlomek vteřiny počkat, než jsem se ohnal hasákem – a trefil ji. Bestie zavřískala, bolest za to mohla tak z jedné desetiny, zbytek byl čirý vztek, a vztekle mi hasák vyrazila z ruky. Odletěl stranou, srazil jednu židli a zajel pod stůl.

	Přihnala se legie a bestii obklíčila. Krysy se postavily na zadní, zvedly štíty a změnily se ve stěnu ježící se jako skalpel ostrými… skalpely. Bestie se otáčela ze strany na stranu. Byla větší než tři krysy dohromady, ale stála proti přesile a stůl nad hlavou jí bránil ve skoku. Znovu zavřeštěla.

	„Co to do prdele je?“ zaječel Fred. „Co to do prdele je?“

	„Rattus ex machina,“ zavrčel jsem. „Dej mi tu knihu, Frede.“

	„Podělaný krysy.“ Fred z kapsy vytáhl malý revolver.

	No, mohl jsem utéct, ale pak bych nechal Justiniána a jeho krysy napospas vyvolávači démonů, ať už byl sebepatetičtější, a jeho monstru. Přišly za mě bojovat, když jsem je potřeboval, a já jim nemohl oplatit jinak.

	Vrhl jsem se na chlapa s revolverem.

	Fred po mně vystřelil, celou dobu ječel. Mě na pistole moc neužije, ale vím, že ječení přesné mušce neprospívá. Třikrát mě minul, než jsem po něm hodil kladivo. Proletělo vzduchem a přinutilo ho se skrčit. Rukojeť ho trefila do ramene a Fred promarnil další vteřinu, když vyjekl: „Au!“ Získal jsem tak před dalším výstřelem několik kroků a pak mi něco horkého projelo paží, která hned ochabla. Nabral jsem Freda a zvedl jsem ho do vzduchu, Bože, ten byl těžký, a narazil jsem ho na zeď.

	Zbraň z ruky nevyletěla, jak vždycky ukazují ve filmech. Znovu ji zvedal mým směrem a já se musel pravou rukou natáhnout přes jeho trup a chytit ho za zápěstí. Nezpanikařil a nezačal mačkat spoušť, dokud nevystřílel všechny náboje. Další věc, co neodpovídala filmům.

	Na chlapa mé výšky jsem dost silný, ale Fred byl větší a těžší, a přestože nebyl žádný silák, měl dvě zdravé ruce. Několikrát mě levou pěstí praštil do hlavy, ale on toho o mlácení lidí moc nevěděl – počínaje tím, že úderu do hlavy se vyhýbáte, jak jen to jde. Došlo mu to po třech úderech, kdy začal nadávat a kňourat bolestí.

	Nabral jsem ho hlavou do brady a on se mi za to tvrdě zakousl do ucha.

	Povím vám, bolelo to. I podle mých standardů.

	Chvíli jsme se točili, jak jsem se snažil hlaveň pistole odklonit co nejdál ode mě. Fred konečně prokousl kůži a utrhl mi kus masa. Zařval jsem, zvedl jsem nohu a dupnul jsem Fredovi na koleno.

	Fred zaječel a oba jsme upadli.

	Zbraň při dopadu na podlahu spustila a tentokrát ji Fred pustil.

	Zasypal jsem Freda hlavičkami. Nebyl to nejchytřejší nápad, ale nešel jsem do toho naplno. Chtěl jsem ho jen vyděsit svou divokostí a přinutit ho, aby se pokusil utéct. Řval jsem tak hlasitě, jak mi to plíce dovolovaly. Krev z mého zmrzačeného ucha mu kapala do očí.

	Fred udělal první chytrou věc od chvíle, co jsem ho poznal – nenechal se zastrašit mými údery, využil svou váhu a převalil se na mě. Levým předloktím k podlaze přimáčkl mou zdravou ruku a levačkou mě ze strany mlátil do krku.

	Krky nejsou stavěné, aby takové zacházení vydržely dlouho. O několik úderů později jsem měl pocit, jako by mě někdo nakopl do koulí. Povedlo se mi trochu natočit a zvednout rameno, které zablokovalo pár dalších ran, ale docházely mi síly.

	A pak se ozvalo divoké zakvičení a na Freda se vrhl Justinián Malleus. Vyskočil mu na ruku, sevřel oběma tlapkami skalpelové kopí a vší silou ho Fredovi zarazil do krku.

	To už ho přesvědčilo, aby mě pustil. Fred se s ječením odvalil, vytrhl si kopí z krku a bílou krysu ze sebe smetl. Julián narazil do nohy stolu, ještě se chvíli otáčel na podlaze a pak se nehybný zastavil.

	Nenávidím.

	Když.

	Velcí.

	Ubližují.

	Malým.

	Zrudlo mi před očima. Podkopl jsem Fredovi nohy. Když spadl na zem, převalil jsem se na něj, posadil jsem se a pustil jsem se do něj zdravou rukou – a já vím, jak někoho zmlátit. Přerazil jsem mu nos a bušil jsem do rukou, kterými si kryl obličej. Samotné rány pěstí mu moc neubližovaly, ale po každé z nich narazil zátylkem do podlahy a rychle si zadělával na otřes mozku. Praštil jsem ho tolikrát, až jsem od zápěstí dolů ztratil cit v ruce, a pak jsem do něj mlátil loktem, dokud se nepřestal hýbat.

	Další nelidské zavřeštění mě přinutilo zvednout hlavu. Bestie prorazila kruhem legionářů, z tuctu hlubokých ran se z ní valila černá krev. Smetla několik krys z cesty a běžela na mě.

	Čímž se dostala přímo do palebného pole artilérie Legie.

	Tři dvoučlenné krysí týmy už čekaly na pozicích. Jedna krysa měla o rameno opřenou ocelovou trubku a mířila, zatímco druhá natahovala improvizovaný zápalník z hřebíku a gumiček. Důstojnická krysa kvíkla a miniaturní střelci vypálili na bestii.

	Malé pušky zaštěkaly, mohlo to být tak dvaadvacet ran, a jedna malé monstrum trefila přímo do zadku. S bestií to smýklo do strany, nezemsky zavřeštěla a zadní nohy náhle ochably. Převalovala se na podlaze, pohlcená zuřivostí cvakala čelistmi tak divoce, až si ukousla kus vlastního jazyku a plivala kolem sebe černou krev.

	Rychle jsem se rozhlédl a uviděl jsem na podlaze kladivo. Necitlivými prsty jsem sevřel topůrko, i přes spalující bolest v levé ruce jsem se otočil a vší silou jsem tu mrchu přetáhl kladivem.

	Ozval se vlhký zvuk doprovázený praskáním.

	Pak se k nám přihnali krysí legionáři a pustili se do bestie kopími.

	* * *

	Pitt dodržel slovo. Earlovi nic neřekl, dokud se nevypořádali s epidemií plíživců v Louisianě. Díky tomu týmy a UPKM dorazily téměř ve stejnou dobu.

	Velký ošklivý agent UPKM v levném obleku stál u nohou mé postele na ošetřovně a mračil se na mě, zatímco druhý zapisoval moje prohlášení. Mračil jsem se na obra a klidně jsem odpovídal na otázky. Pověděl jsem jim o Fredovi a bestii. Freda a mršinu jeho mazlíčka už zajistili. O Justiniánovi a jeho krysách jsem neřekl nic, protože k čertu s vládou.

	Měl jsem za sebou drsný den.

	Když jsme skončili, obr obešel postel a dloubl mě prstem do obvazu na střelné ráně. Netrhl jsem sebou, ale zuby jsem zatnout musel.

	„Zranění dvaatřicítkou,“ poznamenal ošklivý obr. „Posero.“

	„Nemáte na práci něco lepšího?“ zeptal jsem se.

	„Ten druhej podělanej údržbář mlel něco o krysách,“ řekl agent.

	„Tohle je alabamskej venkov a nemáme tu žádný kočky,“ odsekl jsem.

	„Tvrdil, že jich byla celá armáda.“

	„Fred je magor.“

	Obří agent se naklonil k mému obličeji. „Ty mi lžeš.“

	Myslím, že toho chlapa někdy zkusím sejmout pěstí. Chci říct, takový už prostě jsem. Nebo se na to možná vykašlu. Tomu blbovi nic dokazovat nemusím.

	„Moc dobře vás neslyším,“ odpověděl jsem a zavřel jsem oči. „Mám pocuchaný ucho, jsem v šoku a ztratil jsem dost krve, takže táhni.“

	Agent UPKM, Hanks, ne, Franks, z hrudníku vydal zvuk, který zněl jako zavrčení, které se obvykle ozývá jen v temných koutech Afriky.

	„Je tu nějakej problém?“ ozval se od dveří nový hlas.

	Otevřel jsem oči. Dorazil pan Earl. Za ním se tyčil pan Pitt, byl tak ulepený slizem, že jsem se musel začít smát. Smích byl dost trhaný a nejistý a ve skutečnosti to spíš znělo, jako by mi něco zaskočilo.

	Agent Franks zvedl malou, v kůži vázanou knihu. „Deník zasranýho Raymonda Shackleforda.“

	„Jeden z nich.“ Harbinger přišel blíž. Mohlo mu být kolem čtyřicítky a nebyl moc vysoký, ale pohyboval se sebejistě a rychle. Oblečený byl v džínech a kožené letecké bundě a na oblečení neměl ani kapku slizu. „Napsal jich desítky. Vy jste jich nenašli víc než pět, mám pravdu? No, teď zase máte o starost míň.“

	Franks znovu zavrčel.

	„Ten idiot o něj musel zakopnout někde v suterénu. Máš kliku, že to byl napůl negramotnej údržbář.“ Earl kývl mým směrem. „Můj člověk si potřebuje pořádně odpočinout. Už vám dal prohlášení?“

	Franks nic neřekl.

	„V tom případě sbohem.“

	Franks na pana Earla chvíli tak zíral, až jsem si myslel, že se něco semele. Pak Franks zabručel na druhého agenta a zamířil ke dveřím. Po cestě se ramenem otřel o Pitta a odstrčil ho stranou, jako by byl jen dítě.

	Pitt se za ním chvíli díval, než zabručel. „Snad se ti ten sliz bude líbit, blbče.“

	Earl po Franksově odchodu ještě chvíli počkal, než se otočil zpátky ke mně. „Tak to vyklop a myslím tím úplně všechno.“

	Vyklopil jsem mu to.

	„Krysy,“ zabručel Harbinger. „Zatracený krysy.“

	Pittovi se třásla ramena.

	„Nepotřebujou toho moc a svůj pobyt si odpracujou,“ ujistil jsem ho. „Jen potřebujou něco do začátku.“

	„Odpracujou? A co tady chtěj dělat?“ zajímalo pana Earla.

	„Budou se starat o malý problémy,“ odpověděl jsem. „Ta věc, co zabila nováčka? Podle tý knihy sem jí podobný přijdou každej rok nebo dva. Většinou odsud rychle zmizí, ale Justiniánovy krysy je teď můžou dostat přímo u zdroje. Mimochodem, v základech je trhlina. Museli byste to tady celý rozkopat, abyste se k ní dostali. A já bych řekl, že jeden zachráněnej nováček každejch deset let je dobrej obchod.“

	„Při všech…“ Na panu Earlovi bylo vidět, že má za sebou dlouhý den a chce to převalit na někoho jiného. Otočil se k Pittovi. „Tohle máš na triku ty. Postarej se o to.“

	Pitt zamrkal. „Jak?“

	„To je mi fuk,“ zavrčel Earl. „Tys mu ten úkol přidělil, takže je to tvoje chyba. Postarej se o to.“

	A s tím odešel.

	Pitt se na mě podíval a povzdechl si.

	„Justinián má ošklivě zlomenou nohu,“ upozornil jsem ho. „A pár jeho krys je dost pocuchanejch. Budou potřebovat veterináře.“

	„Krysa potřebuje veterináře,“ zopakoval po mně Pitt.

	„Krysy. Odhadem tak dvacet.“

	„To snad není možný.“

	Přimhouřil jsem na nemocniční posteli oči. „Bude to problém, pane Pitte?“

	Pitt rozhodil rukama a na odchodu zopakoval: „To snad není možný.“

	Potom jsem na pár minut víceméně odpadnul, než se ukázala slečna Holly. Stále na sobě měla bojovou výbavu a vypadala skvěle. Pak jsem uviděl tác s jídlem, který přinesla, a náhle vypadala ještě líp.

	„Zdravím našeho hrdinu,“ řekla a položila mi tác do klína. „Nevíš náhodou, proč Owen shání veterináře?“

	
Cooper je sakra dobrý Lovec, ale tahle práce si vybírá daň i na těch nejlepších z nás. Někdy Lovec musí společnost opustit, důvodů je mnoho, ale každý si pak musí nějak vydělávat na živobytí. – A. L.

	
TEMNOTA POD HOROU

	MIKE KUPARI

	Úzká stuha dálnice rovná jako přímka přetínala jinak neobydlenou krajinu. Kam jen oko dohlédlo, se rozprostírala kamenitá poušť. Nerovný popraskaný terén tu narušovaly jen strmé kopce a holé útesy. Dálnice byla zpevněná, ale i tak jsem měl nos plný hustého mastného prachu. Výhled a pach vyvolávaly vzpomínky. Uběhl už nějaký čas, co jsem byl v Afghánistánu naposledy, ale právě teď jsem měl pocit, jako bych odsud nikdy neodešel.

	Seděl jsem na sedadle spolujezdce v bílé Toyotě Land Cruiser, která spolu s dalšími čtyřmi auty tvořila konvoj uhánějící po prázdné afghánské dálnici. Za volantem seděl Čeng, náš řidič a tlumočník. Tušil jsem, že kromě rodné mandarínštiny a angličtiny mluví plynule i paštunsky. Jeho angličtina byla perfektní, nebyl v ní ani náznak přízvuku. Zapůjčila nám ho čínská těžební společnost, která platila naši malou expedici. Vypadal jako správný chlap, ale i tak jsem si byl jistý, že je to agent čínské vlády.

	Za mnou seděl můj starý kámoš Barb. Jeho celé jméno bylo Anthony Vincent Barbarino a znal jsem ho už od námořní školy, kde jsem se učil zneškodňovat výbušniny. Později jsme spolu sloužili u letectva.

	„Je to trochu divný,“ poznamenal jsem, když jsem si přes brýle Oakley prohlížel obzor.

	Barb souhlasně přikývl. „Je divný se sem po tak dlouhý době vracet.“

	„Možná pro tebe. Když ty ses vrátil k hraní na pitomýho víkendovýho válečníka, mě do Afghánistánu poslali znovu. Je to jen pár let. Myslel jsem, že je divný, že jedeme po afghánský dálnici v neobrněným autě.“

	„Jo.“ Oba jsme ze zvyku zkoumali okraje dálnice a hledali náznaky, že se tam schovávají nastražené nálože.

	Čeng se na mě krátce podíval, v leteckých zrcadlovkách se mu odrážel horizont. „Pane Coopere, ujišťuji vás, že tato cesta je vcelku bezpečná. Problémy s teroristy jsme tu neměli téměř rok.“

	Nacházeli jsme se v odlehlé části Afghánistánu, kde během celé války většinou panoval klid. Silnici původně zpevnily Mezinárodní bezpečnostní podpůrné síly a práce se z větší části zaplatila dolary z amerických daní, ale teď se o údržbu starali Číňani. Oblast byla bohatá na minerály a několik čínských společností už tu začalo těžit rudu a sledovalo žíly stále hlouběji do země.

	„Nejsou to povstalci, s kým byste si tady měli dělat starosti, pane Coopere,“ pokračoval Čeng. „Obchází tu nebezpečnější věci.“

	„Jo,“ souhlasil jsem váhavě. Mluvit o podobných věcech s lidmi, co nebyli Lovci nebo z UPKM, mi bylo nepříjemné. Všechna povolení byla samozřejmě v pořádku. Zakázku, na kterou nás najali, schválilo ministerstvo zahraničí i Úřad pro kontrolu monster, ale Čenga jsem neznal.

	„Já tam byl taky,“ řekl Barb. „Bylo to šílený. Zombie, nekecám, skutečný zombie. Můj a Coopův tým byl v jedný vesnici s četou našich pěšáků a ANA1 rotou. Byla to velká operace, co měla z oblasti vyhnat Talibán. Všude byli povstalci a IED.“2

	„Přišli jsme tam o spoustu lidí,“ dodal jsem. „Většinou Afghánci, ale i pár Američanů. A pak se to tam podělalo ještě víc. Následující ráno mrtvoly povstalců zmizely, stejně jako většina vesničanů. Pak ženská v burce napadla důstojníka ANA a zakousla se mu do krku.“

	„Začala ho žrát přímo na ulici!“ vzal si slovo zpátky Barb. „ANA začali vyšilovat a utekli. Naši pěšáci ji rozstříleli na kusy. Pořád se hejbala, dokud ji někdo netrefil do hlavy.“

	„Vysadili nás tam vrtulníkem, a když velitel čety ohlásil, co se stalo, neposlali nám odvoz. Místo toho nám nařídili, že se máme zakopat a udržovat rádiový klid, dokud nás sami nekontaktujou. Nechali nás tam celý dva zasraný dny, kdy zombie pozabíjely většinu přeživších vesničanů. Za soumraku druhýho dne tábor, kde jsme se schovávali, úplně obklíčily, musely jich být stovky. Bylo jich víc, než kolik žilo lidí ve vesnici, takže se to muselo rozšířit.“

	„Ale vám se odtamtud podařilo vyváznout,“ řekl Čeng. „Měli jste štěstí. Četl jsem zprávu o tom incidentu. Pokusy vaší vlády to utajit nebyly tak dobré, jak si myslela.“

	„Jo. Provedli tam několik kobercových náletů na okolní vesnice. B-52 to tam srovnaly se zemí. Proti Talibánu by tak nepostupovali, to by riskovali příliš mnoho civilních obětí, ale u zombie si servítky nebrali. Bylo to pěkný svinstvo.“

	„Pak vás naverbovali k Lovcům monster s.r.o.?“

	„Ne. Všichni jsme dostali přednášku od jednoho kreténa z ministerstva. Ve skutečnosti byl z Úřadu pro kontrolu monster, ale to jsme tehdy ještě nevěděli. Řekl nám, že všechno bylo označeno za tajný, a pokud někdo o incidentu promluví, skončí ve vězení.“

	„Tak jak jste se dostal k LM?“

	„Útok zombie nebyla poslední divná věc, kterou jsem zažil. Po návratu domů jsem trochu cestoval a… temnota si mě našla znovu.“

	„Někdy mi o tom musíš povědět,“ řekl Barb.

	„Někdy.“ Okřídlená netopýří věc, na kterou jsem narazil na pustém úseku dálnice, se usadila v motorestu a pomocí nějaké formy psychické manipulace do svého doupěte lákala nic netušící motoristy. Pořád kvůli ní mám noční můry. Ona se vám do mysli jen nedívala, ona vám ukázala i tu svoji a její krutá zlomyslnost mnou otřásla až do morku kostí. Nerad jsem o tom mluvil. „Ale byl to ten druhej incident, co se mi postaral o pracovní nabídku. Ten první utajili. Nevím, jestli o tom teď vůbec můžu mluvit, ale k čertu s nima. Barb zůstal u letectva. Já jsem po návratu domů přešel k rezervistům.“

	„Stále jste v armádě?“ zajímalo Čenga.

	„Ne, od rezervistů jsem odešel před pár lety. Bob od letectva odešel rovnou. Stejně jako mě už ho to svinstvo unavovalo.“

	„A proti čemu tady stojíme?“ chtěl vědět Barb. „Když mi Coop zavolal, předpokládal jsem, že jde o další zombie? Jsou to zase zombie?“

	„Nevypadá to tak,“ řekl Čeng. „Kompletní briefing dostanete na místě. Věřím, že to nebude nic, co byste nedokázali zvládnout. Lovci monster s.r.o. mají velmi dobrou pověst a vy jste pro ně pracoval několik let.“

	„A teď jsem na volný noze,“ řekl jsem mu a dál jsem to nerozváděl.

	Čeng se usmál. „To je ještě lepší. Víc peněz pro vás.“ Ukázal na skalnatou horu v dálce. „To je náš cíl.“

	Když jsme dorazili k dolu v základech osamělé hory, slunce už klesalo za západní obzor. China Metallurgical Group Corporation ve stínu skalnatého štítu postavila rozsáhlý těžební komplex, bylo to kompletní město, kde měly bydlet stovky čínských horníků a inženýrů. Na špinavou práci teď měli najaté Afghánce, ale do připraveného města se jich pak nastěhuje jen pár.

	S Barbem jsme skončili sami v konferenční místnosti, kde jsme čekali, až se vrátí Čeng se slíbeným briefingem. Byl pryč už patnáct minut a mě už to čekání unavovalo. Na jedné stěně konferenční místnosti visela televize s plochou obrazovkou, kde běželo čínské zpravodajství, naštěstí s vypnutým zvukem.

	„Co ty a Amber?“ zeptal se po dlouhém tichu Barb. „Za celou cestu jsi o ní neřekl jediný slovo. Klape vám to?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Před pár měsíci se odstěhovala k mámě. Pořád jsme manželé, ale už se mi skoro neozývá. Předpokládám, že až se vrátím domů, budou tam na mě čekat rozvodový papíry.“

	„Do hajzlu, kámo, to mě mrzí. No… vy dva jste se vzali dost narychlo. Jak dlouho jsi ji znal? Tejden? A bylo to ve Vegas. Asi vám nebylo souzený, aby to vydrželo.“

	Barb nevěděl, čím jsme si s Amber prošli. O incidentu v hotelu Poslední drak v Las Vegas jsme nesměli mluvit, přestože se UPKM celou záležitost podařilo jakžtakž zvládnout. Amber byla o pár let mladší než já, studovala na lasvegaské univerzitě a přivydělávala si v Hooters.

	„Byla to moje vina,“ odsekl jsem nevrle. „Společnost… Lovci monster s.r.o. mě přiřadili do Seattlu. Po tom, ehm, bordelu ve Vegas jsem se tam měl vrátit. Amber se nechtěla jen tak sbalit a odjet, třetím rokem studovala na zdravotní sestru. Požádal jsem o přeložení do pobočky ve Vegas, společnost řekla ne a já skončil.“

	Skončit v LM byla jedna z nejtěžších věcí, které jsem kdy udělal. Horší než odchod z armády. Ostatní Lovce jsem považoval za své bratry. Upřímně řečeno, Seattle jsem nenáviděl a Esmeralda Paxtonová, velitelka mého týmu, nepatřila k mým oblíbencům (ten pocit byl nepochybně vzájemný), ale lovení monster je ta nejlepší práce na světě.

	„Co se stalo pak?“

	„Nemáš ani tušení, jak těžký je přejít od lovu monster k normální práci. Našel jsem si místo dohledu na střelnici v Nellis. Slušný peníze, klidná bezpečná práce a každej večer jsem byl doma. Ale asi jsem nebyl šťastněj a Amber to na mně poznala. Začali jsme se hodně hádat. Řekla, že nejsem ten, koho si vzala. Řekla, že jsem neměl dávat výpověď, já jí řekl, že jsem to udělal kvůli ní, a ona začala vyvádět, že jí to vyčítám.“

	„Auvajs.“

	„Jo. Tak jsem zkusil lovit monstra sólo. Já… hele, lidi z LM obvykle neodcházej. Je to rodinná firma. Drží pohromadě. Nemohl jsem se vrátit a žebrat o starou práci, tak jsem se poohlížel jinde. Paranormální taktici v L.A. nabírali, ale ty mi můžou leda tak políbit. Navíc jsem se kdysi serval s jejich právníkem.“

	„Ty ses s někým serval?“

	„Býval to UFC zápasník nebo tak něco, ale dal jsem mu zabrat.“ Dobře, to byla lež, protože mi pořádně nakopal zadek, ale Barb nemusel vědět všechno.

	Než jsem mohl říct něco dalšího, vrátil se Čeng, kterého doprovázeli muž středního věku v prostém hnědém oblečení a žena kolem pětatřiceti v těsném kostýmu. Její sukně byla kratší a jehlové podpatky delší, než u sekretářek bývá zvykem. Čeng na sobě pořád měl olivově zelenou košili a volné kalhoty.

	„Omlouvám se, že jsme vás nechali čekat, pánové,“ řekl Čeng. „Toto je pan Wu a slečna Liu z China Metallurgical Group.“

	Wu a Liu. K popukání.

	„Děkuji, že jste přišel, pane Coopere.“ Slečna Liu mluvila anglicky se silným přízvukem. „I vám, pane Barbarino.“ Barbovo jméno vyslovila jako BAR-bí-no.

	„Doufáme, že nám dokážete pomoct,“ řekl pan Wu. „Práce se musely úplně zastavit, co se objevila ta… stvoření.“

	„Všechno mi povězte,“ vyzval jsem je. Připravil jsem si blok a propisku a Wu začal vyprávět svůj příběh. Vypadalo to, že China Metallurgical Group byla stejně jako trpaslíci příliš chamtivá a kopala příliš hluboko, protože tam dole vyrušila něco, co teď terorizovalo místní. Ukázali mi mobilem pořízenou fotku. Tvor byl humanoid s ženskými rysy, ale vážně odporný. Měla šedou kůži a rudé oči jí zářily.

	„Našim hlídačům se tuhle podařilo zranit,“ řekl Wu. „Mysleli jsme si, že je mrtvá, ale když jsme se později vrátili pro tělo, byla pryč.“

	„Nepoužili jste munici se stříbrným jádrem,“ vysvětlil jsem. „Když se nepoužije stříbro, uzdravujou se vážně rychle.“

	Wu přikývl a pokračoval. Když se stvoření objevila, afghánští horníci odmítali dál pracovat. Dorazila místní milice, aby okolní vesnice ochránila před věcmi, co teď po nocích vylézaly ven, ale moc se jí to nedařilo.

	„Ta… stvoření… se zaměřují především na ženy a děti. Několik těhotných žen v okolních vesnicích bylo brutálně napadeno. Jejich drápy a zuby jsou jako z oceli. Oni…“ Čeng se zarazil a raději jen ťukl na displej svého iPadu. „No, podívejte se sami.“

	„Do prdele,“ hlesl Barb, když se podíval na krvavou scénu na displeji.

	Stáhl se mi žaludek. „Kriste Ježíši, je to… to, co si myslím?“

	„Obávám se, že ano,“ potvrdil Čeng. „Dítě vytržené přímo z matčiny dělohy. Děti také unášejí. Už jste někdy něco takového viděli?“

	Barb se na mě vyplašeně podíval. „Jo, viděl jsi někdy něco takovýho?“

	Zamračil jsem se. „Ne, ale dejte mi minutku.“ Vytáhl jsem z batohu laptop a spustil jsem svou encyklopedii monster. Byl jsem rád, že jsem ji nesmazal, přestože jsem to podle zákona měl udělat hned, jak jsem opustil LM. Chvíli jsem psal a klikal, než jsem laptop otočil, aby ho viděli i ostatní. „Myslím, že stojíme proti tomuhle.“

	Slečna Liu zbledla. Pan Wu se začal potit. „Co je ta… věc?“

	„Říká se jim Alové. Zdokumentovali je v Afghánistánu, Íránu a dokonce až v Arménii, objevují se tam celý staletí. Existuje několik variant legendy, a jak už to u monster bejvá, žádná z legend faktům úplně neodpovídá. Podle perské legendy například mají mít Alové prasečí rysy, včetně srsti a klů, ale to v našem případě neplatí. Pravdou ale je, že napadají ženy, obzvláště těhotný, a unášejí děti.“

	„Ale proč?“ zeptala se zhrozená slečna Liu.

	„To nikdo jistě neví,“ pokrčil jsem rameny. „Nebudu předstírat, že přesně vím, proč dělají, co dělají. Podle jedný legendy Bůh stvořil Alku, aby byla první Adamovou společnicí, ale on její nelidský způsoby nedokázal snášet, Alku nahradili a Alové od tý doby nenávidí lidský ženy.“

	„To je absurdní,“ zamračil se pan Wu.

	„A přesto jsme teď tady a bavíme se o monstrech, co napadají ženy a žerou děti. Tak co s tím?“

	Wu a Liu se na sebe nervózně podívali. Čeng jim řekl něco v mandarínštině a pak se podíval na mě. „Prosím, omluvte mé krajany. Musíte pochopit, že se jedná o citlivé téma. Čínská komunistická strana existenci nadpřirozena a paranormálních jevů oficiálně popírá. Diskuze na toto téma se, jak bych to řekl, příliš nedoporučuje.“

	„Hádám, že to je důvod, proč jsme tady my a ne čínští Lovci?“

	„Dalo by se to tak říct,“ řekl opatrně pan WU. „Musíme brát ohled na politiku. Proto se celou záležitost snažíme vyřešit interně. Pokud se těžba brzy neobnoví, nebudeme mít na výběr a budeme muset o pomoc požádat Čínu, což by mohlo… no, řekněme, že bychom se tomu raději vyhnuli.“

	„To chápu.“

	„Vypadá to, že naši horníci otevřeli podzemní hnízdo, odkud ty věci teď přicházejí. Země je tu plná přírodních jeskynních systémů a nikdo neví, jak daleko se táhnou.“

	„Pokud umí cestovat jeskyněmi a vyhrabávat se na povrch, vysvětlovalo by to, jak se dokážou vplížit do vesnic,“ řekl Barb.

	To byl dobrý postřeh. Ještě z něj udělám Lovce. „Myslím, že jsi na něco kápnul.“

	Čeng přikývl. „Souhlasím. Podle jednoho hlášení jedno stvoření vylezlo ze studny v několik kilometrů vzdálené vesnici. Vycházejí jen v noci a podle hlášení se dokážou rychle přesouvat v otevřeném prostoru. Od vás dvou potřebujeme, abyste našli jejich hnízdo a zabili je.“

	„No, uděláme, co bude v našich silách, ale pro dva chlapy to bude výzva.“

	„Náš bezpečnostní personál vás podpoří.“

	„To je lepší,“ řekl jsem. „ale nejtěžší bude lokalizovat hnízdo.“

	„Domníváme se, že jedna z jejich jeskyní je napojená na náš jižní tunel,“ pověděl mi Čeng. „Stvoření se poprvé objevila během jeho rozšiřování.“

	„Počkat.“ Barb se tvářil zmateně. „Vy si myslíte, že se bůhvíjak dlouho schovávali v podzemí, dokud je nenašli horníci? Jak tam dole mohli přežít? Odkud přišli?“

	„Musíš pochopit…“ Zarazil jsem se a podíval na ostatní v místnosti. „Vy všichni musíte pochopit, že tu máme co dočinění s nadpřirozenýma silama. Rodí se a množí na temnejch místech. Přišli z jiných… realit, dimenzí, říkejte tomu, jak chcete. Prostě z jinýho místa. Nepodřizujou se přírodním zákonům a nejsou výsledkem přirozený evoluce. Nejsou jako divoký zvířata, protože mají svou vůli. Jsou zlý. Hledají lidi, aby je mohli lovit a zabíjet, a přes všechno, co jsme o nich zjistili, nemáme ani ponětí, jaká je jejich skutečná motivace kromě toho, že je to asi baví. Zkoušejte je pochopit a jen se z toho zblázníte. Záleží jen na tom, že jsou smrtelný a jde je zabít. Taky cítí strach a my jim ukážeme, jaké to je, když někdo loví je.“ Podíval jsem se na Čenga. „Budu potřebovat trochu času, abych připravil plán. Taky budu potřebovat mapy tunelů.“

	„K mapování jeskynních systémů jsme zkusili použít refrakční seismiku a v omezené míře i další technologie,“ ozval se Wu.

	„Dobře, ty výsledky budu chtít taky. Čengu, já a tady můj partner připravíme plán, a až bude hotovej, seznámíme s ním lidi z vaší ochranky, co tam půjdou s náma. Pomůžete nám s překladem? Nebo mluví taky anglicky?“

	„Budu tam s vámi, pane Coopere,“ řekl Čeng. „Půjdu s vámi dolů. Pověřili mě vaší ochranou a má povinnost na hranici dolu nekončí.“

	„Dobře, v tom případě budete chtít zůstat. Dokázali jste sehnat vybavení, o který jsem žádal?“

	„Většinu ano,“ ujistil mě Čeng. „Včetně plamenometů. Bylo mi řečeno, že nejobtížněji se sháněla munice se stříbrným jádrem.“

	Moje výbava do Afghánistánu přiletěla se mnou. Když přijmete vládou schválenou zahraniční zakázku, jisté věci dostanete přes celnici mnohem snáz, i když si to žádá nechutnou hromadu papírování. Trvalo měsíce, než jsem od UPKM, ministerstva zahraničí, celníků a ATF dostal všechna potřebná povolení. „Dobře. Tak si na to sedněme a dejme se do práce.“

	Pokud jste nikdy nebyli v podzemí, nikdy jste nezažili skutečnou tmu. Tunely v dole, chladné a lehce vlhké, nenabízely žádné přírodní světlo. Natáhli v nich elektrické osvětlení pro dělníky, ale v místech, kam světlo nedosáhlo, zůstala výhružná tma. Stísněnost, jakou na povrchu nemůžete prožít.

	Nešlo jen o přirozenou nejistotu, která pramenila z pobytu na temném místě hluboko pod zemí. Když nějakou dobu lovíte monstra, naučíte se vycítit místa, kde číhají. Je to kombinace zkušeností, podvědomého tušení a instinktů, které vás udržují naživu. Zkušený pyrotechnik si může podobný cit vypěstovat pro improvizované nálože a místa, kde mohou být nastražené.

	Zkrátka řečeno, z tohohle tunelu mi naskakovala profesionální husí kůže. Vzduch byl zatuchlý, ale kromě přirozeného pachu půdy a kamene jsem v něm cítil i něco zlověstnějšího. Byl to jen náznak, který hned zmizel.

	Náš provizorní lovecký tým tu hrozbu cítil také. Čeng, navlečený v maskáčích a zbroji a vyzbrojený čínským klonem karabiny M4 s jasnou svítilnou, vypadal klidně, ale ve střehu. Čtyři čínští kontraktoři, kteří nás doprovázeli, viditelně nebyli ve svém živlu. Tři měli podobné pušky jako Čeng a čtvrtý nesl plamenomet s nádrží na zádech.

	Já a Barb jsme měli vlastní vybavení. Pořídil jsem pro nás nové zakázkové lovecké vesty. Neposkytovaly stejnou úroveň ochrany jako LM zbroje, ale byly lehčí, umožňovaly vyšší mobilitu a především byly mnohem levnější. Vyrobené byly z kombinace odolných materiálů chránících proti kulkám a nožům, které nás měly navíc ochránit před drápy a zuby. Hrudní a zádový plát dokázal zastavit kulku ráže .30-06, kopí, nůž nebo jinou podobnou zbraň, se kterou by nějaká prokletá bestie mohla přijít. Přes zbroj jsme měli navlečené nábojové vesty se sumkami s municí, lékárničkou a dalšími nezbytnostmi.

	Oba jsme si přivezli své osobní zbraně. Pro Barba jsem sehnal pár pětačtyřicítek se stříbrným jádrem pro jeho M1911 a já měl ještě z LM nasysleno spoustu třistaosmiček pro svou pušku SR-762. Barb ještě měl nějakou novější verzi AR pušky. Oba jsme si na zbraně nainstalovali kolimátory Aimpoint a výkonné svítilny. V batozích jsme nesli výbušniny, směs armádního semtexu a starého dobrého dynamitu, který jsme dostali od našich hostitelů. Moc se jim do toho nechtělo, báli se, že způsobíme zával, ale já chtěl pokrýt co nejvíc možností.

	Nacházeli jsme se v obrovském půlkruhovém tunelu zpevněném dřevem a ocelí, který zalévalo oranžové světlo. Byl dost velký, aby tu snadno projel pětitunový náklaďák. Touhle dobou už jsme pravděpodobně sestoupili tak dva kilometry pod povrch a tunel se dál mírně svažoval. Středem se táhly úzké kolejnice, asi po nich vyváželi rudu k výtahům, které ji odvážely na povrch. O padesát metrů dál tunel náhle končil. Úplně na konci na ocelových kolejnicích parkovalo nějaké zařízení velké jako náklaďák. Když jsme se zastavili, ochranka se rozdělila na dvojice, které hlídaly oba konce tunelu.

	„To je vrták,“ řekl Čeng. „Tady přestali prohlubovat tunel. To se poprvé objevili ti tvorové.“

	„Teď tu nikdo není,“ poznamenal Barb.

	„A taky by tu bejt neměli,“ upozornil jsem ho. „Je prakticky jistý, že už o nás vědí. Cítí nás na míle daleko a slyší náš dech. Na tak dobře osvětleným místě by se nezdržovali. Budou na nás čekat v nějakým temným rohu. Měj oči otevřené a nezapomínej se dívat i nahoru. Tunelová havěť často číhá na stropě a skáče na nic netušící cíle.“

	Barb přikývl na znamení, že rozumí. „Kam odsud půjdeme?“

	Čeng chvíli studoval obrazovku tabletu, než vzhlédl a ukázal. „Tudy. Je tu postranní tunel a zkušební vrt, táhne se přibližně sto metrů vpravo. Na konci toho tunelu horníci narazili na jeskynní systém. Pak je napadli a dělníci utekli.“

	„Kolik těch věcí tam je?“ chtěl vědět Barb.

	„Nevíme,“ přiznal Čeng.

	„Skvělý,“ zamumlal jsem. „Tak jdeme.“ U ústí tunelu jsem se zastavil. Byl dost velký, aby v něm vedle sebe prošli tři chlapi, ale vládla v něm černočerná tma. „Čengu, co se stalo se světly?“

	„Nevím. V posledním hlášení stálo, že pořád…“ Čeng ztichl. „Slyšeli jste to?“

	Já ano. Bylo to zaškrábání, jako když se dráp otře o kámen, a vycházelo to z temného tunelu. Čeng, Barb i já jsme jako jeden připravili své zbraně a zaplavili tunel jasným bílým světlem.

	Byly tam tři. Běžely k nám tunelem po všech čtyřech a ztuhly, když je ozářilo světlo. Zíraly na nás rudé oči. Jejich kůže byla šedá a kožnatá, z hlav jim visely černé slepené vlasy připomínající provazy, které zvýrazňovaly jejich vzdáleně ženské rysy. Každá měla nepřirozeně širokou čelist, pootevřenou v hrozivém úsměvu plném špičatých zubů. Prsty na nohách i rukách zakončovaly dlouhé žluté drápy.

	Čeng zaklel, anglicky, což mě trochu zarazilo. Jeden z kontraktorů zaječel. Zapřel jsem pušku o rameno a zahájil jsem palbu na nejbližší cíl. Těžké třistaosmičky se stříbrným jádrem proletěly jejím tělem. Stěnu tunelu ohodila černá krev a bestie zavřískala ve smrtelné křeči. Barb a Čeng začali střílet o sekundu později, jejich slabší zbraně ráže 5.56mm se přidaly k ohlušujícímu rachocení v tunelu. Barb střílel nahoru – jedna Alka jako obří brouk vylezla na strop. Zasažená kulkami zaječela a umírající spadla na zem. Poslední schytala několik zásahů, ale dokázala se postavit na nohy a utéct do tmy.

	Tím to skončilo. Od prvního výstřelu po zastavení palby uběhlo tak patnáct sekund. Ozvěna výstřelů se ještě chvíli převalovala tunely a pak se rozhostilo ticho. Elektronické naslouchátko mi posilovalo sluch, ale i tak jsem slyšel jen trhaný dech svých společníků.

	„Jsou všichni v pořádku?“ zeptal jsem se, když jsem z pušky vytáhl napůl prázdný zásobník a strčil jsem ho do sumky. „Čengu, zkontrolujte si svý chlapy. Myslím, že si nadělali do kalhot.“ Zarazil jsem do pušky nový zásobník a otočil jsem se k Barbovi. „Jseš v pohodě, brácho?“

	Barb měl vyvalené oči a dál mířil puškou do tunelu. Světlo, lehce poskakující v rytmu jeho dechu, těkalo mezi dvěma mrtvými Alkami a krvavou stopou té, které se podařilo utéct hlouběji do tunelu. „J-jo,“ podařilo se mu po chvíli odpovědět. „To byla síla.“

	Zazubil jsem se. „No jo, už jsme v tom až po uši. Gratuluju, brácho, právě jsi získal svůj první zářez lovce monster.“ Otočil jsem se k Čengovi. „Jsou vaši chlapi v pořádku?“

	Přikývl. Právě skončil s peskováním Plamenometčíka, který předtím ječel.

	„Dobře, pověz jim, že vyrážíme. Chci, aby nám tři hlídali záda a tady Plamenometčík půjde se mnou. Řekni mu, že jestli uvidí, že se v tom tunelu před náma něco hejbá, ať ty svině hned spálí. Bez váhání a bez čekání na můj rozkaz. Dobře, za mnou. Máme stopu, která nás snad dovede do jejich doupěte.“

	Opatrně jsme postupovali postranním tunelem a svítili si na cestu svítilnami na zbraních. Barb lámal chemická světla a házel je na zem, vytvářel tak viditelnou cestu pro případ, kdybychom se ztratili nebo přišli o naše baterky. Používání jasného světla a ohně prozrazovalo naši polohu, ale zároveň nám poskytovaly výhodu. Obyvatelé jeskyní jako Alové vidí ve tmě a jejich oči jsou tak citlivé na světlo, že je můžete snadno oslepit. Snad se budou chovat jako jelen, který se dostane před reflektory auta. Navíc nečistá nepřirozená stvoření oheň obvykle děsil.

	Tunel stále klesal, průzkumná šachta byla nakloněná o několik stupňů. Bylo tu dost chladno, abychom vydechovali obláčky mlhy. Všechna elektrická světla u stropu šachty byla strhaná, pravděpodobně Aly. Před námi jsem ve světle silných taktických svítilen viděl konec tunelu a ústí přírodní jeskyně. Když jsme se přiblížili, vzduch se změnil, byl zatuchlejší a páchl. Určitě jsme byli blízko. V dálce jsme slyšeli ozvěnu tekoucí vody. Někde dole proudila podzemní řeka, o které lidé donedávna patrně neměli ani tušení.

	Ústí jeskyně bylo sotva dost velké, aby skrz prolezl jeden chlap. Na konci tunelu stál další, menší vrták, který tu nechali dělníci. „Dobře,“ řekl jsem směrem k týmu. „Tohle je perfektní místo na léčku. Cítíte to taky, chlapi? Myslím, že tam je jejich doupě.“

	„Co uděláme teď?“ chtěl vědět Čeng.

	„Mají vaši chlapi granáty? Dobře. Řekněte jim, že chci, aby tam hodili dva tříštivé, pěkně jeden za druhým. Pak tady Plamenometčík do tý díry strčí svoje Zippo a pořádně to tam opeče, chci pěkně dlouhý zážeh. Jakmile se stáhne, hodíte tam pár světlic. Pak tam půjdu já a Barbe, tebe chci mít hned za zády. Čengu, vy budete další. Vezměte si jednoho ze svých chlapů. Dva tu nechte, ať nám hlídají záda. Ať tu zůstane Plamenometčík, je velkej a mohl by se tam zaseknout.“ Čeng rychle předal instrukce svému týmu, zatímco já si sundal batoh a odložil ho na zem. „Všichni připravení? Tak do toho.“

	Čengovi muži rozkazy splnili do puntíku. Dva ze zadní hlídky přišli k ústí s tříštivými granáty. První něco zakřičel, předpokládám, že to byla obdoba „Pozor, výbuch!“ v mandarínštině, a hodil dovnitř granát. Druhý ho o malou chvíli později napodobil. Všichni jsme se odvrátili od ústí jeskyně. BUM! BUM! Dva výbuchy otřásly tunelem, zvířily prach a uvolnily ze stropu spršky hlíny. Měl jsem ochranná sluchátka, ale i tak mi z toho trochu zvonilo v uších.

	Plamenometčík nezaváhal. Trochu se naklonil do průrvy a vypustil do jeskyně dlouhý plamen ze své zbraně. Z jeskyně se ozvalo pronikavé nepřirozené zavřeštění, ze kterého mrazilo v kostech. Minimálně jedno zatracené monstrum jsme dostali.

	„Říká, že jednoho spálil!“ tlumočil Čeng, když jsem do ústí jeskyně hodil dvě červené světlice.

	„Skvělá práce.“ Připravil jsem si pušku. „Jdeme na to. Barbe, jdeš hned za mnou. Pohyb, pohyb, pohyb!“ V podobných situacích neváháte. Jestli nějaká monstra zůstala naživu, jenom bychom jim tím poskytli čas k přeskupení nebo ústupu. Pokud se odplazí zpátky do jeskynního systému, už bychom je nemuseli najít. Přikrčil jsem se a s namířenou zbraní jsem seskočil do jeskyně. Vchod byl něco přes metr nad vlhkým skalnatým dnem.

	Bylo tu ticho, které rušila jen prskající a praskající mrtvola hořící Alky, která ležela na zemi pár metrů ode mě. Zápach a kouř ze spálených vlasů a masa promíchaný s nepřirozenými pachy stačily, aby se i zkušenému Lovci zvedl žaludek. Blíž k ústí ležela na zemi další mrtvá Alka, ale když jsem jeskyni přejel světelným paprskem, nikoho dalšího jsem tu neviděl.

	Barb sjel do jeskyně o sekundu později a zaujal pozici po mém boku. „Skvělý entrée, Leeroyi Jenkinsi.“ Následoval Čeng, který kvůli zápachu začal trochu nabírat.

	Jeskyně byla velká, mohla mít na šířku tak třicet metrů. Bylo tu několik východů, které vedly bůhvíkam pod zem. „Tohle je určitě jejich,“ řekl jsem, když jsem si ve světle ohně, světlic a svítilny prohlížel jeskyni. „Podívejte se.“ Byly tu zmrzačené mrtvoly zvířat i lidí. Zem pokrývaly kosti, většina vypadala ohlodaná. Několik těl bylo pověšených, jako by si je schovávali na později.

	„Oni… je pověsili na provazech upletených z jejich vlastních vlasů?“ ujišťoval se nevěřícně Barb.

	„Vypadá to tak.“

	„Kam všichni zmizeli?“ zeptal se Čeng. Do jeskyně zatím vlezli dva kontraktoři. „Nemohli jsme je dostat všechny.“

	„To ne.“ Prohlédl jsem jeskyni, posvítil jsem si do každého ústí tunelu, rohu a škvíry. „Nemyslím si… že jsme…“ Posvítil jsem na strop jeskyně, který se nacházel šest metrů nad našimi hlavami. „Do prdele.“ Zapomněl jsem se podívat nahoru.

	Skála nad námi byla stejně porézní jako zbytek jeskyně. Visel na ní tucet Alek, velké i menší, dívaly se na nás rudýma očima a cenily bílé zuby. Jedna byla přímo nade mnou, držela se stropu jeskyně a hlavu měla otočenou jako sova. Černé dredovité vlasy jí visely z hlavy. Pušku jsem zvedl, zrovna když se pustila, a pak se rozpoutalo peklo.

	Alka na mě spadla jako padesátikilový pytel mouky. Pod její vahou jsem upadl na záda. Dopadla přímo na mě, puška uvízla mezi mou hrudí a jejím tělem. Nemohl jsem ji zvednout, protože jsem obě ruce potřeboval, abych si její zuby udržel od svého krku. Stvůra vypadala jako vychrtlá ženská, ale byla mnohem silnější, než se na první pohled zdálo. Pokoušela se mi ohryzat obličej. Potřeboval jsem veškerou svou sílu, abych ji od sebe udržel, a rychle jsem se unavoval.

	Neviděl jsem, co se děje kolem mě, protože jsem se přetlačoval se zmítající se bestií a bojoval jsem o život. Jeskyní rachotila střelba. Plamenomet vychrlil oheň. Muži ječeli. Alky vřískaly. Další střelba a výkřiky v angličtině a čínštině. Děsivé cvakání Alky nade mnou, když jako aligátor klapala čelistmi. Na tvář mi kapaly horké sliny. Alespoň že jsem měl brýle.

	Tenhle boj jsem nemohl vyhrát a věděl jsem to. Ta věc byla silnější než já a mně síly rychle docházely. Soudě podle zvuků, zbytek mého týmu právě masakrovali, a já neměl čas se tu povalovat a čekat, až mi ukousne obličej! Zaskřípal jsem zuby a ze všech sil jsem Alku začal odstrkávat, zapíral jsem jí ruce v rukavicích o bradu, dokud jsem pod ní nedostal pravý loket. Pak jsem levačkou sjel k opasku a našel jsem na boku pouzdro s pistolí. Vytáhl jsem revolver Ruger GP100 z pouzdra a vrazil jsem jeho hlaveň Alce pod bradu. BUM! Zblízka vystřelená kulka ráže .357 Alce utrhla vršek hlavy. Jeskyní se rozletěl mozek smíchaný s černou krví a jeho zbytky vytékaly na můj obličej. Vypadal a páchl jako bahno z bažiny.

	Posadil jsem se, vyplivl jsem nechutný sliz a odstrčil ze sebe Alku. Srovnal jsem svítící tritiová mířidla s další Alkou, co ke mně běžela, a složil jsem ji dvěma výstřely. Pak jsem se otočil doprava právě včas, abych viděl Barba, jak pětačtyřicítkou odpráskl poslední z nich.

	Barb ke mně hned přiběhl. „Sakra, brácho, jsi v pořádku?“ Pomohl mi na nohy. Má nábojová vesta, brýle a zbroj byly celé postříkané černou krví Alek.

	„Myslím, že jo,“ řekl jsem, když jsem se poplácal po trupu. Otočil jsem na sebe svítilnu a hledal jsem krev. „Žádný kousance. Co ty? Pokousaly tě?“

	„Ne, Proč?“ zeptal se s vyvalenýma očima. „To bych se proměnil v jednu z nich?“

	„Co? Ne, ne, jen bys mohl chytit hnusnou infekci. Alové se takhle nerozmnožujou. My vlastně ani nevíme, jak se rozmnožujou.“ Potřásl jsem hlavou a připomněl jsem si, že se musím soustředit. „Čengu? Jste v pořádku? Kolik nás zůstalo?“

	Čeng se ze tmy vynořil o chvíli později. I on byl postříkaný černou krví. Tiskl si dlaň ke krvácející ráně na krku, ale jinak vypadal v pořádku. „Jsem tady. Obávám se, že jsem ztratil dva muže.“

	Když jsem se rozhlédl po jeskyni, uviděl jsem je. Mezi mrtvými Alkami ležely dvě lidské postavy, Plamenometčík a další kontraktor, oba s tvářemi v kalužích krve. Jednomu Alky urvaly obě ruce a já měl co dělat, abych se nepoblil. Třásla se mi kolena. „No,“ řekl jsem, když jsem se od nich odvrátil. „Dostali jsme všechny?“

	„Ne,“ zklamal mě Čeng. „Několik jich uteklo tam.“ Ukázal na ústí tunelu na opačné straně jeskyně. Byla to spíš jen prasklina ve zdi, kterou se s problémy protáhne jeden chlap. Uvědomil jsem si, že v jeskyni je průvan, a blíž u praskliny jsem zjistil, že právě z ní přichází zvuk tekoucí vody.

	„Nemíním ty svině sledovat až někam do pekla, ale nakouknout tam můžeme.“

	Znovu jsem šel jako první. Vylezl jsem na skalním převisu nad neuvěřitelně obrovskou jeskyní. Posvítil jsem kolem sebe svítilnou, ale světlo až ke stěnám nedosáhlo. Nedokázal jsem ani odhadnout, jak je jeskyně velká. Byla tu příliš velká tma a žádné pořádné referenční body. Na vzdálené podlaze, která se klidně mohla nacházet několik set metrů pode mnou, jsem uviděl zvláštní shluky obrovských hranatých balvanů. Byly velké jako domy a působily… nepřirozeně. Z něčeho uprostřed shluku vycházelo bledé modré světlo. A pak mi to došlo. Byly to budovy! Díval jsem se na město. Na podzemní město! Můj Bože!

	„Co… co to je?“ zeptal se Barb, když ke mně přišel. „Odkud vychází to světlo?“

	Užasle jsem pomalu zavrtěl hlavou. Zdroj světla zakrývaly stavby, některé z nich dosahovaly až ke stropu desítky metrů nad mou hlavou. Hlavní shluk se nacházel na ostrově uprostřed velké podzemní řeky. „To je město. Prastarý podzemní město.“

	„To nedává smysl,“ hlesl Barb, když mu to taky došlo. „Je moc hluboko podzemí, žádná stará civilizace by se neprokopala tak hluboko.“

	„Tohle nepostavili lidi,“ řekl jsem. „Tohle ani náhodou nepostavili lidi. Hej, Čengu!“ Otočil jsem se. „Co to –“ Zarazil jsem se. Zbylí dva Čengovi kontraktoři na mě a Barba mířili svými kopiemi pušek M4.

	„Je mi líto, pane Coopere,“ řekl Čeng. Karabinu měl pověšenou na popruhu a v ruce držel pistoli. „Obávám se, že jste zakopl o něco, co bude nevyhnutelně označeno jako státní tajemství. Doufám, že chápete, že to není osobní.“

	Podíval jsem se dolů z útesu. Ve tmě se to těžko odhadovalo, ale skalnatý výběžek končil těsně nad podzemní řekou. Je to tady? pomyslel jsem si. Buď se necháme zabít, nebo ve stylu Butche a Sundance skočíme z útesu do města Starobylých? Byla to jedna z těch chvil, kdy zpochybňujete rozhodnutí ohledně své práce.

	PRÁSK! PRÁSK!

	Když zazněly dva výstřely, lekl jsem se a rychle jsem otočil hlavu. Čengovi muži se svalili na zem, oba střelení do hlavy. Čeng stál nad jejich těly, v ruce měl Glock 19 a na obličeji krev. On právě zastřelil vlastní chlapy? S Barbem jsme na něj okamžitě namířili pušky. Mexická trojka mezi dvěma Američany a Číňanem? K popukání.

	„Jen klid,“ řekl Čeng a zvedl ruce nad hlavu. Pistoli nezahodil. „Jsem na vaší straně.“

	„O co tady do prdele jde?“ chtěl jsem vědět a dál jsem na něj mířil.

	„Jsem ze CIA,“ odvětil klidně. „A taky jsem prostředník mezi CIA a UPKM. Prosím, skloňte ty zbraně.“

	Zbraň jsem nesklonil. „Proč jsi ty chlapy zastřelil?“

	„Protože se vás chystali zabít, pane Coopere,“ řekl, než svou pistoli vrátil do pouzdra. „Vám to ještě nedošlo? Oni tohle místo hledali.“

	„To město?“

	„Ano. Je o něm několik zmínek na tabulkách, které se našly na planině Leng v severozápadní Číně. Podívejte, nemáme moc času. Musíme odsud zmizet. Číňani tohle místo hledají celé roky.“

	„Proč? Co tam je? A proč by si najímali mě, když tu hledali podzemní město?“

	„Těžební společnost také neví, co tady ve skutečnosti hledají. Podle nich jde jen o rudu. Ale na tohle opravdu nemáme čas! Byli byste tak laskaví a šli se mnou?“

	„Jsme v přesile, kámo,“ odvětil jsem chladně. „Začni mluvit.“

	„Beze mě se odsud živí nikdy nedostanete, pane Coopere,“ řekl Čeng a otočil se k odchodu. „Tak pojďte. Musíme použít výbušniny a celý tunel zavalit. Zával a dělníci, co se odmítají vrátit do práce, nám koupí trochu času. Můžete jít se mnou, nebo tu zůstat, ale ten tunel odpálím tak jako tak.“

	A tím to v podstatě skončilo. Použili jsme své výbušniny, plus ty, které přinesl Čeng, a zavalili jsme vstup do jeskyně a dle mého odhadu i většinu průzkumné šachty. Během dlouhé cesty výtahem na povrch nás Čeng varoval, že o tom s nikým nesmíme mluvit. Podle něj to spadalo pod běžnou jurisdikci Úřadu pro kontrolu monster a pravidla o sdělování informací o nadpřirozenu, a varoval nás, že když nebudeme držet jazyk za zuby, může se nám to pěkně vymstít. Taky nám zabavil mobily, abychom nemohli nikomu zavolat dřív, než se vrátíme domů. Chtěl se tak ujistit, že výlučný přístup k informacím budou mít dočasně jen UPKM a CIA.

	Nenašel ale telefon Roshan, který jsem si koupil krátce po příletu v Kábulu. Mobilní síť v Afghánistánu byla nevypočitatelná a mezinárodní hovory drahé, ale mobil fungoval. Platil jsem na něj hotově, takže mě s ním nic nespojovalo. Když jsem se zbavil Čenga, jako první věc jsem poslal textovku Amber. Napsal jsem jí, že jsem ztratil telefon, ale jinak jsem v naprostém pořádku. Od příletu do Afghánistánu se mi neozvala a já si nebyl jistý, proč jí vlastně píšu, ale stejně jsem tu zprávu poslal.

	Jako druhou věc jsem z paměti naťukal telefonní číslo. Trvalo pár sekund, než nás spojili. Telefon zvedla žena.

	„LM,“ řekla stručně.

	Byla to Dorkas. „Potřebuju mluvit s Earlem Harbingerem.“

	„Kdo volá?“

	„Cooper. Dřív jsem u LM dělal.“

	„Dobře,“ odtušila znuděným tónem. Vždycky se chovala jako osina v zadku. „Předám mu vzkaz.“

	„Dorkas, pověz mu, že jsem v Afghánistánu našel podzemní město Starobylejch a že se o něm brzy dozvěděj Číňani, takže bych si s ním do prdele potřeboval hned promluvit!“

	Dojem to na ni zjevně neudělalo. „Moment.“

	O pár sekund později se v telefonu ozval drsný mužský hlas. „Tady Harbinger. Chceš škemrat o starou práci, Coopere?“

	„Ne, Poslouchej, tohle musíš vědět, než to CIA a UPKM zametou pod koberec. Možná jde o něco velkýho.“ Co nejrychleji jsem mu všechno pověděl. Měl jen pár otázek, ale poznal jsem, že si dělá poznámky.

	„Dobrá práce, Coopere,“ řekl, když jsem domluvil. „Budete v pohodě?“

	„Jo, já i parťák jsme v pořádku. Za pár dní letíme domů. Ten zmetek ze CIA byl tak milej, že se postaral, aby nám zaplatili, takže jsme sem neletěli úplně zbytečně.“

	„Poslouchej, mladej, až se vrátíš do Států, zavolej mi. Možná bych pro tebe měl fleka v lasvegaský pobočce.“

	Slíbil jsem, že se ozvu, a poděkoval jsem mu. Když jsem zavěsil, zjistil jsem, že dorazila textovka od Amber.

	Chybíš mi, zlato.

	Ty mi taky chybíš, odepsal jsem. Jak se máš?

	Dost jsem teď přemýšlela. Prosím, vrať se domů. Nějak to vyřešíme.

	Miluju tě, odepsal jsem a doufal.

	Trvalo skoro minutu, než dorazila odpověď. Taky tě miluju. Vrať se domů.

	Vrátím. Už brzy.

	
Většina z nás do tohohle života spadla tak, že se nás něco strašlivého pokusilo sežrat. Někdy se však obyčejní lidé setkají s nadpřirozenem velmi nečekanými způsoby. – A. L.

	
RYTÍŘ Z ČAROVNÉHO LESA

	JESSICA DAY GEORGE

	Ukázalo se, že když vyhodíte do vzduchu školu, tak vás za to vyloučí. I když nikdo nebyl zraněný. I když to byla jen vědecká laboratoř a ne celá škola, jak tvrdily noviny.

	I když jste to udělali jen kvůli tomu, že učitel biologie byl vlkodlak.

	A ukázalo se, že když vás vyloučí za odpálení školy, váš táta se rozhodne seknout s prací, aby vás učil doma. A když se váš táta rozhodne, že vás bude učit doma, bude trvat na tom, abyste se učili uprostřed úplné pustiny, aby vás dostal daleko od vašich kamarádů, co na vás měli špatný vliv a pomohli vám vyhodit do vzduchu školu.

	A ukázalo se, že když váš táta sekne s prací, aby vás učil uprostřed úplné pustiny, musíte se vzdát krásného domu s verandou a žít v autokempu v karavanu.

	Bylo to jako příšerné pokračování Když dáš myši sušenku.

	„Budeš to tam milovat, Glad,“ řekl táta. „Hodil jsem si kostkou, a byl jsem nadšený, jak to vyšlo. I ty budeš nadšená, to ti přísahám.“

	Glad přikývla, ale nic k tomu neřekla. Ona z mnoha věcí nebývala tak nadšená jako táta, protože její táta byl nejmladší hippík na světě a ona… nebyla. Gladina máma také bývala hippík, ale když byly Glad tři, oholila si nohy, koupila si kalhotový kostým a stala se realitní agentkou.

	„Máma bude taky nadšená, až zjistí, kam jsme se přestěhovali,“ zamumlala Glad.

	„Nechal jsem kostky, ať nám vyberou nejen autokemp, ale i jednotku, kde budeme bydlet,“ pokračoval táta. „Kostky vědí.“ Zatřásl medicinmanským váčkem, který mu visel na krku a byl plný vícestěnných kostek z různých erpégéček.

	Takhle se táta rozhodoval o všem. Vypsal si své možnosti, očísloval je, sáhl do svého váčku, vytáhl první kostku, která se mu dostala pod prsty, a hodil si. Přesně tak se stal učitelem šesťáků a kvůli tomu měl vlasy upravené do přesně dvaceti dredů a na rukách měl přesně čtrnáct tetování.

	A očividně to byl také důvod, proč se právě stěhovali do –

	„Čarovný les?“ přečetla Glad. „Autokemp Čarovný les?“

	„Vidíš!“ Táta poplácal volant, když kolem té cedule projeli.

	Cedule byla kdysi namalovaná jasnými barvami a pod jménem tancovaly červené muchomůrky s lidskými tvářemi. Barva už však dávno vybledla a muchomůrky vypadaly, že někde chytily lepru. Stojan obrůstalo kudzu. Glad se propadla do sedadla.

	„Co se stane, když dáš myši kouzelnou muchomůrku?“ zamumlala.

	„Existuje snad lepší místo?“ zeptal se nadšeně táta. „Jen se podívej na všechny ty trpaslíky!“

	Glad se opřela a podívala se z okna. Měl pravdu, byla tu spousta zahradních trpaslíků. Vždycky si přestavovala, že autokemp bude vyzdobený růžovými plameňáky, ale ve vysoké trávě a smetí kolem zpustlých vraků karavanů byli jen samí trpaslíci, kteří se buď napůl schovávali v porostu, nebo vykukovali zpoza hromad odpadků a vraků aut.

	Nebyla si jistá, jak sošky můžou něco zlepšit. Táta si myslel, že zahradní ozdoby se špičatými čepicemi jsou zábavné, ale jí vždycky připadaly vyloženě děsivé. Tvářily se tak samolibě, a když jste prošli kolem, jejich oči vás sledovaly. Slunce se odrazilo od jednoho opravdu ošklivého, který byl stylizovaný jako rapper v černém oblečení se zlatými řetězy. Když kolem něj projížděli, Glad by mohla přísahat, že na ni trpaslík mrkl, ale když se otočila, měl nasazené sluneční brýle.

	„Já to tady vážně nenávidím,“ řekla.

	Glad se zvedal žaludek. Tohle místo vypadalo jako smetiště – jako hodně dlouho opuštěné smetiště. Neviděli zatím ani živou duši. Trpaslíci se jim posmívali. Všechno stálo za prd.

	Táta se zamračil. Opatrně s jejich stejšnem zajel k okraji silnice, zaparkoval a vypnul motor. Volvo trochu zakašlalo, ale to dělalo pokaždé, když zastavili.

	„Já vím,“ řekl. Promnul v dlani svůj váček. „Ale netuším, co jiného bych mohl dělat.“ Podíval se na ni. „Já se snažím… ale ty se musíš snažit taky.“

	„Tati, je mi to líto.“

	„Já vím.“

	„Ale on byl vážně vlkodlak!“

	„Och, Glad,“ povzdechl si táta. „Já vím, že miluješ Harryho Pottera, ale…“

	„Ty tak někomu vyčítej přílišnou lásku k fantasy,“ odsekla. „Mám štěstí, že nejsem kluk. Frodo je blbý jméno.“

	Nasála vzduch a vyfoukla ho mezi zuby. Svůj případ si pečlivě připravila a tátu s ním seznámila důkladně a metodicky. Glad věděla, co viděla – pan Stinson byl vlkodlak!

	Ale nikdo jí nevěřil.

	Měsíc v úplňku jasně svítil, stejně jako lampy kolem parkoviště, když se vracela ze zkoušky kapely. Ta věc, která nebyla ani vlk, ani medvěd, ale něco mezi, přeběhla po asfaltu a skočila na střechu toyoty pana Stinsona. Když zaklonila hlavu a zavyla, zřetelně viděla kravatu na jejím krku, která vypadala jako pstruh. Pan Stinson tu kravatu miloval a nosil ji každý čtvrtek. Glad se stáhla do stínů s dlaní přitisknutou na pusu, aby nekřičela. Vlkodlak zavětřil a Glad si byla jistá, že je s ní konec, ale pak přes ulici zavyl pes a vlkodlak vyrazil za ním.

	Glad celou cestu domů běžela a se vzlykáním všechno popsala tátovi, ale ten jí jen udělal hnusný čaj a poslal ji do postele. Následující den si Hadleigh Jaffettsová mohla vyplakat oči, protože nějaké divoké zvíře sežralo jejího milovaného huskyho Nanooka. Hadleigh byla příliš rozrušená, aby zvládla hrát na flétnu, a odešla ze zkoušky dřív. Ukázalo se, že i další děti postrádaly mazlíčky, nebo je našly mrtvé – minulou noc to byly celkem dvě kočky a další pes. A před měsícem se ztratily další.

	Když na začátku následujícího úplňku umírala další domácí zvířata, Glad se rozhodla jednat. Nevěděla, kde by sehnala stříbrné kulky, střelnou zbraň a jestli by vůbec uměla střílet, a nebyla si jistá, jestli by dokázala něco zabít, i kdyby to byl vlkodlak. Jenže dětství strávené hraním Pasti na myši s babičkou jí poskytlo mnoho cenných lekcí.

	Jenom netušila, že je škola tak… hořlavá.

	Což ji nakonec přivedlo sem do Čarovného lesa. A do omšelého karavanu, před kterým na malém zaprášeném trávníku alespoň nestáli žádní trpaslíci. A taky neměl záclony.

	Glad před ním stála a zasmušile sledovala, jak táta odemyká přední dveře a začíná do karavanu odnášet jejich věci. Nemluvil a dopřával jí prostor, což byla jedna z věcí, které na bydlení s tátou milovala. Máma by trvala na tom, aby nahlas vyjádřila své pocity, protože tím vyčistí svou mysl a bude moct pokračovat dál. V tomto případě by to znamenalo pomáhat s vybalováním.

	Glad si povzdechla a popadla svůj kufr.

	Všechno v karavanu bylo hranaté. Glad si nikdy neuvědomovala, kolik různých tvarů se nachází v normálním domě. Všechny skříňky, místnosti, překližkové dveře a okna měly obdélníkový tvar. A všechno bylo…

	„Lejnová hněď,“ okomentovala to. „Všechno má barvu jako lejno.“

	„Neboj, použijeme naše vlastní barvy,“ řekl táta, když kolem ní prošel s krabicí.

	„Ne, tati, ne!“ Glad běžela za ním. „Nedělej to!“

	Ale on to udělal. Viděla kusy látky, které visely z krabice. Přála si, aby si té krabice všimla dřív. Vyhodila by ji na dálnici z okna.

	„Tohle náš byteček trochu prozáří!“

	Táta upustil krabici uprostřed místnosti a začal z ní vytahovat dlouhou pestrobarevnou látku. Nadšeně ji nad okno připevnil napínáčky, které našel zapíchnuté ve falešném dřevěném obložení.

	„Tááátííí!“ zasténala Glad. „Všechny místní smažky sem budou chodit shánět trávu. A vodní dýmky. A lesklý krystaly, do kterých čumí, když hulí z vodních dýmek!“

	„Vy máte vodnice a ty další věci?“ zeptal se s velkým zájmem hlas ode dveří.

	Ve dveřích jejich nového domova stál hubený chlap ve špinavém tílku a s kšiltovkou. Drbal se na břiše a zubil se na Glad.

	„Ne, to nemáme,“ odpověděla rázně.

	„No dobře.“

	„Já jsem Winston,“ představil se táta a rychle k němu přispěchal, aby mu potřásl rukou. „Váš nový soused! A tohle je moje dcera –“

	„Glad,“ přerušila ho. „Jmenuju se Glad.“

	„Jako ty plastový vobaly?“ zeptal se chlap.

	„Jo,“ odsekla.

	„A ty seš Winston jako ten Anglán s tím kulatým ciferníkem?“

	„Jako Winston Churchill, ano,“ potvrdil Gladin táta.

	„Toho jsem měl rád,“ zabručel jejich soused. „Já jsem ňákej Elmo.“

	„Jako ten Muppet?“ vyhrkla Glad.

	Táta do ní dloubl loktem, ale ona ho ignorovala. Elmo ji právě srovnával s pytlíkem na sendviče.

	„Jo,“ řekl Elmo. „Tak něco. Muppet. Jo.“ Odfrkl si.

	„No…“ začal Gladin táta. „Nepomohl byste nám s vykládáním?“

	„Och, to ne,“ řekl Elmo. „Jen jsem vás přišel vočíhnout, jestli jste v cajku.“

	„Ano, máme skvěle,“ usmál se Gladin táta. „Díky, že jste nás přišel přivítat.“

	„Já vás nevítám.“ Elmovo dobrácké vystupování se rozplynulo. „Já vás přišel vočíhnout.“ Změřil si tátu pohledem a pak se podíval i na Glad. „My tady nechceme žádný potíže. Tohle je Čarovnej les a my tu máme rádi svůj klídek a pohodu.“

	„My jsme naprosto pohodoví lidé,“ ujistil ho táta se zvednutýma rukama.

	„Zato vy se chováte jak hovado,“ vyprskla Glad. „Vypadněte z našeho karavanu!“

	„Galadriel!“ okřikl ji se stále zvednutýma rukama táta.

	„Ne, to je v cajku.“ Tentokrát zvedl ruce Elmo. „Užijte si stěhování.“ A odešel z karavanu.

	„Jak je tohle lepší než náš starý domov?“ chtěla vědět Glad.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi našemu novému sousedovi řekla, že je hovado,“ vydechl táta. „To jen dokazuje, že jsme se museli odstěhovat od všech těch špatných vlivů.“

	„To myslíš babičku?“ vyhrkla Glad. „Jediná osoba, se kterou jsem trávila čas, pokud nepočítám ostatní geeky z kapely, byla tvoje máma. A spolu jsme jen koukaly na Kolo štěstí a jedly Oreos.“

	„Přesně tak,“ přikývl táta. „Televize a sladkosti. Není divu, že máš pak halucinace s vlkodlaky.“

	„Já neměla… to je fuk.“

	Nikdy jí nikdo neuvěří. Dokonce i babička ji jen poplácala po hlavě a řekla, že za úplňku všechno vypadá divně. Slyšet tohle od svojí babičky bylo na celém tom utrpění nejhorší. Babička vždy byla její důvěrnicí a oporou. A i ona si myslela, že měla Glad vidiny.

	Ale Glad to opravdu viděla. Viděla, jak se její zvrácený učitel biologie mění ve vlkodlaka. A viděla ho jíst mazlíčky studentů, které neměl rád.

	A nikdo jí nevěřil.

	Glad s tátou v tichosti vyložila věci z volva.

	Následující dny strávili zařizováním karavanu. Nezabralo to moc času. Většina jejích věcí byly knihy a televizi s další elektronikou táta rozdal. Glad nechal pouze její telefon, ale jen aby s ním textovala mámě. Smazal jí všechny aplikace s výjimkou Cupcake Mania. Dosáhla už úrovně 239 a Winston její úspěch respektoval.

	Kdykoliv se Glad přestala hýbat – přestala skládat knížky na polici nebo připevňovat purpurovou látku, která měla sloužit jako závěs jejího pokoje – táta u ní hned byl a navrhoval, co by měla dělat dál. Rozvrh, který si objednal, ještě nepřišel, a on si zjevně myslel, že když se nebude učit, uklízet nebo rozkládat krabice, zase něco podpálí.

	Třetího dne jim konečně došly vločky, müsli i jablka a táta musel vyrazit do obchodu a vyřídit si pár věcí. Zdálo se, že bude chtít, aby Glad jela s ním, ale pak mu došlo, že potřebuje být chvíli sama a že on to potřebuje taky. Tak jí nakázal, ať se drží dál od problémů, a odjel.

	A ona se od nich dál držet snažila. V abecedním pořadí si zapamatovala všechny své knížky. Potom si zapamatovala všechna koření v kuchyni a dostala z toho ještě větší hlad. Pak vzala pár krabic, že je hodí do kontejneru na papír, a když už bude venku, měla v plánu se tu trochu porozhlédnout.

	Na jejich zaprášeném trávníčku stál trpaslík.

	Byla to ta ghetto verze s řetězy a brýlemi. Glad se na něj dlouze podívala. Rozhlédla se kolem, ale poblíž nikoho neviděla, a netušila, kdo ho sem mohl postavit. Nebo proč.

	Možná to byl dárek. Nebo zpráva od stalkera. V každém případě chtěla, aby zmizel.

	Popadla trpaslíka, který byl překvapivě těžký a… teplý. A měkký. Glad ho chtěla schovat do křoví u karavanu, který stál za tím jejím, ale byl tak divný, že ho raději jen odhodila. Převalil se na zemi, mával rukama a nohama a zmizel pod rozvrzanou terasou sousedního karavanu.

	Glad tiše vyjekla, ale zvuk nemohl ani zdaleka zamaskovat nadávky, které přicházely směrem od trpaslíka. Glad přiběhla k sousednímu karavanu a nakoukla pod něj, ale nic tam neviděla.

	Zpocená a zadýchaná se opřela o karavan. Kručelo jí v žaludku. To byl zjevně důvod, proč si myslela, že je trpaslík naživu. Byla hladová, pražilo na ni slunce a nacházela se na divném novém místě. Ano, to byl ten důvod.

	Okna karavanu byla otevřená a televize uvnitř zapnutá. Přes síť na okně slyšela nezaměnitelné zvuky Kola štěstí. Někdo se chystal koupit samohlásku.

	„Idiot,“ zamumlala Glad. „Jestli si musíš kupovat samohlásku, máš to spočítaný.“

	„Kdo je tam?“ ozval se zevnitř ženský hlas.

	Glad se rozeběhla ke svému karavanu, ale zakopla o nějaký bordel v trávě a upadla přímo na obličej. Za sebou slyšela prásknout dveře a pleskavý zvuk. Do výhledu jí vešly dva oteklé kotníky a králičí papuče.

	„Co tady tropíš?“ Žena měla chraplavý hlas silného kuřáka.

	„Ehm, nic?“ Glad se otočila a vzhlédla.

	Stála nad ní úplně kulatá žena v květovaném havajském muumuu. Ve špinavých blond vlasech měla růžové natáčky a v modrých očích podezřívavý výraz.

	„Trpajzlíci mě strašně sejří a teď jsem tě s jedním viděla,“ řekla obviňujícím tónem.

	„Já je taky nemám ráda,“ zaprotestovala Glad. „Někdo nám ho strčil na dvorek a já myslela, že je váš.“

	Glad se zvedla a pokusila se oprášit si džíny. Kulatá žena byla velmi malá, ale na druhou stranu stejně vysoká jako široká. V ruce držela koláček Zinger. Glad se v puse začaly sbíhat sliny.

	„Miluju ty kokosový s malinovou náplní,“ řekla Glad.

	Žena si ukousla polovinu koláčku a pomalu přežvykovala. Glad ji sledovala a suché vločky v jejím žaludku jí najednou připadaly jako směs prachu a vlasů.

	„Tys přes mý vokno čučela na Kolo štěstí?“ zeptala se žena, když polkla.

	„Já to… neplánovala,“ vyhrkla Glad.

	„Myslela jsem, že vy hippísácký typy televize nesnášíte,“ řekla žena, když dojedla Zinger.

	„Můj táta je nesnáší,“ opravila ji Glad. „Já… já jen… já jsem se hrozně ráda dívala se svou babičkou, ale ta žije v Indianě.“

	A přestože jí to připadalo hrozně trapné, Glad se rozplakala. Tlustá žena trochu ustoupila a pak našpulila dolní ret. Měla nádherné, zářivě modré oči schované mezi tukovými záhyby, a když Glad poplácala po zádech, leskly se v nich soucitné slzy.

	Glad si zápěstím otřela nos. „Omlouvám se.“

	„Chceš jít se mnou zkouknout Kolo a trochu se natlásknout?“

	„Ano!“ Glad to málem vykřikla. „Ano, prosím, jsem chtěla říct.“

	„Mám další Zingery,“ řekla žena, když zamířila zpátky do karavanu. „Íčko tu můžu mít vobjednanou pizzu. Co říkáš na rančerskej dressing? Na namáčení?“ Žena se zastavila na polorozpadlé verandě. Zjevně šlo o důležitou otázku.

	„Pepperoni pizza s rančerským dressingem je jídlo pro bohy,“ souhlasila nadšeně a upřímně Glad.

	„To je moje holka,“ pokývala hlavou žena.

	Prošly kolem gauče, který byl trochu cítit močí a psy, a nastavitelného křesla, které mělo přesně stejný odstín oranžové jako babiččino milované křeslo. Glad se po cestě do karavanu dotkla opěrky. V prstech ji zabrnělo. Doufala, že to neznamená, že dostala vši. Babiččino křeslo bylo od pohledu mnohem čistší.

	Uvnitř karavanu to nebylo o moc lepší, ale Glad si s úlevou všimla, že tu byl víc nepořádek než špína. Odstrčila stranou nějaké časopisy a posadila se na zelený gauč. Byl hodně měkký a cítila z něj hranolky a cigarety, což jí také připomnělo babičku.

	„Jak ti říkaj?“ zeptala se žena.

	„Glad.“

	„Mě můžeš titulovat Vaše Královská Výsosti.“

	Její Královská Výsost se s hekáním posadila do křesla a luskla prsty směrem ke krabici se Zingery. Glad vyskočila z gauče, jeden si vzala, a když tlusté prsty pokračovaly v luskání, jeden přinesla i královně. Vedle Zingerů byla přenosná chladnička bez víka plná plechovek limonád a piva. Její Královská Výsost luskla prsty a Glad jí přinesla Bud Light. Sama si vzala grepovou limonádu. Se svými dary se posadila na pohovku. Takhle uvolněně se necítila od incidentu ve škole.

	„Kolo dotočilo,“ řekla Její Výsost. „Ale začíná Jeopardy!“

	„Nebude vám vadit, když budu vykřikovat odpovědi?“ zeptala se nejistě Glad.

	„Jen se vokaž, holka,“ podpořila ji královna.

	Následující půlhodinu Glad jedla nezdravé jídlo, popíjela limonádu a křičela odpovědi, které napůl zněly jako otázky. V téhle epizodě byli soutěžící obzvlášť natvrdlí a Glad měla pravdu častěji než oni. Její Výsost se spokojeně smála pokaždé, když je Glad porazila.

	Poslíček s pizzou dorazil spolu s tátou.

	„Glad!“ Táta se protlačil kolem uhrovitého mladíka s náloží pizz. „Kde jsi byla?“

	„Tady.“ Glad vyskočila z gauče. Bezradně se podívala na všechny obaly a plechovky, co se kolem ní nashromáždily.

	„Ty jseš ten hippísák vodvedle?“

	Královna si Gladina tátu změřila pohledem. Pak panovačně mávla rukou na poslíčka, který položil pizzy na stůl. Královna asi měla Domino účet nebo tak něco, protože nezaplatila. Uklánějící se poslíček vycouval z karavanu.

	„Omlouvám se, že vás moje dcera obtěžovala,“ řekl Gladin táta. „Už se to nestane.“

	„To je v cajku,“ mávla královna rukou. „Vezmi místo a něco si dej.“ Ukázala na ledničku. „Přines mi rančera, zlato,“ pověděla Glad.

	„Děkuji, ale už musíme jít domů.“ Táta Glad chytil za ruku a táhl ji z karavanu.

	„Zejtra můžeš zase zaskočit na Kolo,“ zavolala za nimi královna.

	„Děkuji,“ odpověděla přes rameno Glad. „Přijdu.“

	Táta ji táhl k jejich karavanu. Na plácku mrtvé trávy tam stál další, tentokrát normálně vypadající trpaslík. Glad ho zkusila nakopnout, ale trpaslík se rozmlžil jako fata morgana a najednou byl z dosahu její tenisky. Glad vyjekla.

	„Ticho,“ pokáral ji táta, který ji dál vlekl domů.

	„Co jsem provedla?“ chtěla vědět, když vešli do karavanu.

	„Přijel jsem domů a tys tady nebyla,“ vyčetl jí táta. Mnul svůj medicinmanský váček, kostky uvnitř chrastily.

	„Nesla jsem pár krabic do kontejneru a královna mě pozvala dál.“

	„Kdo?“

	„Naše sousedka,“ vysvětlila Glad. „Řekla mi, že ji mám oslovovat Vaše Královská Výsosti.“

	„Královna čeho?“ zamumlal táta.

	„Královna Čarovného lesa,“ řekla Glad. „Není to skvělé? V našem novém pěkném čarovném lese vládne královna!“

	„Glad, uklidni se,“ napomenul ji znovu táta. „Já vím, že to tady není ideální. Vlastně si myslím, že se kostky tentokrát asi spletly.“ Vypadal tak sklesle, že Glad svou sžíravou poznámku raději spolkla. „Proto jsem byl ve městě tak dlouho. Mluvil jsem s mámou a hledal jsem jiné bydlení. Nemáme moc peněz, ale takhle špatně na tom nejsme.“

	Ukázal ven z okna. Jeden barevný závěs byl odtažený a nabízel dobrý výhled na nejméně šest zrezavělých vraků na cihlách, které kdysi bývaly auty. Asi. A taky na zatracenou hromadu trpaslíků.

	„O co tady jde s těmi trpaslíky?“ zeptala se nechápavě Glad. „Přísahám, že je jich tu nejmíň o padesát víc, než když jsme přijeli. A jeden z nich byl na našem trávníku. Tak jsem potkala královnu.“

	„Glad, posloucháš mě vůbec?“ řekl táta. „Tvá máma pro nás hledá něco lepšího. Kamarád z realitky říkal, že nedaleko je nějaké divoké místo, co se jmenuje Jasnej spodek –“

	Glad se uchechtla, ale nespouštěla při tom oči z trpaslíků na druhé straně cesty. Byla si téměř jistá, že ji jeden z nich pohled oplácí. Měl dalekohled.

	„Jasnej spodek,“ pokračoval táta učitelským tónem, „je zdroj mnoha místních legend a dost znepokojivých. Pohřešovaní lidé, násilné útoky, je dost možné, že se tam schovávají obchodníci s drogami.“

	„A to je jen kousek od Čarovného lesa?“ zeptala se ve snaze odvést svou pozornost od trpaslíka, který se nepohnul.

	Protože zahradní trpaslíci se nehýbají. Nejsou teplí a měkcí a nehýbají se.

	„Ano,“ řekl táta. „Takže ty krabice zase vytáhneme z kontejneru a naskládáme je tady.“ Ukázal do rohu místnosti, kde by normální lidé měli televizi. „S balením zatím počkáme – musíme začít s učením – ale uděláme to hned, jak nám máma něco najde.“

	„Ale já mám královnu ráda,“ namítla Glad.

	„Máš ji ráda, protože tě nechává koukat na televizi a dává ti sladkosti,“ zamračil se na ni táta.

	„Co se stalo s mírem a bratrskou láskou?“ zeptala se. „A s důvěrou? A s tím, že se ke mně budeš chovat jako k sobě rovné?“

	„To skončilo, když jsi málem někoho zabila.“

	Glad odešla do svého pokoje. Na tohle neměla co říct. Táta už její argumenty znal a ona jeho taky.

	Začala se učit s tátou. Brzy zjistili, že když se budou řídit rozvrhem, který si táta objednal, nebudou se hádat. Po výuce se měla Glad věnovat klarinetu a kurzu pletení na YouTube, protože podle rozvrhu podporovalo soustředění a jemnou motoriku.

	A každý večer kolem páté jim na dveře zaklepal Elmo a ptal se, jestli by Glad mohla navštívit královnu. Ukázalo se, že pro ni pracuje nebo je její příbuzný, možná obojí. Když se ho táta zeptal, jestli je její syn, vyloženě ho to šokovalo.

	„Tak to fakt ne, já jen přišel vyřídit vzkaz, jestli by váš prcek nezašel za královnou a nekoukal se s ní chvíli na bednu.“

	„Mohla bych si vzít pletení,“ navrhla Glad. V rukách držela zašmodrchanou vlnu a bambusové jehlice.

	„Její Výsost kdysi háčkovala,“ řekl Elmo. „Možná by jí s tím píchla.“

	„Háčkování rukám prospívá taky,“ dodala s nadějí v hlase Glad.

	Ale táta řekl ne a zabouchl překvapenému Elmovi dveře před nosem. Jenže vidlák s mulletem se nenechal odbýt tak snadno a zkusil to i následující den a pak ještě jednou. Potom se ukázala žena s koulí vyfoukaných nasprejovaných vlasů v těsných džínách a napěchovaném tričku. Přinesla sušenky a řekla, že je vážně škoda, že Glad nemůže chodit za tou milou dámou, co bydlí vedle.

	„Vaše škvrně jí připomíná její dceru Tanyu,“ řekla žena. „Ta se íčko tahá s nějakejma lovcema.“

	„Och,“ vyhrkla Glad a zamrkala.

	„To mě mrzí,“ řekl nejistě táta a talíř se sušenkami držel, jako by to byla bomba. Talíř nevypadal moc čistě, ale Glad musela uznat, že sušenky voní skvěle.

	„Však vono ji to jednou zavane zpátky domů,“ řekla žena utěšujícím tónem. „Tanya byla divoká, ale svý místo znala.“ Pokyvovala hlavou, jako by řekla něco důležitého. „Její Výsost si tady mladou voblíbila, protože jí připomíná Tanyu. Ne že by byla taky černá jako ty, ale byl to takovej ztřeštěnej drzoun,“ dodala směrem ke Glad.

	„Já jsem míšenka,“ řekla Glad. „Máma je bílá.“

	„Tak to má dobrý,“ řekla žena. Zjevně si neuvědomovala, že by to mohla být urážka. „Ale není vod vás moc hezký, když královně říkáte ne.“ A odešla.

	„Šel z ní trochu strach,“ řekla Glad.

	„To jo,“ připustil táta. „Já íčko – teď – zavolám tvé matce a zjistím, jestli pro nás už něco nenašla.“

	Glad se vrátila k pletení, ale neustále zvedala roh závěsu, aby se podívala na královnin karavan. Na gauči na verandě spal párek starých psů, ale jinak se tam nic nehýbalo.

	Ne. Trpaslíci. Trpaslíci se hýbali.

	Když se tam podívala naposled, nebyl tam žádný, ale teď tam stáli tři. Jeden ze psů zvedl hlavu a zavrčel.

	„Tati,“ zavolala Glad.

	„Pšt, zlato, za minutku,“ řekl, když dlaní zakryl sluchátko. Pak si zacpal druhé ucho. „Uh-huh. Uh-huh… právě teď?“

	„Tati!“

	„Glad, já telefonuju!“

	Ale pak zavěsil a vzal si peněženku a klíče. „Pojď,“ řekl. „Ve městě je byt, který si můžeme dovolit, ale slídí kolem něj i někdo další, takže tam musíme zajet teď hned.“

	„Tati, královna nesnáší trpaslíky a teď jich má plný trávník,“ řekla Glad, když si nazula boty. „Měli bychom je odnést.“

	„Glad, na tohle nemáme čas,“ povzdechl si táta. „Ta záležitost s trpaslíky je jen další důvod, proč odsud musíme rychle odjet!“

	„Protože jsou děsný?“

	„Protože ty mě děsíš, jak o nich pořád mluvíš,“ řekl táta.

	Když však sešli z terasy, zastavil se i on. Bylo těžké popřít, že se něco děje. Kolem každého karavanu stály tucty trpaslíků. Tři Glad a jejímu tátovi blokovali cestu k autu.

	„Asi to je nějaký vtip,“ zašeptal táta.

	„Kdo by to dělal?“ chtěla vědět Glad. „Jediný dítě široko daleko jsem já! A královna je nenávidí, takže kdo by riskoval, že ji naštve?“

	„To netuším, ale na druhou stranu vím, že teď musíme dostat ten byt,“ řekl táta. „Jdeme.“

	„Ne,“ postavila se mu Glad a stejnou měrou tím překvapila jeho i sebe. „Vezmu naše krabice a zbavím se jich.“ Její hlas neměl daleko ke křiku. „Chci, aby zmizeli!“

	„No, možná později –“ začal táta.

	Elmo vylezl ze svého karavanu, zahlédl trpaslíky, zaklel a běžel do královnina karavanu. Glad se prosmýkla kolem táty a běžela za ním. Když doběhla ke dveřím, otočila se a naznačila tátovi rukou, že má jet. Ten si povzdechl, nastoupil do auta a odjel. Jeho touha získat decentní bydlení byla zjevně silnější než nutkání bránit Glad, aby sbírala trpaslíky do papírových krabic a loudila při tom Twinkies.

	Když se otočila, uviděla Elma a královnu, jak ji sledují. Elmo vyloženě zíral, ale královna si ji měřila přimhouřenýma očima.

	„Co se to sakra děje s těmi trpaslíky?“ chtěla vědět Glad.

	„Měla bys kmitat domů, holka,“ řekl Elmo. „Já se vo to postarám.“

	„Ne,“ odsekla Glad. „Oni mě sledujou a mně se to nelíbí!“

	„Máš jen živou předst –“ začal Elmo, ale královna ho utnula mávnutím ruky.

	„Co kdybych ti řekla, že jsou živí?“ zeptala se.

	„Tak bych vám totálně na sto procent věřila,“ odpověděla Glad.

	„Jakpakto?“

	„Protože můj učitel byl vlkodlak a nikdo mi nevěřil,“ pověděla tlusté ženě Glad. Pak zaváhala. „A taky nemůžu přestat myslet na toho, co jsem vám ho chtěla odtáhnout na dvorek,“ přiznala a šeptem dodala: „Ten živej určitě byl.“

	„Ty trpajzlíci se cpou na moje území,“ řekla královna. „Někde se domákli, že mám invalidní důchod a přestala jsem čarovat.“

	„Klika, že to nejsou trpajzlíci z Birminghamu,“ poznamenal Elmo. „Tohle jsou čerstvý náplavy přímo z lodi, co hledaj území. Vo ty se klidně postarám sám.“

	„Ehm, co?“ Glad se v tom trochu ztrácela.

	„Ruplo mi v zádech,“ pokračovala královna a ignorovala, že s Glad mluví i Elmo. „Sociálka mi dala invaliďák, ale nemůžu už čarovat.“ Řekla to hodně pomalu, jako by to tak mohlo dávat větší smysl. „Trpajzlíci nás íčko chtěj vyštípat.“

	„Takže trpaslíci jsou živí?“ ujišťovala se Glad, že stále mluví o tom samém.

	„Jo.“

	„A vy jste… čarovala?“

	„Pořád čaruju,“ řekla tiše královna. „Jen se musím krotit. Před sociálkou ani muk.“

	Glad naznačila, že si zamyká rty a zahazuje klíč, ale pak se podívala na Elma kvůli vysvětlení.

	„Vím, že ti nebyla řádně představená, takže tady před tebou stojí Ilrondelia, královna elfů,“ prohlásil pyšně Elmo.

	Pak Gladin mozek zpracoval, co její oči viděly už od prvního dne – uši. Královna měla vlasy neustále namotané do růžových natáček, takže nešlo přehlédnout uši, které byly hodně, hodně špičaté. Stejně tak ty Elmovy. Vlastně mu po stranách kšiltovky trčely jak patníky.

	„Och. Můj. Bože,“ vydechla Glad a hlasitěji dodala: „Vy jste elfové.“

	„Vždyť ti to íčko povídám,“ řekla královna. „Tady Elmo je můj nejlepší zaříkávač, když Tanya frnkla k Lovcům.“

	Elmo zakoulel očima.

	„Spousta mladejch zvedla kotvy a odešla z Čarovnýho lesa,“ povzdechla si smutně královna. „Takže bylo fakt příjemný, když jste se sem nastěhovali a tys poseděla s jednou starou vosamělou královnou.“ Královna se svalila do křesla a náhle, dokonce i bez uší, Glad jasně viděla, že to není jen obyčejná žena. Natáčky by klidně mohly být korunou. „Takže, chceš nám píchnout?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ přikývla Glad. „A přesně vím, co mám udělat.“ Podívala se na Elma. „Hrál jste někdy Past na myši?“

	Elmovi se rozzářily oči. „To si piš.“

	„Budeme potřebovat spoustu krabic, provaz a klacky,“ řekla Glad, než se podívala na královnu. „Vaše Výsosti? Máte… mohla byste nás zneviditelnit?“

	Královna zaklonila hlavu a zasmála se. „Fakt se mi líbíš. Jasně, že můžu!“

	Elmo a Glad se dali do práce. Nebyli opravdu neviditelní, ale díky královně je trpaslíci nevnímali, když kolem nich připravovali pasti.

	Byly to dost hloupé pasti – krabice podepřené klackem a provázek, co měl ten klacek shodit. Když měla Glad ve druhé třídě za úkol navrhnout lepší past na myši, jedničku nedostala, takže pan Stinson mohl za to, co se mu stalo, vinit jenom sám sebe.

	Jistě, když učiteli hudební výchovy ukradla klíče, aby se mohla proplížit do školy a připravit past na pana Stinsona, dopustila se při tom zločinu. Nemohla však předvídat, že krabice, kterou nastražila, chytne od hořáku a podpálí tak celou vědeckou laboratoř.

	„Co trpaslíci chtějí?“ zeptala se Glad. „Myslím kromě Čarovného lesa?“

	Elmo pokrčil rameny. „Pivo. Cigára. Stejně jako my.“

	Glad to trochu zarazilo. Bylo těžké balancovat krabice a natahovat provázky poblíž nic netušících trpaslíků, zatímco se smiřovala s tím, že elfové z Pána prstenů jsou opravdu s ní. Byla ochotná přijmout, že jsou skuteční, že trpaslíci jsou živí, že její učitel byl vlkodlak… ale… oni nejvíc toužili po pivu a cigaretách?

	„Dooobře,“ řekla Glad. „No, budeme nějaké potřebovat. Jako návnadu.“

	„Není problém,“ ujistil ji Elmo.

	Nalíčili do pastí pivo, cigarety a sušenky. Ukázalo se, že žena s vyfoukanými vlasy je také elfka a jmenuje se Lara. Ta jim přinesla sušenky. A skepticismus.

	„A nedocvakne jim, že se jich snažíme zbavit?“ zapochybovala, když položila talíř sušenek vedle krabičky cigaret pod zavěšeným košem na prádlo. „Oni nejsou úplně blbý.“

	„Jsou to tomte?“ zeptala se Glad.

	Elmo přikývl.

	„No, v tom případě by nám to měli spolknout. Můj táta mně často vykládal o evropském folklóru. Tomte hlídají farmy, ale jen když tam pro ně necháváte jídlo. Oni ho najdou a budou si myslet, že je pro ně. Vlastně by z něj měli být nadšení. Jestli můžeme věřit Neilu Gaimanovi – a jaký by to byl svět, kdybychom nemohli – tak je do téhle země přivezli věřící z Evropy a pak je opustili.“

	Lara měla prázdný výraz, ale Elmo souhlasně přikyvoval.

	„Voni jsou čistý švéďácký tomte,“ pověděl Laře. „Voni věřej i na Valhalu. Nejsou jako měšťácký trpajzlíci.“ Poplácal Glad po zádech tak silně, že málem skončila v sušenkách uprostřed smyčky.

	Když bylo vše na svém místě, vrátili se do královnina karavanu, kde z nich sňala kouzlo neviditelnosti. Byla z té námahy celá bledá a zpocená, takže Elmo objednal pizzu a Glad Její Výsosti přinesla vychlazenou kolu a čokoládové Ho Ho koláčky.

	O pár minut později se ozvala rána a tiráda sprostých nadávek. Glad se zazubila.

	„No nejsi ty mazaná holka,“ pochválila ji královna a nabídla jí Ho Ho.

	* * *

	Před velitelstvím Lovců monster s.r.o. zaparkoval otlučený stejšn. Vystoupili dva lidé, kteří podle všeho vůbec nevěděli o zbraních, které na ně mířily. Muži bylo něco přes čtyřicet a dredy už mu začínaly šedivět a děvče mělo rozcuchané černé vlasy a šedé oči. Nadšeně zamávala na bránu, zatímco její doprovod z volva vykládal papírové krabice s propíchanými dírami.

	„Co to tady sakra děláte?“ chtěl vědět Owen, když k nim přiběhl.

	„Zede, já se o to postarám,“ řekla Holly a položila mu ruku na paži. Pak se otočila k děvčeti. „Zlato, kdo jsi a co je tohle?“

	„Ahoj!“ Děvče natáhlo ruku a Holly jí s ní pobaveně potřásla. „Tohle je můj táta Winston a já jsem Glad.“ Kopla do jedné krabice a z děr se ozvaly nadávky. „A tohle jsou trpaslíci, co zkoušeli obsadit náš pozemek.“

	Tentokrát se o nadávky postaral Owen, když se podíval na víc jak tucet velkých krabic, které její otec vykládal z auta.

	„Královna nám řekla, že je máme přivést vám,“ pokračovalo děvče. „Je pořádně naštvaná. Pokud máte další otázky, máte za ní zajet do Čarovného lesa. Nebo se můžete poptat po Sir Galadriel, rytířce ochránkyni Čarovného lesa.“ Děvče se zářivě usmálo. „To jsem já.“

	
Britská nadpřirozená služba je stejně tajnůstkářská organizace jako náš UPKM, takže následující zprávu je těžké ověřit, ale víme, že se během studené války hodně zabývaly nadpřirozenem, a to se vám vždycky vymstí. – A. L.

	
ODDĚLENÍ MANTICORE

	JOHN C. WRIGHT

	Když vláda Její Výsosti požadovala, aby do Nového roku zavraždil svou snoubenku, Madhouse Harry to považoval za rozumné rozhodnutí.

	Sir Henry „Madhouse“ Adrian Scrope, 24. lord Scrope z Wormsley Hall, věrně sloužil Koruně po třicet let, kdy bojoval v tajné válce proti nadpřirozeným hrůzám. V MI4 byl součástí oddělení Manticore – Metalidské, Abnormální, Nadpřirozené a Transdimenzionální Invazivní Civilizace a Organismy: Rekognoskace a Exterminace – které oficiálně neexistovalo. V Srbsku přišel o pravou ruku, nemluvě o revolveru Enfield, který si jeho děd přivezl z búrské války, kvůli zubatému stvoření, které také oficiálně neexistovalo – nezranitelné lvici velké jako nákladní vůz. Ten revolver mu velmi chyběl.

	Scrope rizika znal. Dívka, kterou miloval, ne. Nesměla se o tom nikdy dozvědět. Z tohoto důvodu měl v úmyslu svůj úkol nedokončit. Pobouřením a odmítáním strávil přesně patnáct minut. Méně by působilo podezřele.

	Jeho partner William Fox teď stál ve výtahu vedle něj. Oba měli sluneční brýle a kabáty. Tím podobnost končila. Fox měl o patnáct kilo svalů víc než Scrope, byl o deset centimetrů vyšší a o pět let mladší. A měl obě ruce.

	Jednu z těch rukou měl vraženou v kapse, kde držela pistoli namířenou na Scropova záda, do kterých při první známce zaváhání pošle kulku.

	Když projížděli devátým patrem, Fox vytáhl Scropův Webley-Fosbery a podal mu ho.

	„Munici dodala MI18,“ řekl. „Jeden náboj. Cíl je zdrogovaný. Jen jí přiložte hlaveň k hlavě.“

	MI18 připravovalo speciální zbraně. Jejich teflonové kulky s dutou špičkou naplněnou svěcenou vodou nebo jinými přípravky nebyly navržené, aby zabíjely jen normální lidi.

	Scrope si revolver vzal, opatrně ho jednou rukou otevřel a odhalil bubínek. Kývl s ním na svého partnera. „Mohl byste?“

	„Jistě,“ řekl Fox.

	Fox z cedrové krabičky vykládané vikingskými runami vytáhl jediný nazelenalý náboj, který svým tvarem víc než náboj připomínal krátkého červa.

	„Nepříjemná práce,“ zamumlal Fox.

	To byla známka slabosti.

	„Je to práce, které jsme se upsali,“ odvětil klidně Scrope a ledabylým gestem zahákl prst o kapsu kabátu. „Nic vám nevyčítám. Zajdeme pak na drink.“

	V kapse kabátu měl schované tři věci. První byl mobilní telefon.

	Druhou byl vyklápěcí nůž, který navrhla Luftwaffe pro parašutisty, aby mohli odříznout zamotaná lana padáku jen jednou rukou.

	Třetí se při doteku zachvěla. Byl to plochý disk s dírou uprostřed, malý jako čínská mince.

	Fox od nabíjení revolveru nevzhlédl. Zelená kulka se zdála být kluzkou. „Do Spaniard’s? Zaslouží si pořádnou tryznu. Milé děvče.“

	Aniž by vytáhl ruku z kapsy, Scorpe otevřel telefon a přes rychlé vytáčení zavolal svému partnerovi. V Billově kapse zazvonil telefon.

	Druhá známka slabosti. Předpisy nařizovaly, aby se veškerá elektronika během mise vypínala. Fox nepochybně doufal, že mise bude na poslední chvíli odvolána.

	Nemůžete zároveň držet revolver, náboj a mobilní telefon a zablokovat útok. Scrope jedním plynulým půlkruhovým pohybem vyklopil paragánský nůž a zarazil ho Foxovi pod bradu.

	Přes stěny slyšel tlumené vyzvánění kostelních zvonů, vybuchující ohňostroj, troubící klaksony a bezpočet lidí, kteří svým jásáním vítali nový rok. Přehlušilo to chrčivé vyjeknutí, které William Fox vydal před smrtí.

	Nastala půlnoc. Čarodějná hodina. Scrope poklekl, vytáhl malý černý kámen a vložil ho mrtvému do úst. Zakázaných slov zaznělo jen pár, byla však strašlivá a pálila v hrdle.

	Mrtvé oči se zachvěly a otevřely. „Zřím před sebou smrtelníka, jež mne před šedesáti a pěti úplňky ušetřil, přestože mu bylo nařízeno mne zahubit. Jak mu to mohu splatit?“

	V šeru sklepení se Scrope zvedl tak rychle, jak jen dokázal, ramena měl nakloněná do strany, jak se potýkal s velkou vahou zavěšenou na pahýlu pravé ruky.

	Měl dvě pistolová pouzdra, v každém podpaždí jedno. Svůj webley s jedinou zelenou kulkou měl v pravém. Foxovou zbraní byl nádherný Heckler & Koch VP70 se zásobníkem na osmnáct nábojů, poloautomat s dvojčinnou spouští s možností trojitých dávek. Ten zastrčil do levého pouzdra. Fox také vlastnil psací pero s injektorem. Uvnitř byla černá a bílá kapsle. V černé byla thyokyanidová směs pro lidi. Bílá obsahovala svěcenou vodu pro upíry. Pero Scrope ukryl do kapsy kabátu. Paragánský nůž a malý kulatý kámen schoval do kapsy kalhot.

	Temné sklepení bylo londýnským úložištěm národních zlatých rezerv. Za každými mřížovými dveřmi se kupily prázdné palety. Zlato bylo dávno utraceno a MI4 zařízení využívala jako skladiště nebezpečných anomálií. Finanční svět by se zhroutil, kdyby ta zpráva prosákla ven. Jen další tajemství, které muselo být utajeno pro veřejné blaho.

	Cela nejblíže dveřím hlavního trezoru prázdné palety neobsahovala. Nebyl tam žádný kavalec, umyvadlo nebo nočník. Nebyl tam ani časopis na čtení.

	Ve středu místnosti stál pod holou žárovkou nehybný tmavý muž s fezem. Měl okrovou tuniku a byl opásaný bílým páskem. Na prsteníku pravé ruky se mu skvěl prsten s onyxem s rytinou skaraba.

	Tmavý muž byl téměř dva metry vysoký. Pod očima měl půlkruhy z únavy a smutku. Nos jako skoba. Ústa byla jako sardonický škleb, jako řezná rána ve kmeni dubového pařezu. Každý kousek jeho tváře byl svraštělý a propadlý a jeho kůže připomínala tisíc let starý pergamen, který někdo zmuchlal a nechal vyschnout na poušti.

	Stál tam s rukama složenýma na hrudi, nehýbal se, nedýchal. Otevřené oči se upíraly na Scropa. Jámy pod nízkým obočím byly tak hluboké, že v nich bělmo zdánlivě zářilo.

	„Hle, lord Scrope,“ řekl jízlivým tónem, který duněl jako varhany v jeskyni. „Čemu vděčím za vaši návštěvu? Vězte, že jednoho dne z tohoto místa uniknu a naleznu vaše potomky, a bez ohledu na to, kolik generací vás od nich bude dělit, všechny je zabiji. Nečekám, že by tyto mříže zrezly a tyto stěny zpráchnivěly ještě za vašeho života. Pomsta si žádá trpělivost.“

	„Ardethe Beji, Agnes Grosvenorová zemře, pokud ji nezachráníme,“ řekl rychle Scrope. „Pokud vás osvobodím, pomůžete mi?“

	Imhotep velmi pomalu povytáhl jedno obočí. „Velmi zajímavá nabídka, kterou samozřejmě přijímám. Dokud nebude v bezpečí, nehrozí vám ode mne žádná újma.“

	Scrope se natáhl k mřížovým dveřím a zarazil se.

	Imhotep se nezasmál, ale nepatrné potemnění kolem očí dávalo jasně najevo jeho pobavení. „Váháte? Divíte se, proč jsem svolil tak rychle? Pohleďte na sebe. Stále vlhká krev na vašem kabátě se dožaduje pomsty. Zradil jste jednoho ze svých. Ta stříbrná paže je vešebt, oživená věc, umně vytvořená a neobratně připojená. Viděl jsem podobné voskové krokodýly a služebníky, ale nikdy ne paži a nikdy tak vznešený kov. Skutečnost, že tu na odiv dáváte krvavou skvrnu a neživou paži, jest dostatečně výmluvná.“

	Scrope sklopil zrak ke své stříbrné ruce. V slabém světle vypadaly prsty i palec dokonale, včetně vrásek na kloubech, drobných černých chloupků na hřbetě a sítě žil a šlach. Paže byla z pevného kovu a vážila nejméně pětadvacet kilogramů. Její váha byla tak velká, že mu nakláněla celé tělo.

	Nikdy toho nepřestal litovat. I po několika letech narážel na nové věci, které otevíraly staré rány – dítě, které točí palci nebo se učí zavazovat tkaničky, stará žena při pletení, stařec natahující kapesní hodinky nebo publikum tleskající pianistovi.

	„Také znám jméno prince půlnočního vzduchu, jež vyrovnal svůj dluh, když vás sem tak rychle přenesl a věnoval vám tu stříbrnou paži. Její prsty mají moc nad železem a dalšími kovy z dolů smrtelníků. Rozbijte ty dveře! V kruhu kolem mých nohou jsou napsána posvátná slova z Knihy mrtvých. Smažte je!“

	„A vás nezajímá, kdo ji ohrožuje?“

	Prastarý hlas byl plný ironie. „Zabil jsem devět akolytů strážících Posvátné svitky Thovtovy vyražené do zlata a přečetl jsem slova, jejichž vyslovení bylo lidem zakázáno. Miloval jsem faraonovu svatou dceru – pannu zasvěcenou Eset, již bylo zakázáno milovat – čímž jsem se jedním činem dopustil svatokrádeže i zrady. Koho já bych se bál?“

	„Jen bych si s vámi chtěl něco ujasnit, jako gentleman s gentlemanem. Jakmile bude v bezpečí, příměří mezi námi končí.“

	„S tím souhlasím. Lorde Scrope, vy osobně jste mne okradl o mou lásku a život, na který jsem čekal čtyři tisíciletí. Úsvitu se nedožijete.“ Imhotep se nepříjemně usmál, oči měl napůl přimhouřené. „Duch ve vás se chvástá, že mne dokážete zastavit, ale pokud bych tomu věřil, naše spojenectví by nepřicházelo v úvahu. Já tomu však nevěřím. Anchesenamon spí, Agnes je pouhým snem a smrt bude procitnutím.“

	„Nechcete na to mé slovo?“

	Imhotepovy oči se zaleskly jako hadí. „I vy jste zabil své akolyty a zradil svého faraona, mám pravdu? Čím jménem byste se chtěl zapřísahat?“

	Scrope neznal odpověď. Poprvé si uvědomil, že mu není nic svaté.

	„Spěchejte. Strážci již odemykají bránu.“

	Mříže mu přes stříbrné prsty připadaly zvláštně měkké a křehké. Snadno je vytrhl z rámu a odhodil na zem s rachotem, jako když se srazí dva vlaky.

	Hlavní dveře trezoru zasyčely a otevřely se. Světlo bylo oslepující. Tři muži v ochranných oblecích se dívali dovnitř přes okraj kulatého rámu. Za nimi stáli další muži s pistolemi. Scrope skočil do cely, aby se dostal z jejich palebného pole, ale kvůli těžké stříbrné paži málem upadl k Imhotepovým nohám. Na betonu jeho sandály obklopoval kruh křídou nakreslených hieroglyfů.

	Kulky zasáhly Imhotepa a odrazily se od něj. Scrope na zemi za ním zasažen nebyl. Plivl na nejbližší hieroglyf, obrázek jeřába, a začal ho mazat levým palcem.

	Stačilo to. Imhotep se pohnul a vyrazil kupředu. Muži přepnuli na automat. Imhotepa by to mělo rozervat vedví. Místo toho klesl na jedno koleno.

	Scrope stříbrnou rukou vytáhl H&K. Zamířil. Tři výstřely srazily nejbližšího muže za dveře trezoru.

	Rozzuřený Imhotep chytil další dva muže za krk, zvedl je do vzduchu a vymačkával z nich život, zatímco do něj vyprazdňovali zásobníky svých zbraní.

	„Za mnou!“ zavolal na Scropa. „A zavřete tu bránu, nebo budeme stát proti velké přesile.“

	Scrope přiběhl ke dveřím, táhl za sebou těžkou paži. Když se dostal k masivní ocelové zátce trezoru, jen se jí dotkl stříbrnou rukou. Dveře se zabouchly. Otočil centrálním kolem a vytáhl radiální písty. Jeden sevřel kovovými prsty a bránil mu, aby se zatáhl zpátky.

	„Cestou, kudy jsem přišel já, odejít nemůžeme,“ řekl Scrope.

	Imhotep odhodil dvojici mužů proti zdi, rozbil jim přilby i hlavy jako vejce. „Na tom nezáleží. O mé magické moci víte.“

	„Máte snad po ruce nějaký chrám svých bohů postavený nad posvátným jezírkem?“

	„Postačí miska vína zasvěceného Anupovi.“

	„Co whisky?“ Scrope vytáhl placatku.

	Imhotep odšrouboval víčko, přičichl a přikývl. Sklonil se k mrtvole a zalovil v zakrvácené přilbě. Vytáhl kousek lebky a očistil ji od zbytků mozku. Kost položil na podlahu, pomodlil se a do připravené misky nalil whisky.

	Scrope přes kovové prsty cítil, jak se dveře trezoru otřásají, ale ať už k jejich otevření používali jakýkoliv přístroj, nebyl dost silný.

	Když se ohlédl zpátky, zjistil, že whisky v lebce září. Z jejích hlubin se vynořil obraz.

	Byla to Agnes v noční košili, hlavu měla zakloněnou, rty rozevřené a hrdlo odhalené. Tmavé vlasy měla rozprostřené po dvou polštářích, její hruď se nehýbala, půvabné bílé paže a nohy měla zamotané ve zmuchlaném povlečení, jako by se zoufale pokoušela vstát, když začalo účinkovat sedativum.

	Obraz se oddálil. Bylo tam osm agentů a jeden doktor. Pytel na mrtvoly na podlaze. Plastové prostěradlo pod tělem, aby krev nezašpinila nábytek.

	Imhotep sklonil zrak. Pronesl slovo v jazyce, který nebyl určen pro lidské hrdlo, mávl nad miskou rukou, na které nosil prsten se skarabem, a pak s krutým výrazem sevřel dlaň v pěst.

	Jeden agent na malém obraze ztuhl a vytřeštil oči. Divoce zmítal rukama i nohama, jeho údy byly jako ryby vyhozené na břeh.

	Umírající muž se jmenoval Carstairs. Vždy měl připravený vtip nebo volnou cigaretu a zrovna procházel ošklivým rozvodem.

	„Bude trvat patnáct minut, než člověk zemře na nedostatek kyslíku,“ poznamenal Scrope. „Existuje lepší způsob. Když jednoho z nich zneškodníte, nejméně dva zdraví muži se o něj začnou starat. Přiduste na pět minut tři z nich, aniž byste je zabil, a neutralizujete všech devět mužů za dobu, kterou byste potřeboval na zabití jednoho.“

	Imhotep se pokřiveně usmál. „Slitování…? Tvá láska k ní je slabá. Já jí dokážu, že já se nenechám zastavit, abych mohl vzpomínky na Agnes Grosvenorovou smést do zapomnění.“

	„Vy víte, že bych zničil každé monstrum, které by ji ohrozilo, Ardethe Beji. Včetně Mantikorů.“

	Jeho temný pohled byl magnetický a lhostejný. „Ka ve vašem srdci září jako malé slunce a ka této paže se s ním neumí řádně sladit, ne ve světě zalitém sluncem. Stříbrné úponky i teď prorůstají vaší paží jako kořeny smrtícího stromu upas a hledají vaše srdce. Zemřete za úsvitu dnešního dne, až se první sluneční paprsky dotknou vaší paže. Ale ona pak bude v bezpečí se mnou.“ Jeho pohled se vrátil k lebce plné alkoholu. Udělal další gesto. „Vyháním léky z její krve a poroučím jejím údům. Vstává a chodí. Volám ji sem. Musíte připravit cestu pro náš útěk.“

	„Ach… mám patnáct kulek a nůž.“

	„Máte moc nad chladným kovem, nad kostmi Gebovými. Můžete rozervat tuto zeď.“

	Madhouse Harry ohnul píst, aby se nemohl pohnout. Přešel ke stěně trezoru a zkusmo na ni poklepal. Lidé nikdy nepostavili nic pevnějšího a odolnějšího. Tento trezor měl odolat výbuchu atomové bomby.

	„Nepochybujte! Za tou zdí je ona.“

	Nepochyboval, ale udeřil. Jeho prsty se zabořily do kovových plátů a zesíleného betonu a dotkly se výztuže. Sevřel kolem ní pěst a cítil, jak daleko se táhne, na co se napojuje a kde je silná a kde zas slabá. Zatáhl a…

	Nosník se ohnul a povolil. Lavina trosek ho ohlušila. Prach ho dusil. Imhotep ho strčil do díry.

	Oslepený Scrope se krátce plazil a pak vstal. Začal mrkat a kašlat. Skrz nejčernější mračno viděl štíhlou postavu v bílém, polonahá stála v prázdné chodbě. Když přišel blíž, rozeznal kaskády černých vlasů, její silný úzký obličej po anglickém otci a vysoké lícní kosti, zářivě rudé rty a široké temné hluboké oči po perské matce.

	Byla to ona.

	Na sobě měla jen tenkou hedvábnou noční košili. Byla bosa.

	Radostně zavolal její jméno, ale když se otočila, její pohled byl prázdný. Nepoznávala ho.

	Agnes Grosvenorovou, tmavovlasou krásku se zářícíma očima a stříbrným smíchem, potkal v Káhiře na plese pořádaném velvyslancem. O měsíc později, když se před tíživým dusnem v místnostech stáhli na střechu ambasády, mu při svlékání saka pomohla se vzpurnými knoflíky a pak k jeho překvapení i s košilí. Střelba a křik vzdálených vzbouřenců ji vystrašily. Objal ji svou jedinou paží. Přitiskla rty k jeho uchu a zašeptala, že život je krátký.

	V rozpáleném březnu se pod hvězdami nad temným městem stali milenci a vítr od velké řeky k nim ze severních plantáží přinášel vůni jasmínu.

	* * *

	Scrope si nereagující Agnes bez okolků po Tarzanově vzoru přehodil přes rameno a utíkal. Když narazil na zamčené dveře nebo holou stěnu, vyrval a rozlámal kovové nosníky, panty a zámky. Imhotep se mu držel v patách, tvář zamračenou jako bouřková obloha.

	Vyšli na ulici. Sněžilo. Když zamířili k řece, obklopil je slavící dav s pestrobarevnými klobouky a kostýmy, lidé foukali do frkaček a rozhazovali petardy. V dálce Big Ben oznamoval konec první čtvrthodiny po půlnoci a veselí stále sílilo.

	Muži hvízdali a pokřikovali oplzlé rady, když uviděli Scropa, jak si s půvabnou ženou přehozenou přes rameno razí cestu davem.

	Za zády se jim tyčil Imhotep. Kdekoliv jinde by svou výškou a cizokrajným oděvem potrhaným kulkami budil pozornost. Tady na něj zíral jen muž v kostýmu medvěda a mladé děvče s růžovým afrem, ale jinak si ho nikdo nevšímal.

	Scrope v davu za nimi zahlédl tři tváře, které poznával. Petrie, Youngblood a Lestrange. Pak už viděl jen dvě a za chvíli žádnou. Mantikorové se stáhli, nechtěli střílet na nelidský cíl na místě, kde by je vidělo příliš mnoho nezasvěcených očí. To znamenalo, že brzy zasáhne Monoceros.

	„Pusťte ji,“ požadoval Imhotep. „Vaše ruce jsou nečisté.“

	„Vy ji propusťte!“ odsekl Scrope. „Zrušte to kouzlo!“ Sundal Agnes z ramene a ona tam jen stála s prázdnýma očima jako vosková panna.

	„Och? A z jakého důvodu bych tak měl učinit?“ usmál se Imhotep.

	Scrope rozepnul horní knoflík košile, zatáhl za zlatý řetízek a vytáhl malou slonovinovou sošku ženy korunované měsícem.

	Kruhy pod Imhotepovýma očima potemněly, když se jeho tvář svraštila pobavením. „Váš amulet mi sice brání, abych vám pouhým gestem zastavil srdce, ale jinak nade mnou nemá žádnou moc. Jsem snad jedním z těch přízemních tvorů z temného světa, jež zastaví dvě zkřížené haluze? Jsem snad nějaká po krvi bažící mrtvola?“

	Scrope trhl zápěstím a přehodil Agnes řetízek přes hlavu. Prudce se nadechla, zamrkala, podívala se na svou poloprůhlednou noční košili, pak na Imhotepa a zaječela.

	Scrope si ji přitáhl a políbil. Cítil, jak se její tělo uvolňuje. Odtáhl hlavu. Pár hulvátů na ně hvízdalo a tleskalo.

	Překrásné oči zaplály temným ohněm, když mu tiše řekla: „Tvé objetí mě bolí… ale… jak mě můžeš objímat?“

	„Nedotýkejte se jí!“ zaburácel pobouřeně Imhotep. „Znesvěcujete čisté tělo Anchesenamon!“

	Scrope o krok ustoupil. Agnes si užasle prohlížela stříbrnou paži.

	„Omlouvám se,“ řekl Scrope. „Tohle je… protéza… je experimentální… ach…“

	„Napustil svou duši tou nejtemnější magií, protože se před tebe styděl přestoupit jako mrzák,“ řekl Imhotep. „Vraždou zradil své pány, kteří mu nakázali tě zabít.“

	„Universal Exports po něm chtěli, aby spáchal vraždu?“ zeptala se pobaveně Agnes. „Obchodní bilanci tam asi berou opravdu velmi vážně.“

	Imhotep ztišil hlas a promluvil se spalující naléhavostí: „Mnohokráte tě oklamal! To jsem já nikdy neudělal, má princezno.“

	„On mě nikdy nezhypnotizoval a nenutil chodit Londýnem v lednovém sněhu. Bosou!“ vyčetla mu ostře. „Ani se mě nesnažil probodnout behemotovým rohem!“

	„Znovu bych tě oživil, zbavil bych tě smrtelnosti, jako se had zbavuje své kůže!“

	„Se stejnou jistotou jsi tvrdil, že se faraon nic nedozví,“ odfrkla si.

	„Obětoval jsem pro tebe úplně vše!“ protestoval Imhotep a v jeho temné kruté tváři se poprvé objevil náznak bezmocnosti a nevěřícnosti.

	„A co když mi tvé všechno nestačí? Ardethe, ty jsi beznadějný případ. Henry, dej mi svůj plášť. Vezmi mě někam, kde je teplo. Nenapadlo tě náhodou přinést mi nějaké boty?“

	Scrope setřásl kabát a přehodil jí ho přes ramena. Všechny oči se otáčely jeho směrem. Uvědomil si, že kolemjdoucí teď vidí obě podpažní pouzdra s pistolemi. Napadlo ho, co mají Angličané za problém, že dokážou ignorovat čtyři tisíce let starého egyptského nekromanta stojícího přímo v jejich středu, ale vyděsí je pohled na muže se zbraní.

	Vzal Agnes za ruku a proplétal se s ní davem, Imhotep šel jen krok za nimi a odstrkoval z cesty slavící Londýňany.

	„Agnes, všechno jsem naplánoval,“ pověděl jí Scrope dost hlasitě, aby ho bylo slyšet. „Nedaleko je skladiště s molem, kde na nás čeká loď. Mám přátele v Goa, u kterých se můžeme ukrýt.“

	„Goa?“ podivila se. „Tam je to samá naga. Nenapadlo tě, že bys ten plán měl nejdřív probrat se mnou?“

	„Zákon o státním tajemství mi svazoval ruce. Kdybych ti to pověděl a oni to zjistili…“

	Zasmála se. „Co by se stalo? Co? Běželi bychom o půlnoci zasněženou ulicí se šíleným mrtvým Egypťanem za zády a lovci v patách?“

	Scrope zahlédl malou zelenou šmouhu letící vzduchem. Otočil hlavu. Na Agnesiných bujných černých kadeřích přistála vážka a cukala předníma nohama.

	Pustil její ruku a ohnal se po hmyzu, klel při tom jak námořník.

	„Pozor na jazyk, Henry!“ napomenula ho. „Je tu s námi mumie.“

	Vážka se ztratila z dohledu, ale našel další bzučící tečky. Beruška na zádech muže v kabátu, brouk usazený na okraji upuštěné pivní láhve, skupinka včel prolétající mezi sněhovými vločkami ve světle pouliční lampy.

	Trojice se prodrala na okraj davu, zatočila za roh a náhle byli sami. Běželi. Bosá Agnes s nimi ve sněhu nedokázala držet krok. Imhotep ji zvedl a posadil si ji na ramena. Nyní byla řada na Scropovi, aby se zamračil.

	Dorazili do úzké uličky. Na jedné straně ji uzavírala cihlová zeď, na druhé se táhla řada skladišť. Za nimi se leskly temné vody Temže.

	Pouliční lampy a světla za okny náhle zhasly. Zdálky k nim dolehlo hlasité burácení rozhořčeného davu.

	„MI20 chvíli před útokem vždy předstírá výpadek proudu,“ varoval je Scrope.

	„Kdo přesně po nás jde?“ zeptala se Agnes.

	„Naším prvním mužem je Criswell. Ztroskotal na Severním Sentinelu, ostrově, jehož obyvatelé jsou posledními lidmi nedotčenými civilizací. Tedy lépe řečeno lidskou civilizací. Šamani mu do úst a nosu vpravili směs medu a larev, aby ho rozežraly zevnitř. Díky svým studiím v Tibetu uzavřel… dohodu… s hnízdem ve svých plicích. Může rozkazovat všemu hmyzu a vidět jeho očima. Oslabuje ho však vítr a déšť. Druhým členem týmu je rabín ben Bezalel, který probudil golema, oživlou jílovou sochu. Třetím je Grendel.“

	„Kdo?“ zeptala se Agnes.

	„Nečteš snad klasiky?“ podivil se Scrope. „Jeden z potomků Kaina, který přežil potopu a smilnil s elfy, zlobry a zlovolnými přízraky. Je to obojživelník. Velmi silný. Chráněný magií, nezranitelný ohněm a ocelí, ostřím i kulkou. Američané ho nazývají Netvor z Černé laguny.“

	„Máme štěstí!“ usmála se Agnes. „Za pár minut sem dorazí bouře. Předpokládám, že bude sněhová.“ Seděla na Imhotepových ramenou, ve Scropově kabátu vypadala tak drobně, a ve tváři měla bezelstný výraz. „Já… ehm… slyšela jsem to v předpovědi počasí. Předtím. Pomůže nám to proti hmyzímu muži.“

	Tichý záblesk blesku vzdálené bouře. V krátkém okamžiku světla byly vidět tři věci.

	První byl mohutný stín na ulici před nimi, nepřesvědčivě navlečený ve velkém baloňáku a stažené buřince, která měla zamaskovat jeho zvrásněné rysy. Stál v předklonu a ruce podobné opičím prackám mu visely pod kolena. Z ramene mu k pasu visel krví potřísněný vak z plazích kůží s blyštivými šupinami, sešitými dohromady zlatou nití.

	Další byl za nimi a blíž. Ten se člověku podobal ještě méně.

	Vysoký dva metry sedmdesát, cihlově rudá tvář zjizvená a napůl roztavená a lebka byla zašpičatělá jako biskupská mitra. Místo očí měl hluboké štěrbiny, které se táhly od čela po koutky úst, vypadal jak přízračná plačka. Prasklinu úst držely zavřenou tři železné svorky procházející rty a čelistí. Neměl bradu a krk, hlava vyrůstala přímo z ramen. Na sobě měl rifle s kšandami a dlouhou košili. Tvar hlavy se mu pokusili zamaskovat staženou dokařskou kapucí.

	Nad nimi do ulice proudilo mračno hmyzu, bzučelo a rozšiřovalo se.

	„Utíkejte do toho skladiště,“ řekl Scrope.

	Imhotep se tichým krokem rozeběhl temnou ulicí a Agnesiny dlouhé vlasy za ním vlály jako prapor. Pomalý golem byl příliš daleko, ale Grendel se zazubil a rozeběhl se po všech čtyřech.

	Tmavý muž opatrně položil Agnes na zem. Hlas se mu chvěl. „Pokud zemřu, věz, má Anchesenamon, že tě nikdy nepřestanu milovat, ať uplyne let sto nebo deset tisíc. Vždy se pro tebe vrátím.“

	Když to dořekl, otočil se a vrhl se na Grendela, který se postavil na zadní nohy, aby ho přivítal.

	Scrope a Agnes běželi dál. Krátká vybetonovaná ulička vedla do skladiště. Když dorazili k velkým čtvercovým vratům, Scrope je odemkl.

	Zvedal se vítr. Začal padat sníh promíchaný s ledovým deštěm. V šeru za nimi zápasily dvě postavy, beton pukal pod jejich nohama, popelnice a rudý kužel poštovní schránky byly smeteny stranou a sloup zhaslé lampy se ohnul až k zemi.

	Scrope se protlačil dovnitř. Pak přitáhl těžká vrata a zamkl je.

	„Nebylo zrovna kavalírské nechat ho venku samotného,“ pokárala ho Agnes.

	„Zabil by nás hned, jak –“ Něco bylo špatně. Vyplašeně se otočil.

	V zadní části budovy do Temže vybíhalo molo. Lodě tak mohly kotvit přímo ve skladišti a zboží se nakládalo jeřábem u stropu. Mezi řekou a skladištěm byla zavěšená zrezlá kovová vrata. Z oblohy dopadal jediný paprsek světla. U doku kotvil malý rychlý člun.

	„My pojedeme do Indie v tomhle?“ zeptala se Agnes.

	Scrope vytáhl H&K. Podíval se doleva i doprava, přemýšlel, co ho znervóznilo. „Jachta čeká v Calais. Na tomhle jen přeplujeme přes Kanál.“

	Pak si to uvědomil. Světlo nevycházelo z lampy. Na střeše stál muž, díval se dolů a svítil si baterkou. Scrope vypálil dávku. Uslyšel tříštící se sklo a hned se proklel, jaký je hlupák.

	Vzduch zaplnilo bzučení. Rozbitým střešním oknem dovnitř vlétlo hmyzí mračno. Vystřelil znovu a světlo zhaslo. Hmyz už se však rojil kolem něj, bodal ho do očí a snažil se mu vlézt do nosu a úst.

	Postrčil Agnes směrem k lodi a vyběhl po rozvrzaném dřevěném schodišti k motoru vrat. Běžel tak rychle, jak se ve tmě odvážil, stříbrnou rukou si kryl oči a na každém schodu si odplivával. Stovky horkých jehel ho bodaly do čelisti, krku, hrudi a kotníků.

	Vyběhl na plošinu. Roztáhl stříbrné prsty, aby se rozhlédl. V měsíčním světle ztlumeném sněhem na střeše nikoho neviděl.

	O devět metrů níž rojem obklopená Agnes utíkala k lodi. Skočila kupředu a zmizela z dohledu, zůstala za ní jen hmyzí louže na hladině.

	Scropova levá ruka a obličej už začínaly tuhnout a natékat. Zapnul motor vrat. Nebyl připojený k městské energetické síti a s vrčením se probral k životu. Říční vrata se začala zvedat.

	Polovina roje opustila Scropa a snesla se na motor, hmyz se tlačil do jeho útrob. Stačilo jen půl kilogramu mrtvých brouků, aby se trubky ucpaly a ztichly. Dveře se zastavily šedesát centimetrů nad hladinou, příliš nízko, aby člun mohl vyplout ven.

	Scrope otevřel kryt motoru. Vyvalily se naftové výpary. Vyplašený hmyz vylétl ke stropu. Měl jen chvíli, než nad ním Criswell znovu získá kontrolu. U motoru ležel olejem nasáklý hadr, velký téměř jako ručník. Přehodil si ho přes hlavu jako improvizovanou síť proti hmyzu, našel díru, přes kterou se mohl dívat ven, a běžel dolů po schodech.

	Po Agnes neviděl ani stopu. Jak dlouho dokázala zadržet dech?

	Byl uprostřed schodiště, když se pod ním objevilo světlo. Do jeho zorného pole vešel muž v klobouku s širokou krempou, tmavými brýlemi a kabátem. Přicházel od dveří vedoucích do malé kanceláře. Měl baterku a páčidlo, ale pistoli ne. Za ním se plazil nekonečný koberec z jedovatých stonožek doprovázených štíry a dalším smrtícím hmyzem. Criswell se do skladiště dostal po železném žebříku, který spojoval kancelář a střechu.

	Scrope zvedl pistoli, ale hmyz hemžící se na jeho ruce varoval Criswella, který vypnul baterku a poslal do Scropovy tváře roj. Olejem ušpiněná látka mu zachránila oči, ale vystřelit nestihl.

	Slyšel Criswellovo páčidlo, jak s ním otevíral vrata. Napůl oslepený Scrope seběhl na poslední odpočívadlo.

	Za otevřenými hlavními vraty se zablesklo a bouře scénu za nimi dokreslila rozeklanými poskakujícími stíny.

	Grendel na sobě stále měl cáry kabátu a promáčknutou buřinku. Po obličeji mu stékala krev a ztěžka dýchal skrz vyceněné ostré zuby. Netrpělivě zabral za dveře a vyvrátil je z kolejnic.

	Za ním byl Imhotep, který ochable, jako by měl zlámané všechny kosti, visel v objetí nestvůrného, téměř tři metry vysokého hliněného muže s kuželovou hlavou. Imhotep nekrvácel, z ran mu místo krve vytékal černý olej.

	Vedle golema stál malý zavalitý muž v tělesné zbroji Osprey, na zádech měl zavěšený plamenomet a v ruce držel zlatý svitek. Scrope v něm poznal rabína ben Bezalela.

	Criswell ukázal na vodu a udělal gesto ve znakové řeči. Grendel několika skoky překonal betonovou podlahu a skočil do vody. Criswell luskl prsty, ukázal na rabína a pak na odpočívadlo, kde se ve tmě krčil Scrope. Ten na Criswella vystřelil, ale minul. Štíhlý muž sebou ani netrhl, když se kulka odrazila od betonu u jeho nohou.

	Rabín otočil hubici plamenometu k základně schodiště a sledoval ho proudem ohně k odpočívadlu. Vyvalil se černý kouř a horko do Scropa udeřilo jako kladivo. Vypálil na rabína dávku a zažehl nádrž plamenometu. Obtloustlý muž utíkal, snažil se utéct před vlastními hořícími zády a volal o pomoc, prsty zaklesnuté do popruhů.

	Golem zareagoval na mistrovo volání a upustil Imhotepa. Potácivě došel k hořícímu rabínu ben Bezalelovi, který se kroutil v louži napalmu, a sklonil se k jeho zuhelnatělému, ale stále se pohybujícímu tělu. „Pomsti mě!“

	Z vody vyskočil Grendel a v jeho objetí se zmítala Agnes, mokrý kabát a noční košile se jí přilepily k tělu.

	Scrope zadržel dech a seběhl po hořících schodech. Kouř zahnal hmyz, ale horko se mu propalovalo botami a stříbrná paže se rozpalovala.

	Sílící bouři přehlušilo zaburácení Imhotepova netělesného hlasu.

	„Nechť dvě ruce ze Země otevřou má ústa! Nechť Geb, Erpa bohů, rozevře mé čelisti, otevře mé zavřené oči a rozhýbe mé bezmocné paže! Nechť Anup vdechne sílu do mých nohou, abych se na ně mohl postavit! Dejte mi ústa, jež mohou mluvit, nohy, jež mohou chodit, a paže, jež mohou ztrestat mé nepřátele! Nechť mne božská Sachmet znovu postaví na nohy!“

	Ve vířícím sněhu se postavil mrtvý muž a oblohou otřásl hrom.

	Scrope ustupoval před horkem. Nepřipadalo mu správné, že mumie se umí vrátit z mrtvých a on nedokáže ani sejít ze schodů.

	Plameny se rozdělily. Golem s plačtivýma očima stoupal po schodišti ke Scropovi, pomalu, cílevědomě, nezastavitelně.

	Scrope couval, ale schodiště se pod ním propadlo s rachotem dřeva a bouří jisker. Posledních šest kulek zblízka vystřílel do smutné zdeformované hliněné tváře neživého monstra. Golem ho chytil, než mohl spadnout na zem.

	Scrope cítil, jak se mu ohýbají žebra, a věděl, že zemře. Znal však také golemovu slabinu. Někde na jeho hlavě muselo být kabalistickým písmem napsáno tajné jméno. Ale kde?

	Agnes zaječela. Imhotep ji vyrval z Grendelova sevření a přinutil kvákajícího obojživelníka ustoupit pouhou silou svého pohledu. Grendel zavřel oči a skočil. Obě stvůry se do sebe zaklesly s nadlidskou silou a svalily se do rozšiřující se kaluže napalmu.

	Schody pod golemovýma nohama povolily, rozežraly je plameny, a hliněný obr spadl několik metrů. Scropa nepustil, ale jeho sevření trochu povolilo a Scrope dokázal uvolnit stříbrnou paži. Bušil do trojúhelníkové tváře, po jeho pěsti zůstávaly prohlubně jako po kladivu, ale nedokázal ho poškodit stejně jako železné mříže a vrata. Magická paže neměla žádnou moc nad jílem. Ale tři svorky zavírající ústa z kovu byly.

	Vypáčil stříbrnými prsty první svorku. Křup. Golem zesílil sevření. Scropův pohled zakalila rudá mlha. Křup! Druhá svorka se zlomila. Už neslyšel burácení bouře, necítil žár hořící budovy. Křup! Byl si jistý, že to praskají jeho kosti.

	Stříbrná ruka rozevřela pokřivená ústa bez rtů a sevřela jazyk. V rudé mlze dokázal rozeznat vyražená kabalistická písmena. Golem si toho nevšiml, nebo mu na tom nezáleželo. Bezmyšlenkovitě plnil poslední pánův příkaz. Scrope prstem skutečné ruky vyškrábal poslední písmeno. Ze slova EMETH se stalo METH – smrt. Golem okamžitě zemřel.

	Zůstal uvězněný v nehybných pažích. Zabušil do hliněných rukou.

	Imhotep, se zády a jednou rukou v plamenech, nad Grendelem vyhrával. S neskutečnou silou s Grendelem mrštil do hromady hořícího dřeva, která bývala schodištěm. Vylomenými dveřmi zadul bouřkový vítr a rozfoukal plameny. Grendel sténal a pokoušel se vyplazit z olejnatých plamenů, nehybné nohy táhl za sebou.

	Imhotep se otočil ke Criswellovi a světlo v jeho očích jako by se zrodilo z nočních můr.

	Criswell přišel o svůj klobouk, ale zůstaly mu brýle. Chytil Agnes a přikrčil se za ni, opatrně s ní couval k lodi. Imhotepa obklopil hmyzí roj, ale hořící vyschlé tělo jim bránilo v dosednutí. Egypťan dupal po štírech, kteří mu nemohli ublížit. Agnes uvolnila jednu ruku, sáhla za sebe a zaryla prsty do Criswellovy tváře. Sluneční brýle se zlomily. Prázdné oční důlky vyplňoval šedý papír vosích hnízd, ze kterých vylétl půltucet vosích královen.

	Noc prořízlo zaječení, ale nebyla to Agnes.

	Když ji chytil za paži, Agnes druhou rukou sáhla do kabátu a vytáhla injektor maskovaný jako plnicí pero, které Scrope schoval v kapse. Vystrčila jehlu a zabodla ho Criswellovi do stehna. Směsice svěcené vody a smrtících toxinů pronikla do jeho krevního oběhu. Když zaječel, z úst mu vylétaly vosy. Uklouzl, spadl do vody a strhl Agnes s sebou.

	Scrope zlomil jeden prst a pak další. Byl téměř volný…

	Imhotep se potácel k vodě, požíraly ho plameny. „Má láska nikdy nezemře. Nikdy. To dříve pukne nebeská klenba a zasype vyschlý mrtvý svět, než bych se jí vzdal!“

	Veškerý hmyz ve skladišti se bez svého pána rozletěl. Agnes se nevynořila. Nebyly tam žádné bubliny, žádný pohyb ve vodě.

	Grendel se pravým pařátem vytáhl z ohně. Měl popálenou tvář i trup. Bylo neuvěřitelné, že stále žije. V ruce držel stejný zlatý svitek, který měl prve rabín. Byl rozpálený doruda, a když ho Grendel rozvinul, syčely mu prsty.

	Imhotep skočil do vody a uhasil v ní svá hořící záda. Jeho kůže zčernala a nasákla vodou, ale byl příliš lehký, aby se dokázal potopit pod hladinu.

	„Anchesenamon! Anchesenamon! Já tě najdu! I kdyby ses utopila, znovu ti vdechnu život! Budeš se mnou, navždy živá a neumírající, mocnější než bohové!“

	Grendel se podíval do svitku a promluvil. Měl odporný hlas, bublavý a chraplavý, ale slova pronesl jasně a zřetelně.

	„Jménem Eset volám Nodense, říčního boha Temže, aby ji bránil před tímto znesvětitelem mystérií. Nechť je ztrestán a zabit Nechť je jeho tělo rozsekáno na popravčím špalku Východu, jeho hlava odťata, jeho krk rozdrcen a jeho nohy vytrženy z kloubů a ať je vše předáno mocné Hathor, jež sídlí v Údolí, aby již nikdy neunikl z tenat Gebových. Volám Krokodýla západu, jenž dlí pod Zapadajícími hvězdami. Volám Krokodýla východu, jenž dlí mezi těmi, které pohltila vlastní zkaženost. Volám Krokodýla jihu, jenž dlí mezi nečistými. Volám Krokodýla severu, jenž dlí v čase mezi hodinami.“

	Ve vodě se vynořili čtyři čtyřmetroví tvorové, kteří vypadali jak krokodýli, ale se zlatými nebo rudozlatými pšenty na hlavách. Všichni upírali své zvláštní nemrkající oči na Imhotepa.

	„Anchesenamon!“ zakřičel mocným hlasem Imhotep. „Nesmíš na mne znovu zapomenout! Ze všech útrap pekelných by tato byla tou nejhorší!“

	„Opravdu?“ ozval se zpod hladiny hluboký hlas. „Pojď, přesvědčíme se.“

	A čtyři korunovaní krokodýlové se zakousli do Imhotepových nohou a rukou, roztočili ho a postupně mu utrhali všechny končetiny. Olej, který sloužil jako jeho krev, se rozlil po hladině. Vytvořil se pod ním vír a zmrzačené torzo pohltila voda.

	Grendel se teď rukama přitahoval ke znehybněnému Scropovi. Monstrum od něj nedělily ani čtyři metry. „Žid mi řekl, abych to udělal, pokud selže.“

	Tři metry. Scrope zuřivě zabušil do mrtvé ruky, která ho svírala. Kroutil se a natahoval, ale držela ho pevně.

	Dva metry. Grendelovy drápy zaškrábaly o beton. Scrope viděl, jak se velké puchýře, připomínka popálenin třetího stupně, pomalu zatahují.

	„Přál by sis, aby ti ta ruka znovu dorostla, co, Sutechův synu? Ale ty nejsi potomkem Kaina a nevládneš magií. Všechny tyto rány si zahojím, zapomenu na ně a znovu budu pod hladinou tančit se sirénami a nixie. Ale ty zemřeš. Sním tvůj mozek jako nakládané zelí.“

	Scrope vší silou zabral stříbrnou paží a pravé rameno vybuchlo silnou bolestí. Musel si ho vykloubit.

	Zoufale se v objetí sochy zkroutil a vytáhl svůj Webley.

	Netvor uviděl zbraň. „O co se to Madhouse Harry snaží? Vrazí mi snad ruku do krku a stiskne spoušť? Všem v oddělení povím, že jsi byl statečný až do konce!“

	Jeden metr. Netvor se zaklonil a pozvedl paži s obřími drápy…

	Scrope ho střelil do široké hrudi. Netvor sebou trhnul a zasmál se. Jeho smích se však brzy změnil v odporný dlouhý suchý savý zvuk.

	„Buď proklet!“ zachraptěl Grendel. „To je destruktor kyslíku doktora Serizawy! Ten škodí jen krvi mořského lidu! Jak jsi –?“

	Jeho kůže se scvrkávala a stahovala ke kostem, jako by se uvnitř něj objevilo vakuum. Oči se zmenšily na velikost rozinek, z jazyku se stal tenký proužek masa a rty ztratily barvu. Zhroutil se do sebe.

	Oheň se šířil. Scrope se vykroutil z golemova sevření. Skladiště zaplnil dým. Agnes se nevynořila. Criswellova mrtvola plavala na hladině a pilně ji požíral jeho vlastní hmyz. Zavyl vítr a rozbitým oknem do skladu vmetl sníh.

	Scrope doufal, že Agnes najde venku. Určitě pod vraty proklouzla do bezpečí.

	Vykloubené rameno jako by mu vězelo v rozpáleném svěráku a nohy měl tak popálené a plné puchýřů, že téměř nedokázal vstát, ale ryzí silou vůle zvedl stříbrnou paži a rozrazil vodní vrata. Celým tělem mu projela bolest a na okamžik se zhroutil. Ležel na zemi, díval na kroupy padající skrz rozbité okno a kouř, který jím unikal ven.

	Vyčerpaný se doplazil na betonové molo. Musel si neustále připomínat, že pokud spadne do vody, pětadvacet kilogramů stříbra ho stáhne ke dnu.

	Minul Grendelovo tělo. Nejprve mu opatrně naklonil hlavu a pak mu ji utrhl. Byla vyschlá, drolila se a on ji za vlasy táhl za sebou.

	V bolestech pomalu odvázal lodní lano, vlezl na palubu a doplazil se na záď, kde nastartoval motor. Ten mrtvé vosy naštěstí neucpaly.

	Štíhlá loď vyplula na Temži. Město halila temnota. Bouře byla divoká, ale vítr vanul od moře a opíral se mu do zad. Rozechvělý si přál, aby měl svůj kabát. Přál si mít náboje. Přál si spoustu věcí.

	Poryv větru rozehnal mračna a osvobodil měsíc a v jeho bledém světle Scrope uviděl loď. Byl to klipr se třemi stěžni, potrhanými pleskajícími plachtami a trupem obrostlým vilejši. Posádku tvořilo několik vychrtlých lidí, někteří byli mrtví a z dalších zbyly jen kostry.

	Vedle člunu něco šplouchlo. Byla tam Agnes, její paže, krk a hlava vyčnívaly nad vodou a okrajem člunu. Byla nahá a dlouhé černé vlasy se jí přilepily k hlavě a ramenům. Měla nádherné oči, třpytivé a tmavé, tenhle odstín u ní nikdy neviděl. Bál se k ní po palubě připlazit blíž.

	Naklonila hlavu do strany a usmála se.

	„Můj kabát?“ zeptal se.

	„Vlastně jsem ho nepotřebovala, ale toho gesta si cením. My se nachladit nemůžeme.“

	Jen přikývl. „Proč jsi to udělala?“

	„Protože když jsi přede mnou poklekl a nabídl mi malou černou hranatou krabičku, věděla jsem, co by v ní mělo být. Měl tam být zásnubní prsten. Místo toho jsem uvnitř našla klíč od bytu. Nevyměnili jsme si sliby. My si vyměnili klíče.“

	Cítil bušení v hlavě. Možná to byl následek popálenin, vykloubeného ramena, temné magie, žihadel a celkového předávkování adrenalinem. Možná to byla jen obyčejná frustrace muže hovořícího s ženou. „O čem… o čem to mluvíš, Agnes?“

	„Jmenuji se Aglaope. Aglaope Vanderdeckenová.“

	„Chci vědět, proč sis vybrala mě?“

	„Kvůli tvé šílené odvaze! A byl jsi v Káhiře. Potřebovala jsem šílence, který by mě ochránil před Imhotepem. Jak zněla jeho poslední slova?“

	„Kvůli tomu ses vrátila? Ne kvůli rozloučení se mnou?“

	Zasmála se. „Já se tě přišla na rozloučenou zeptat, jaká byla Imhotepova poslední slova, když ho Apop zaživa stáhl do pekla?“

	„Ale proč jsi mi to nikdy –?“

	„– neřekla?“ Usmála se na něj a slova se Scropovi zadrhla v hrdle.

	„Vládkyně mého lidu, Její Výsost Aquareine, mě vyslala, abych sledovala oddělení Manticore a jeho počínání, protože v poslední době si při našem lovu počínali stále nejmilosrdněji, ať už cílem byli seelie nebo unseelie. Další říše se brzy protnou s tou pozemskou a otevřou se brány, u kterých si i my přejeme, aby zůstaly zavřené. Byla jsem vyslána zajistit, zda se s tebou dá rozumně domluvit. Nedá. Nerozumíš ani vlastnímu srdci. Tvoji nadřízení v MI4 usoudili, že víš, že jsem člověk jen z poloviny a že chceš, abych taková zůstala. Pokud by ses se mnou oženil v kostele, stala bych se smrtelnicí a povila bych ti silné syny a překrásné dcery.“

	„Poloviční člověk?“

	Ukázala prstem. Scrope pochyboval, že kdy viděl nádhernější paži, tak štíhlou a půvabně tvarovanou. „Můj otec je kapitánem na té lodi, která již dávno zaplula do nočního světa a odvrhla ten váš. Mou matkou je princezna Clia, která ho vzala do náručí a utěšila, a z toho spojení vzešel delfín a já. Mocný bůh vašeho světa proti němu obrátil vítr pokaždé, když se pokusil vplout do přístavu. Včera jsem mu poslala zprávu, aby za mnou připlul do Temže. Vidíš, jak je to prosté? Je to jako mít bouři v kapse. Bude krýt můj útěk.“

	Zvedla se na pažích, až se mezi lokty ukázala její odhalená ňadra lesknoucí se vodou. Mezi nimi visel Esetin amulet. Ušklíbla se a ukázala na něj bradou. „Mohu si ho nechat? Chci si pamatovat Imhotepa a vzpomínky na váš svět blednou rychle. Jaká byla jeho poslední slova?“

	„Řekl, že jeho láska k tobě nikdy nezemře, ani kdyby se nebesa zhroutila na zničenou zem. Nebo něco takového. Řekl, že pokud na něj zapomeneš, bude to horší než všechna bolest pekla.“

	Smutně se usmála. „Ach. Opravdu to řekl? No, mé sestry mi to budou závidět.“

	„Vy lákáte námořníky na smrt, je to pravda?“

	„Kdybys mě vylákal do života, drahý Henry, zůstala bych s tebou! Něco pro tebe bylo důležitější než já. Co to bylo? Co je ti tak drahé?“ Zavrtěla hlavou. „My nevábíme muže ze světa smrtelníků, abychom je zabili. Až nadejde čas, budeme potřebovat bojovníky a vy lidé jste nejnebezpečnější monstra ze všech. Ale změníme je. Už nikdy nespatří svůj domov. Sluneční světlo by je zabilo.“ Kývla k jeho stříbrné ruce. „Víš, jako tohle. I tvou smrt mi budou sestry závidět. Tu smrtící ruku sis nasadil kvůli mně, že ano? Jak roztomilé! Ale Imhotep vše myslel vážně. Ty ne. Klíč od bytu! Koho by to napadlo! A reinkarnaci dcery faraona!“ Pohrdavě se zasmála. „On mi bude chybět. Na tebe zapomenu.“

	Vklouzla zpět do vody a plula temnými bouřkovými vodami vstříc zchátralé lodi duchů, byla rychlejší a elegantnější než delfín.

	Když Scrope vplul do Kanálu, přízračná loď byla pryč, stejně jako bouře. Obloha zrůžověla přicházejícím úsvitem a návaly bolesti ze stříbrné ruky do jeho srdce neustále sílily.

	Vzal Grendelovu urvanou hlavu, vložil do úst mrtvého monstra malý kruhový kámen a vyřkl slova. Tentokrát už ho v hrdle nepálila.

	Oči se otevřely. „Zřím před sebou smrtelníka, jenž vůči mně nemá žádných nároků. Naše dluhy jsou vyrovnány.“

	„Navrhuji novou dohodu. Vy nežijete v klidu a míru, mám pravdu? Jsou u vás monstra, která je třeba ulovit. Já jsem v této práci zběhlý a mám z velmi spolehlivého zdroje, že lidé jsou nejnebezpečnější monstra ze všech.“

	Rty mrtvé hlavy se zkroutily v úsměvu. „Přeješ si, abych se stal tvým pánem? Ach, ale čím jménem bys zpečetil svůj slib věrnosti a poslušnosti vůči mně?“

	„Je jedna věc, která je pro mě posvátná. Každá stvůra, kterou pro tebe zabiju, přestane být hrozbou pro nevinné. Pro svou profesi jsem se vzdal všeho. Dokonce i lásky. Někteří lidé jsou vlci a loví slabé a většina lidí jsou ovce, které nikdy nevzhlédnou od trávy, kterou spásají. Já jsem vlkodav a lovím silné. Lovím noční můry. Přísahám na… lov monster!“

	Temný hlas se možná skutečně zasmál. „Pak tedy pojď. Dej sbohem slunci. Otevřu pro tebe ústa noci a přivedu tě živého na svůj temný dvůr.“

	Člun později našla pobřežní stráž, pohupující se ve vlnách a prázdný.

	
Tripa Jonese si nejlepší tým Lovců monster vybral hned po výcviku z dobrého důvodu. Je to skvělý Lovec, ale co je důležitější, má větší srdce než my všichni ostatní dohromady. – A. L.

	
DEVĚT NOCÍ

	MAURICE BROADDUS

	Když se monstra chtějí nakrmit, jdou nejdřív po chudých a slabých. Čím déle u Lovců monster s.r.o. pracuji, tím jsem o tom přesvědčenější. A co hůř, monstra přicházejí ve všech tvarech a velikostech. Opláchl jsem si obličej a ztěžka jsem se opřel o umyvadlo. Dlouho jsem se díval do hotelového zrcadla.

	Jak se vede, pane Johne Jermaine Jonesi? Pro někoho Triple J. Pro přátele a rodinu Trip. Vždycky jsem věděl, jak dobře někoho znám, jen podle toho, jak mě oslovoval.

	Zapnul jsem kufr. Nikdy jsem si na hotelech nebo na misích nevybaloval. Nesnášel jsem ten pocit, že se usazuji, jen abych za chvíli znovu odjel.

	Pocházím z jamajské rybářské rodiny, ale moji předci do Ameriky imigrovali už před několika generacemi. Usadili se, ale nikdy nezapomněli, odkud přišli. Je jedna židovská moudrost, která mě vždy fascinovala – tikkun olam. Je o nalezení smyslu života v nápravě světa a odstraňování škod, kterých jsem se na něm já nebo ostatní dopustili. Díky tomu jsem se stal středoškolským učitelem chemie. Byl to také důvod, proč jsem popadl krumpáč, když mou školu napadly zombie. Řídil se tím i můj současný život. V podstatě jsem jen chtěl něco změnit a postarat se, aby má rodina byla v bezpečí.

	Proto když do LM dorazila zpráva o sérii vražd na Jamajce, cítil jsem zvláštní povědomé nutkání vést tým, který to prošetří – malý tým složený z lidí, kterým věřím. Owen Zastava Pitt a Holly Newcastleová. Rodina se postará o rodinu.

	Mladík, který tvrdil, že je můj vzdálený bratranec, a oslovoval mě jako bratře Jonesi, řídil pobočku Sandals v Montego Bay. Chtěl jsem, aby si přátelé užili trochu sluníčka, než se dáme do práce, a bratranec nás tu zdarma ubytoval. Horký vzduch mě upozornil, že opouštím pohodlí hotelu a vstupuji na promenádu. Celou pláž lemovaly na sebe namačkané hotely. Turismus byl životodárnou krví ostrova, turisté sem přijížděli, aby se vyvlékli ze starých životů a dělali věci, na které by doma neměli odvahu. Věděl jsem, kde Owena najdu. Pod střechou u plážového baru, kde se nejistě vrtěl, protože bez pracovní výbavy se nikdy necítil úplně pohodlně. Owen byl jeden z těch chlapů, které byste odhadovali na surové pitomce, a nikdo by do něj neřekl, že před nástupem do LM dělal účetního. Owen nikdy nebyl takový, jak od něj lidé čekali.

	„Co to je?“ Owen zíral na nápoj ve sklenici, deštníček byl nakloněný do strany jako zabiják připravený k útoku.

	„Deštník?“

	„Barman trval na tom, že to musím zkusit. Že prej poznám chuť ostrova. Nejsem si jistej, jestli můžu věřit pití s deštníkem.“ Owen otočil svou mohutnou postavu a ukázal jizvu na své tváři. Můj táta miloval televizní seriál The Rockford Files. Líbilo se mu, jak často detektivovi při řešení případů někdo nakopá zadek. U Owena to bylo podobné. Stavěl se mezi nebezpečí a nevinné a jizva byla jen nejnovějším suvenýrem. „Všechno v pohodě, Tripe?“

	„Jo. Proč?“

	„Vypadáš, jako bys na ramenou nesl problémy celýho světa. Však víš, víc než obvykle.“

	„Díky. Budu v pohodě.“ Rozhlédl jsem se. „Kde je Holly?“

	„Ehm… provádí taktický průzkum.“ Owen usrkl koktejl, uznale na sklenici kývl a vzal si ji s sebou, než mě odvedl k bazénu. Holly na sobě měla černobíle pruhované bikiny a ležela na nafukovací matraci. Když nás uviděla, zvedla sluneční brýle.

	„Užíváš si hotelový Jamajky, než poznáš tu skutečnou?“ zeptal jsem se.

	„Tahle je pro mě skutečná ažaž.“ Znovu si lehla na matraci a pokračovala ve slunění. Holly byla modrooká blondýna s postavou modelky spodního prádla a věděla to. Bylo jí jedno, že na ni lidé zírají, protože se kdysi v Las Vegas živila jako striptérka. Byla sebevědomá a měla stejně silnou vůli jako Owen. I když jsem neměl v plánu jí to někdy říct, obdivoval jsem, jak skvělá je to Lovkyně.

	Než mi došlo, že zírám, Holly se střetla s mým pohledem. „Nikdy jsi neviděl holku v bikinách?“

	„Na podobný lovy bychom měli vyrážet častěji,“ vysvobodil mě Owen z trapné chvilky. „Co přesně prověřujeme?“

	„Sérii vražd v jedný farnosti3 za MoBay,“ odpověděl jsem.

	„MoBay?“ zeptala se Holly.

	„Tak místní říkají Montego Bay,“ vysvětlil jsem.

	„Zníš jako turista a ani se nemusíš moc snažit,“ řekl Owen.

	„Stále k tomuhle místu cítím jistou… náklonnost. Moje máma mi o Jamajce vyprávěla příběhy, které slýchávala od svojí mámy. Víš, jaká jsou děcka… od určitýho věku hlas rodičů přestaneš vnímat. A jak jsem stárl, uvědomil jsem si, že já už žádný příběhy k vyprávění nemám.“

	„Vsadím, že to už neplatí,“ ušklíbl se Owen.

	„Ne takový, se kterýma bych mohl uspávat dítě.“ Rozhlédl jsem se, jestli nás někdo neposlouchá. „Moje ‚teta‘ je smírčí soudce v St. James Parish. Její rodina, naše rodina, zajišťuje Devět nocí.“

	„Devět nocí?“ zeptala se Holly.

	„Představ si to jako prodlouženou irskou tryznu. Poslední obětí bylo dítě. Devět dní starý a vysátý dosucha. Vyvolalo to velký rozruch a Devět nocí bude omezeno jen na rodinu. Teta pozvala mě a moji rodinu, abychom u ní přespali.“ Podíval jsem se na Owena. „Jen se jí nelíbila představa, že bych si přivedl i přítelkyni.“

	„Počkat.“ Holly se posadila jako studentka, která zápolí s matematickou úlohou. „Když mluvíš o rodině…“

	„Chtěla poznat… paní Jonesovou.“ Uhnul jsem pohledem.

	„Cha!“ Owen si odfrkl „Tahle práce je čím dál tím lepší.“

	„Čí to byl nápad?“ Holly založila ruce.

	„Jak vám už jistě došlo, teta je hodně tradiční, takže pokud s náma má jít žena, musí bejt něčí manželka, aby směla spát pod její střechou. Takže tvoje krytí je buď paní John Jermain Jonesová, nebo…“

	Owen zvedl ruce a začal pískat svatební pochod.

	„To je jako vybírat si mezi čertem a ďáblem,“ zabručela Holly.

	„Co myslíš, že lovíme?“ zeptal se Owen. „Čupakabru, bururagaru, upíra nebo loogaroo?“

	„Když slyšíš kopyta, napadne tě kůň, ne zebra. Hádám, že hledáme nějakýho nemrtvýho.“ Stále jsem si zvykal, že se mnou mluví jako s vůdcem. Zvlášť Owen. Owen nesnášel, když mu nadřízení, nebo kdokoliv jiný, říkali, co má dělat. Přátele však poslouchal. „Oficiálně jsme tady jako laskavost od vládního úředníka.“

	„Laskavost? Nechci znít jako parchant, ale laskavost nám účty nezaplatí,“ poznamenal Owen.

	„Zmínil jsem se o tom, že oběti jsou devět dní starý? Ale chápu, kam tím míříš. Moje teta nám odměnu z Fonasilu nahradí osobně.“ Fond nadpřirozených sil byl vládní pokladnou pro Lovce monster. A protože na zahraniční monstra se až na vzácné výjimky nevztahoval, musel účet vyrovnat někdo jiný. Tohle byla naše práce, ne poslání, a měli jsme nemalé výdaje.

	„Takže chtěj nenápadný vyšetřování, je to tak?“

	„Já jen… tentokrát je to osobní.“

	„Tentokrát je to osobní?“ Holly sklonila brýle. „Tripe, kup mi to, co pije Owen, a já na tu větu zapomenu.“

	Když jsme vyšli z hotelu, řidič taxíku se postavil do pozoru. Do buřinky měl zasazená péra a vylézaly mu zpod ní šedivějící dredy. Sledovaly nás zažloutlé, krví podlité oči. Překvapivě udržovaný stříbrný knír nad dvěma řadami perfektních bílých zubů. Zamával na nás rukou pokrytou mozoly. „Vy jste Jones?“

	„Jo,“ potvrdil jsem po cestě k němu.

	„Ty jseš rastafarián?“ Vytáhl z koutku úst cigaretu, rozšlápl ji podpatkem a prohlížel si moje dredy.

	„Ne, to je jen… účes.“

	Řidič udělal neurčitý zvuk. „Pojďte. Zbytek zavazadel už jsem naložil.“

	„Nějaký potíže s celníky?“ zeptal jsem se.

	„Ne, když znáte správný lidi.“ Řidič se na mě poušklíbl. „Proč jste sem přijeli?“

	Ignoroval jsem výzvu v jeho hlase, jako bych byl nežádoucí vetřelec, a nasedl jsem do auta. „Požádali nás o to. Prošetřujeme úmrtí, ke kterym došlo… za záhadnejch okolností.“

	„Vy Amíci si myslíte, že se nedokážeme postarat vo svý věci? Jezdíte sem, vočumujete a děláte si z nás srandu, jako bychom byli zvířata v zoo pro vaše pobavení.“

	„Já tu mám rodinu. Požádali nás o pomoc, ne abychom tady něco přebírali.“

	„Takže tu hledáte svý kořeny.“

	Taxi projelo kolem billboardu, na kterém stálo NESPĚCHEJTE DO VĚČNOSTI. Ozbrojený policista nás zastavil kvůli silniční kontrole. Oficiálně jsme opustili hotelovou Jamajku. Předklonil jsem se a podíval jsem se taxikáři do očí.

	„To je v pohodě, v pohodě,“ ujistil mě řidič a mávl rukou, jako by poplácával vzduch.

	Jeden z policistů ukázal na Owena a požadoval, ať otevře svůj batoh. Owen poslechl a ukázal několik pestrobarevných košil, toaletní potřeby a časopis. Zklamaný policista mávl rukou a nechal nás projet.

	Horská silnice nabízela perfektní výhled na farnost, nevysokou zelenou pahorkatinu napůl zakrytou nízkými mraky. Poklopy kanálů, svodidla a drolící se asfalt vytvářely silnici stěží dost širokou, aby tu vedle sebe projela dvě auta. Náš taxikář se držel uprostřed a před ostrými zatáčkami troubil. Teprve když nějaké auto na druhé straně zatroubilo taky, zajel do správného pruhu.

	„Zažila jsem lety ve vrtulníku pod palbou, co byly bezpečnější než tahle jízda,“ stěžovala si Holly.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal jsem se.

	„Už jen chvíli,“ ujistil mě řidič. „Je to za rohem.“

	O pár kilometrů později jsme zastavili před domem. Pozemek obklopovaly betonové, tři metry vysoké zdi korunované žiletkovým drátem. Kovová brána se otevřela. Dlouhá příjezdová cesta nás provedla upravenou zahradou plnou banánovníků, kokosových palem a chlebovníků spolu s řádky kukuřice, rajčat a zeleniny, kterou jsem nepoznával. Hlavní budovou byl pastelový hrad s tlustými tyrkysovými stěnami a červenorůžovou střechou. Vchod bránila bílá tepaná brána. Kvůli protizlodějským mřížím na všech oknech vypadal trochu jako vězení. Alespoň je natřeli na bílo, aby ladily s bránou.

	„Nevadí, když si zkontroluju bágl?“ Owen vystoupil z taxíku.

	„Ve vašich věcech se nikdo nehrabal.“ Řidič přešel ke kufru a odklopil ho.

	Owen otevřel horní bednu. Párek pistolí Jericho. Samonabíjecí brokovnice Beretta 1301 Tactical ráže dvanáct. Útočné pušky Tavor. Lehký kulomet Negev. Zásobníky s municí. Nebylo to naše obvyklé vybavení, ale protože jsme operovali v zahraničí, nevěděli jsme, co by mohlo uvíznout na celnici. Nebo co tu bylo legální. Nebo čeho se tady budeme muset rychle zbavit. Owen si připásal Jericho k boku a oddechl si, jako by celou dobu zadržoval dech. „Jen jsem se chtěl ujistit, že ničemu nenarostly nožičky.“

	„Turisti. Vidí tu jen pláže a zločince. My žijeme mezi tím,“ odsekl dotčeně taxikář.

	„Jak se vám tady líbí?“ Přicházející malá žena, nanejvýš metr šedesát vysoká, s nedávno obarvenými rudohnědými vlasy, rozhodila rukama, jako by byla osobně zodpovědná za výhled. Hlavu měla hrdě vztyčenou, sálala z ní autorita. „Jsem starší smírčí soudkyně Carmen Hicksová.“

	„Opravdu rád vás poznávám.“ Nejistě jsem se k ní sklonil a objal ji. Byla mnohem silnější, než se zdálo, pevně mi objetí oplatila a políbila mě na tvář.

	„Všem svým lidem říkám, že mi ze států přijede vzácná rodinná návštěva a že tu chvíli zůstanou. A kdo je tohle překrásné děvče?“

	„To je Holly. Moje… žena.“ Propletl jsem s ní prsty. Stiskla mi je jako past na medvědy, aby se náhodou nepokusily putovat i někam dál.

	„Pojď ke mně, ať si tě prohlédnu.“ Carmen odstrčila moji ruku, jako by zaháněla mouchu, vzala Holly za obě ruce a zvedla jí je, aby si ji mohla lépe prohlédnout. „Jakou to mám nádhernou neteř.“

	„Děkuji,“ řekla přes zaťaté zuby Holly a nenápadně se na mě zamračila.

	„A tohle je můj kamarád Owen.“ Ustoupil jsem stranou.

	Carmen pustila Hollyiny ruce a Owenovi věnovala jen krátký pohled. „Ano. Může zůstat vzadu s Lordem Evanderem. Pojďte, provedu vás tady.“

	Když jsme prošli dveřmi se sítí proti moskytům, udeřil do nás chladný vzduch. Většinu zadní stěny zabírala širokoúhlá televize a vedle stála soustava reproduktorů a satelitních přijímačů. Každý stůl a poličku pokrývaly dečky a různé maličkosti, byl to takový ten styl staré britské matky. Plastové fólie zakrývaly nábytek a pruhy z něj lemovaly i hlavní chodbu. Když si Owen sedl do křesla, znělo to, jako by si pšouknul. Jak se snažil usadit, plast pod ním nepřestával kvičet. Carmen trvala na tom, že si s Holly musíme sednout vedle sebe na pohovku, zatímco ona postojí. Zavolala na služebnou, ať nám donese místní pití nazývané sorrel. Služebná zmizela ve dveřích vedoucích do kuchyně, zatímco další ženy před nás postavily misky s rýží. Později ve velké míse dorazilo pečené kořeněné skopové a tácy se smaženým kuřecím masem. Řidič kolem nás do další místnosti provezl bedny s rumem. Když jsem se na ně podíval, řidič za sebou zavřel dveře.

	„Připravujete tu pořádnej večírek,“ poznamenal Owen.

	„Smrt je povinnost, které se nelze vyhnout,“ řekla Carmen. „Devět nocí je pak oslavou dobře prožitého života, protože naši milovaní v tomto životě již netrpí.“

	„Ale byla tak malá,“ řekla Holly.

	„Nikdy nejste příliš mladí, abyste nepoznali sílu života. Brzy přijdou přátelé, ne však se soustrastnými řečmi a smutnými tvářemi, ale s jídlem, pitím a hudbou. Život.“

	„To potrvá celý týden?“ zeptal jsem se.

	„Devátou noc rodina připraví jídlo pro všechny, kdo přišli. Někteří říkají, že to je noc, kdy mezi nás přicházejí duchové našich milovaných, aby se rozloučili.“

	„Duchové?“ zpozorněl Owen.

	„Podívejte, jaký polibek mi včera duppy dal.“ Carmen otočila ruku, aby ukázala modřinu. Pak se zazubila, jako by právě řekla nějaký vtip. „Měli jste po příletu nějaké potíže?“

	„U hotelu byl policejní zátaras. Jako by něco hledali,“ řekl Owen.

	„Policie? Namyšlení hlupáci, všichni do jednoho. Když vás nějaký zastaví, jen z vás zkouší vytáhnout úplatek. Všichni chtějí za svou práci peníze, ne?“

	„Myslela jsem, že jdou po našich zbraních,“ řekla Holly.

	„Amerických zbraní je v Kingstonu jako spadaného manga,“ mávla rukou Carmen.

	„Nemohlo to být kvůli těm mrtvým?“ zeptal jsem se.

	„Policie jen naloží těla a napíše hlášení, kde to označí za přirozené úmrtí,“ zamračila se Carmen.

	„Ale podle našich informací byla těla vysátá.“

	„Mrtvé děti chudých rodičů nikoho nezajímají.“ Carmen si z tácu, který přinesla služebná, vzala sklenici sorrelu.

	I já si jednu vzal. „Máte nějaké tušení, kdo za ty vraždy může? Moje máma mi vyprávěla příběhy, které slyšela od svojí mámy… ale já si jen matně pamatuji duppy a ten o převalující se krávě.“

	„Och, to přináší vzpomínky. Já už jsem nevyprávěla a neslyšela Br’er Nansi příběh celou věčnost. Ani ten o… převalující se krávě.“ Carmen se opřela a hlasitě se zasmála. Zopakovala to o krávě své služebné, mluvila tak rychle a s tak silným přízvukem, že jsem ta slova skoro nepoznal jako angličtinu. „Myslím, že to mělo být točící se tele.“

	Lehce jsem zrudl rozpaky a doufal jsem, že si toho Owen a Holly nevšimnou. Pořádně jsem se napil sorrelu. Chutnal po nějakém hořkém ovoci s náznakem zázvoru. Nebyl jsem na takovou chuť zvyklý a nejraději bych ho vyplivl zpátky do sklenice. Holly měla pravdu, byl jsem v podstatě jen turista.

	„Vyprávěla ti někdy matka o Staré Higue?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Všichni tady o ní neustále mluví, místo aby pracovali. Obvykle bych s takovým sýčkováním neměla trpělivost.“

	„Ale něco tušíte,“ tipnul jsem si.

	„Viděla jsem toho hodně. Jsem první, koho místní lidé zavolají. Ne policii. Ne nemocnici. Ne svou rodinu. Mě. Protože moji lidé vědí, že udělám vše, co bude v mých silách, abych se o ně postarala. Tělo jsem viděla osobně. Chudák děťátko, jen o trochu starší než týden, ze kterého vysáli život. Někdy i ti nejlepší lidé dopadnou špatně.“ Do jejího hlasu se vkradl žal. „Pokud lidé přísahají, že naší farností obchází Stará Higue, nebudu to hned zavrhovat. Jak jsem říkala, dělám vše, co je v mých silách.“

	Owen se předklonil. „Já potřebuju vědět především jednu věc – kulky, oheň, nebo sekera? Pokud to máme ulovit, potřebuju vědět, co si mám vzít na cestu.“

	„Ježíši.“ Carmen to vyslovila tak procítěně, jako by to slovo mělo jednu samohlásku navíc. „Víte, jednou jsem se vrátila domů a po celém domě byla rozsypaná rýže. To děvčata.“ Kývla směrem ke služebným. „Ve vesnici prý na Starou Higue nastražili past. Měla tam v noci proletět a hledat další oběť a zůstal po ní pach jako po spálené gumě. Tak tam nasypali velkou hromadu rýže. Říká se, že Stará Higue neodolá a pokusí se zrníčka spočítat, a když se splete, musí začít znovu.“

	„Funguje to?“ zeptal jsem se.

	„Znáte snad monstrum, které by přestalo vraždit, protože bude raději přepočítávat rýži? Nakázala jsem jim, ať to zametou a přestanou plýtvat mojí rýží. Musíme nakrmit celou komunitu. Běžte si promluvit s Lordem Evanderem. On mluví rád.“

	„Ten taxikář?“

	„Řidič. Údržbář. Hrobník. Kdysi dávno zpíval reggae.“

	„Jako Bob Marley?“ zeptal se Owen.

	„To je reggae pro lidi, co neznají reggae. Upravené, aby se snáz konzumovalo,“ ušklíbla se Carmen.

	„Já mám Boba Marleyho rád,“ hlesl Owen.

	„To si rovnou můžete zpátky v hotelu objednat rasta pastu.“ Carmen se pobaveně usmála a vyprovodila nás. „Dnes je poslední z Devíti nocí a začínáme kolem sedmé. Uvidíme se ráno, pokud váš život ušetří.“

	Obloha vyhrožovala deštěm, těžký vzduch byl cítit solí a vlhkým pískem. Stromy houstly a rostly v hustých shlucích, ale brzy se znovu rozestoupily. V dálce štěkali dva hlídací psi. Uprostřed mýtiny muž kopal malou jámu. V zemi byla jako značka zabodnutá mačeta. Vedle ležela malá kartónová krabice se čtyřmi láhvemi jamajského rumu. Lord Evander se převlékl do džínové košile a montérek. Vyskočil z malého hrobu, narovnal si buřinku a přehodil si mačetu přes rameno, jako by to byla aktovka a on se chystal do školy.

	„Přišli jsme ve špatnou chvíli?“ Owenova ruka nenápadně sklouzla k pistoli.

	Lord Evander pomalu přešel ke krabici s rumem, zabodl mačetu o hlíny a posadil se. Rozložil před sebou papírky a marihuanu s takovou vážností, jako by se připravoval na přijímání. Když si ubalil jointa, nabídl nám ho. „Chcete si dopřát z pramene štěstí?“

	„Ne, to je dobrý.“ Zvedl jsem ruce.

	Lord Evander zaklonil hlavu a vyfoukl z úst hustý kouř. „Jo, je to dobrý. Vyladí vám to karmu.“

	„To se vsadím.“ Owen odtáhl ruku od pistole.

	Lehce jsem do něj šťouchnul. „Slyšeli jsme, že když chci slyšet duchařský historky, mám jít za váma. Teda duppy historky.“

	„Dupy-dupy,“ zašeptala Holly směrem k Owenovi.

	„Pšt,“ sykl na ni Owen.

	„Říká se, že duppy už vymřeli,“ řekl Lord Evander. „Maroonové považovali bavlníky za posvátný. Věřili, že když zakoření na hřbitově, duppy tancujou mezi jejich větvema.“

	„Carmen říkala, že byste nám mohl říct víc o… Staré Higue?“ Holly nejistě zvýšila hlas.

	„Stará Higue. Jo, jo. Tak říkáme každý starý čarodějnici. Já tady vyrůstal, ani ne dvě míle vodsaď. Pamatuju si, jak jsem jako mladej kluk prošel kolem domu Starý Higue. Zádama mi projel mráz, jako bych potkal Smrt. Vypadala jako ztrhaná ženská. Nepopsatelně stará. Moje babička říkala, že čarodějnici kdysi dávali jídlo. Nepřipadalo mi to fér, protože jsme sotva měli dost jídla pro sebe. Ale babička mě varovala, že se vo ni staráme kvůli naší vlastní vochraně. Jenže pak začala záhadně umírat děcka. Tehdy jsme všichni poznali, že je to vopravdová Stará Higue, ale byli jsme příliš vystrašený, abychom se jí postavili. Prostě jsme kolem jejího domu vyškrábali kříže a nad kolíbkou každýho novorozence jsme pověsili modrej kříž. A ona brzo na to zmizela. Z jejího domu vyletěla vohnivá koule a už ji nikdy nikdo neviděl.“

	„Ohnivá koule?“

	„Přesně tak. Stará Higue čeká, dokud brzo ráno nebudou všichni chrnět, svlíkne kůži a promění se ve vohnivou kouli. Vylítne z domu a přistane na střeše jinýho. Když je v kolíbce dítě, vysaje ho dosucha. Teprve pak se vrátí domů.“

	„Takže upírka.“ Owen se ke mně otočil. „Proč tvoje teta prostě neřekla ‚upírka, co svlíká kůži‘?“

	„Tohle je čím dál tím lepší,“ řekla Holly.

	„Stará Higue svoji kůži pověsí na větve jako varování. Jestli její kůži najdeš, než si ji znovu navlíkne, posypej ji solí a pepřem nebo ji pocákej voctem a má to spočítaný.“

	„Rejže. Sůl a pepř. Ocet. Tak nevím, jestli jí máme useknout hlavu, nebo udělat salát,“ bručel Owen.

	Lord Evander pokračoval, jeho žluté oči se upíraly na mě. „Má tělo bez kůže, kostěný prsty a rudý voči, ale v podstatě je to jen stará čarodějnice. Paní Carmen to ví. Myslí si, že to může utajit, ale já vím, že její matka byla mocná obeah ma. Žila podle starejch způsobů, posílala na lidi duppy. Neměla ráda lidi, proklínala svoje sousedy. Používala na ně obeah a zřídka se vo něco prosila.“

	„Její matka?“ Děsilo mě, kam to směřuje. „Její matka tady žije taky?“

	„Když je život tvrdej, zkusíš všecko.“ Lord Evander na mě upřel dlouhý tvrdý pohled. Zapálený joint držel mezi prsty, když na mě ukázal. „I ty jseš obeah man.“

	„To si nemyslím.“

	„Máš víru. Když na tebe obeah man nebo obeah ma zkusí svoje obeah, nebude fungovat. Tvoje víra… je potlučená. Viděl jsi různý věci a pochybuješ. Je to jako mraky plující přes slunce, ale jeho světlo pořád čeká, až bude moct projít skrz.“

	Stál jsem tam a najednou jsem si uvědomil, že se na mě dívají úplně všichni.

	„Kde je domek pro hosty?“ vložil se do hovoru Owen a ušetřil mě dalších nepříjemností.

	„Jseš u něj.“ Lord Evander rozhodil rukama a pak ukázal na malou chatrč. „Jsme tady vzadu, kde paní Carmen pohřbívá věci, na který nerada myslí.“

	„No to si snad děláte srandu. To bych se mohl klidně vyspat ve stromě. Koukněte, já zajistím perimetr a vy si zatím udělejte pohodlí v domě. Jestli tahle mrcha ráda vyráží před svítáním, budeme ji muset ulovit dnes v noci, než to zase zařízne.“

	Chystal jsem se odejít, ale Lord Evander mě chytil za ruku. „Nikdo už si starejch příběhů necení jako dřív. Stará Higue je možná poslední svýho druhu. Zejtra už možná bude žít jen v příbězích, ale vypravěčů je čím dál míň. Jak jsem ti už říkal, hledáš tu svý kořeny.“

	Teta Carmen nám na skříňce nechala malé láhve Jamaican Rum Cream, jejichž obsah chutnal jako vanilkový šejk říznutý rumem. Síť proti moskytům nad postelí se vlnila ve větru. Po zdi přeběhla ještěrka, zastavila se a podívala se na mě, jako bych vetřelcem v pokoji byl já. Seděl jsem v kompletní zbroji na posteli a díval jsem se z okna bez záclon. Tělesná zbroj nebyla navržená na tropické klima. Ostatní Lovci tvrdili, že si na horko zvyknete. Lhali, protože já si zvykl jen na ochranu, kterou nabízela. Cítil jsem tlak blížící se bouře. Listy chlebovníků se proháněl vítr, znělo to jako déšť. Noc zaplnilo cvrkání cikád.

	„Jsi v pořádku?“ Holly vyšla z koupelny a po cestě si zapínala poslední popruh na zbroji.

	„Ne. Nevím, jak to popsat. Dlouhou dobu se cítím od všeho odpojený. Jako bych neměl kořeny. Nevím. Možná jde jen o to, že pomáhám rodině.“

	„I když je ta rodina tak vzdálená, že bys ji nenašel v rodokmenu?“ zeptala se Holly.

	„Jak jsem říkal, nevím, jak to popsat. Jako bych v sobě měl díru, jako by mi něco chybělo. Prostě to potřebuju dotáhnout do konce.“ Zavřel jsem oči. „Víš, pořád mám noční můry.“

	„O zombie?“ Holly se na mě dívala těma modrýma očima, kterým nic neuteče.

	Měl jsem pocit, jako by se můj život stále vracel k voodoo. Byla to voodoo kněžka, kdo terorizoval můj domov na Floridě a oživil zombie, které jsem musel pobít krumpáčem. Všechny ty řeči o nemrtvých a obeah mě znervóznily víc, než jsem byl ochotný přiznat. „Jo. Tahle mise se mi prostě dostala pod kůži. Jako dluh, kterej musíš splatit.“

	„Ty nikomu nic nedlužíš, Tripe.“ Holly se posadila na okraj postele. Položila mi ruku na rameno. „Řeknu to jen jednou a popřu, že jsem to kdy řekla, ale jseš dobrej chlap, Johne Jermaine Jonesi.“

	„Díky… paní John Jermain Jonesová.“

	Holly mě praštila do nohy.

	Z Carmenina domu jsme vyklouzli zadním vchodem. DJ zrovna pustil nějakou muziku, zatímco lidé stáli v řadě na jídlo. Několika zvědavým pohledům jsme neunikli. Dva Američani s vojenskou výbavou určitě nastartují spoustu řečí. Carmen na nás jen kývla. Když jsme zatočili za roh, Owen si tam na záda nahazoval nádrž.

	„Co to je?“ zeptal jsem se.

	„Plamenomet XM42. Jsou naprosto legální k vypalování trávy. Nebo odstraňování sněhu.“

	„Odstraňování nemrtvejch asi nebude obvyklý použití.“

	„Bez plamenometu s vyšším nemrtvým nikdy nebojuj,“ řekl Owen.

	Za Carmeniným pozemkem se skrývalo několik rozptýlených domků. Chátrající budovy bych považoval za opuštěné, kdyby v nich někdo rychle nezhasínal lampy hned, jak jsme se přiblížili. Hudba Devíti nocí zůstala za námi. Koruny stromů byly jen stíny na tmavě modré obloze. Pochybuji, že jsem kdy na obloze viděl tolik hvězd. Postupovali jsme ve véčku s Holly na hrotu. Lehký kulomet Negev držela, jako by byl prodloužením jejích vlastních rukou.

	„Slyšíte to?“ zeptal jsem se.

	„Co?“ Owen se rozhlédl.

	„Nic. Všechno ustalo. Žádný ptáci. Žádný cikády. Všechno utichlo.“

	Hustým stromovím se klikatila úzká cesta. Owen dusal lesem. Na vysoké jsem hrával fotbal a Owena si bylo snadné splést s neohrabaným hromotlukem, ale on věděl, jak svou velikost při pohybu využít. Razil si cestu s jistotou, která jakoby vyzývala přírodu, ať se ho pokusí zastavit.

	„Máte něco?“ zeptal jsem se přes vysílačku.

	„Zatím nic.“ Holly šla před námi. „Počkat, možná tu mám stezku. Vede zpátky k pozemku. A taky tu jsou další chatrče.“

	Měl jsem neurčitý pocit, že jsme sledováni. Něco se plížilo lesem spolu s námi a čekalo na příležitost k útoku. Pod botami nám hlasitě praskaly větve, každé prasknutí se neslo kopci. Svou Berettu 1301 Tactical jsem měl lehce skloněnou a připravenou k výstřelu. Přešel jsem na monokulární noktovizor připevněný k přilbě. Na brokovnici jsem měl svítilnu Nitecore MH12 LED o výkonu 1000 lumenů, ale zatím jsem se spoléhal na zelené světlo noktovizoru. Koruny stromů nad našimi hlavami byly tak husté, že zakrývaly noční oblohu. Mezi tlustými větvemi se mohlo skrývat cokoliv. Owena napadlo to samé, protože korunám stromů věnoval stejnou pozornost jako cestě před sebou.

	Holly ukázala na nejbližší dům a naznačila, že půjde zadem. Já šel k předním dveřím. Do futer pořádně nezapadaly, jako by dům někdo postavil ze zbytků.

	„Zjistíme, jestli je někdo doma,“ řekl Owen.

	Uvnitř domu byla jedna místnost se dvěma malými okny. Na policích stály rozbité láhve. Uprostřed podlahy ležela mosazná miska se zaschlou krví. Kolem se povalovaly různé druhy zubů. Další miska byla položená na lavici a napůl plná hřbitovní hlíny.

	„Co myslíš?“ Owen prohrábl hlínu.

	„Čarodějnice.“ Holly stála u zadních dveří.

	„Určitě čarodějnice,“ přikývl jsem. Zarazil jsem se u zarámovaného obrázku na polici – fotografie starší ženy vedle mladé Carmen, nebýt věkového rozdílu, mohly by být dvojčata. Teplota vzduchu klesla o několik stupňů. Opatrně jsem fotku položil zpátky na polici, nechtěl jsem dělat žádné prudké pohyby.

	„Máme společnost,“ zašeptal jsem.

	V rohu stála stará žena, shrbená, jako by se kvůli artritickým kostem už nedokázala pořádně narovnat.

	„Tripe! Přejdi na bílý světlo!“ zaječela mi do ucha Holly.

	Odklopil jsem monokulár a zapnul jsem Nitecore na brokovnici. Místnost zaplnilo tak jasné světlo, že mě na okamžik oslepilo. Stará žena ucouvla, tělo bez kůže byla pulzující masa vlhkých svalů a šlach. Hříva šedých vlasů se lepila k masu na obličeji. Z masky z čerstvě naporcovaného masa mě sledovaly hnědé oči. Stará Higue se napjala, pohybovala se pomalu a opatrně, staré kosti byly plné bolesti. Pomalu zaskřípala zuby v náznaku úsměvu.

	Jen lehké zasyknutí mě varovalo, že zaútočí. Zaťatá pěst mě udeřila do břicha tak tvrdě, jako by na ní měla boxer. Zabořila se tak hluboko, že jsem se málem pozvracel. Předkloněný jsem narazil do stěny chatrče. Z police spadly talíře a rozbíjely se kolem mě. Zvedl jsem se a zaujal bojový postoj. Nohy jsem měl tak nejisté, že jsem asi vypadal jako opilec.

	Bez kůže, která by pomáhala s interpretací mimických svalů, byla její tvář jako prázdné plátno bez emocí. Její oči nemohly mrkat. Brokovnici jsem ztratil, tak jsem ji několikrát rychle praštil. Nechala údery dopadnout a pak mě kopla do hrudi. Vyrazila mi dech. Měl jsem pocit, jako bych spadl do hluboké studené vody.

	Holly zahájila palbu. Stará Higue zavyla, když se do ní zaryly kulky. Zaklonila hlavu a čas jako by zpomalil. Zvířený prach kolem ní se vznítil, z jejího těla vyšlehly plameny. Schoulila se do klubíčka a změnila v ohnivou kouli, která prorazila střechu a letěla směrem, ze kterého jsme přišli.

	„Za ní!“ zakřičel jsem.

	Proběhli jsme lesem. Stará Higue přistála na střeše domku Lorda Evandera a zaječela. Lord Evander se vypotácel ven, v ruce držel láhev rumu. Vzhlédl, zahlédl čarodějnici a zaštítil si tvář rukama. Přiběhl jsem k němu a srazil jsem ho na zem, těsně jsem se vyhnul máchnutí pařátu s dlouhými drápy. Potrhala mi zadní chránič zbroje.

	Holly spustila krycí palbu. Stvůra zpomalila, chtěla jít po mně, ale nejdřív se potřebovala vypořádat s větší hrozbou.

	„Pojď si pro mě!“ ječela Holly. Negevem sledovala její pohyb.

	Nasměroval jsem Lorda Evandera ke Carmeninu domu a běžel jsem za čarodějnicí. Po cestě jsem popadl Evanderovu mačetu. „Jako za starých časů,“ povzdechl jsem si, když jsem se na ni podíval.

	Paprsek Hollyiny svítilny Nitecore byl namířený na Starou Higue, ale já si všiml, jak se něco třepetá ve stromech za ní.

	„Owene, za tebou! Na stromě!“

	Na spodní větvi bavlníku se v šeru něco houpalo jako stará hustá pavučina. Kůže Staré Higue.

	„Sůl došla, takhle musí stačit tohle!“ zakřičel.

	Owen zvedl plamenomet. Krajinu ozářil proud plamene. Stará Higue se otočila k Owenovi a zakvílela jako matka truchlící nad ztrátou dítěte. Holly přestala střílet, když jsem se k čarodějnici přiblížil.

	„Za tebou,“ řekl jsem.

	Stará Higue se otočila právě včas, aby se jí čepel zakousla do hrdla. Mačeta se zasekla o páteř. Než bych ji vytáhnul a pokusil se o další sek, plnou vahou jsem se do ní zapřel, srazil čarodějnici na zem a protlačil čepel skrz. Skončili jsme na zemi vedle sebe, doslova tváří v tvář. Z úst jí vyšel poslední závan smrdutého dechu, než se hlava oddělila od těla.

	Holly a Owen odnesli tělo Staré Higue a dopřáli mně a Carmen trochu soukromí.

	„Děkuji.“ Carmen se dívala, jak mrtvolu nakládají na vozík.

	„Od toho rodina je. Staráme se jeden o druhého a řešíme problémy, kterým ostatní nerozumí.“

	Je ještě jedno hebrejské slovo, které mi uvízlo v paměti – mišpacha, což znamená „rodina“. Ohlédl jsem se k Owenovi a Holly. Mávali na mě, ať si pospíším, než dorazí policie s otázkami, na které bychom raději neodpovídali. Rodinou jsou lidé, ke kterým patříte a kteří vám vždy pohlídají záda. A rodina se o sebe stará.

	
Je těžké s určitostí říct, jestli je následující historický záznam pravý dokument, nebo jen velmi dobrý padělek. Zařadil jsem ho sem, protože jestli je pravdivý, jeho důsledky jsou velmi znepokojující. – A. L.

	
NEVĚSTA

	BRAD R. TORGERSEN

	„Dědečku,“ řekl mladík, který uctivě stál ve dveřích pracovny Benjamina Franklina.

	„Co se děje, Williame?“ zeptal se přes rameno starší muž, tvář s brýlemi osvětlovala petrolejka na pracovním stole. Brk se vznášel nad papírem, na který před chvílí rychle psal. Víc než kdy jindy se teď svět Benjamina Franklina podobal jednomu velkému víru z korespondence.

	„U dveří čekají dva gentlemani,“ odpověděl mladík.

	„Francouzi?“ zeptal se Franklin.

	„Ne, dědečku. Tedy pouze jeden z nich je Francouz. Říkali, že jsou z… týká se to generála Washingtona, pane. Jde o armádu. Říkají, že mohou pomoct.“

	Benjamin Franklin narovnal záda a pomalu se otočil do strany, aby se přes obroučky kulatých brýlí podíval na svého vnuka, který byl jeho sekretářem a pobočníkem. Bylo příliš pozdě, aby dorazili neohlášení a nepozvaní hosté. Vskutku zajímavé.

	„Kdo je to?“ zeptal se Franklin a nepatrně při tom povytáhl levé obočí.

	„První je z Hesenska a představil se jako Van Stooburn.“

	„To mělo být von Steuben,“ ozvalo se hlasitě a se silným francouzským přízvukem za Wiliamem. „A baron je z Pruska.“

	Za Williamem se objevili dva muži a mladík nervózně spráskl ruce, podíval se na dědečkovu tvář, návštěvníky a pak zase zpátky. Běžný návštěvník by byl za narušení Franklinova klidu okamžitě vykázán z domu. Barona však znal, a proto si americký diplomat dlouze a unaveně povzdechl a pokynul dvojici, aby vešla dovnitř.

	„To je v pořádku, Williame,“ řekl Franklin. „Prosím, ujisti se, že je hlavní vchod zavřený. Jsem si jistý, že záležitost, se kterou za mnou dnes baron přišel, moc času nezabere.“

	William sklonil hlavu na znamení, že pochopil, a rychle odešel. Baron von Steuben4 rázně vešel do pokoje, následovaný svým nepostradatelným pobočníkem Louisem de Pontière, který za nimi zavřel dveře studovny.

	„Odpověď je stále ne,“ řekl Franklin, zvedl se ze své malé lavice u stolu a zahákl prsty do kapes vesty nad svým stále rostoucím břichem. Americký diplomat už nebyl žádný mladík a různí obchodníci a podniky v Paříži ho zásobovali všemožnými delikatesami. Možná až příliš dobře. Ne že by na tom moc záleželo. Franklin s Washingtonem pochodovat nebude. On bojoval slovy, nebyl žádný válečník. A svůj post vyslance ve Francii zatím zvládal skvěle. Francouzi ho měli rádi. Líbily se jim jeho ideje. Měli rádi jeho smysl pro humor. Získával si je.

	Ne každý však byl spokojený s tím, co jim Franklin říkal.

	Von Steuben se otočil k mladému pobočníkovi a vyštěkl něco v hrdelní němčině.

	„Baron říká, že chápe, že nemůžete slíbit nic, co by váš Kontinentální kongres nemohl dodržet,“ přeložil Louis, jeho angličtina byla na velmi dobré úrovni. „Baron by vás však také rád informoval, že se situace změnila.“

	„Och?“ Benjamin Franklin udělal několik kroků vpřed. „A jak?“

	Louis otázku rychle přeložil baronovi, který znovu odpověděl německy.

	„Baron říká, že se dozvěděl o strašlivé nové zbrani, kterou lankrabě Frederik připravil po osobní žádosti krále Jiřího a která má být odvezena do Ameriky.“

	„Nová zbraň?“ Franklin cítil, jak se mu na zátylku naježily vlasy. Od pařížských svobodných zednářů slyšel zvěsti, že hesenští anglickému králi přislíbili něco speciálního, za což měl král zaplatit nemalé jmění. Franklin zatím nezjistil nic určitého, a proto se neobtěžoval s informováním Washingtona a ostatních. Avšak skutečnost, že se tu dnes baron nezdvořile ukázal bez ohlášení, naznačovala, že k Franklinovým dveřím přinesl víc než jen pouhé spekulace.

	„Ano,“ přikývl Louis.

	„Jaké povahy je ta zbraň?“ zeptal se Franklin.

	Von Steuben se zachmuřil ještě víc, než se podíval Franklinovi přímo do obličeje a vyslovil to jméno: „Dippel.“

	Franklin zavřel oči a zatvářil se, jako by kousl do něčeho kyselého.

	„Nesmysl,“ zavrhl to starý Američan.

	Von Steuben dvakrát přikývl, než zopakoval jméno Dippel.

	„Baron se domnívá, že budete vědět, co je třeba udělat – že to nové ženské monstrum dokážete zastavit.“

	„Tentokrát je to žena?“ řekl Franklin. „Možná ano, ale v prvním případě došlo k jistým výjimečným okolnostem, jejichž detaily s baronem nesmím probírat.“

	Von Steuben poslouchal Louisovu hlášení a pak prakticky vykřikl a divoce zagestikuloval rukama.

	Mladý pobočník klidně překládal: „Baron si je jistý, že ta věc je již na cestě do vaší země, pane.“

	„A jak to baron ví?“ zeptal se ostře Franklin.

	Louis svému pánovi otázku zopakoval… a pak přeložil odpověď.

	„Jde o rodinné vazby, jejichž vysvětlování je příliš složité, aby se probíraly dnes v noci, monsieur Franklin. Baron doufá, že chápete naléhavost situace. Také doufá, že oceníte, že baron nehleděl na čas a výdaje, aby vás o tom bezodkladně informoval – než bude příliš pozdě.“

	„Aha,“ řekl Franklin. „Baron opravdu tak moc touží po setkání s Washingtonem? Stále v tom nejsou žádné peníze. Washington si nemůže dovolit zaplatit ani vlastní důstojníky, natož pruského aristokrata, který si chce udělat jméno v zahraničním tažení. Proč myslíte, že jsem do Paříže vůbec přijel, monsieur? Kvůli odpočinku? Nebo ženám? Možná se vám zdá, že jsem jen starý muž na výletě, ale v sázce je budoucnost mého domova a já udělám vše, co bude v mých silách, abych zajistil, že nás Francie bude dál podporovat v našem boji proti anglické koruně.“

	Louis přeložil… a dostal odpověď.

	„Baron tohle vše již ví,“ řekl Louis, „a obdivuje, co vy a Washington děláte. Považuje to za spravedlivý vzdor. Doufá, že by vám mohl pomoct se zneškodněním hesenské zbraně a že se vy na oplátku před Washingtonem pochvalně zmíníte o jeho přínosu a dovednostech.“

	„Ví baron, kde se zbraň nachází?“

	„Právě teď ne,“ zavrtěl Louis hlavou. „Ale věříme, že budeme vědět, kde a kdy se bude nacházet před vyplutím na moře. My tam jen musíme být, abychom tomu zabránili.“

	Franklin sundal brýle a promnul si jedno oko pěstí.

	„Jak jsem již řekl, poprvé tu byly jisté výjimečné okolnosti. A pokud máme co dočinění s tím, co si myslím – a co si myslíte i vy – nemám žádnou alchymistickou zbraň nebo okultní zaklínání, které by tu věc poslalo do pekla.“

	Louis to přeložil. Baron zakoulel očima a rozhodil rukama.

	„A jak jste to tedy zvládl posledně, monsieur Frankline? S tím druhým? S tím, který si říká Franks?“

	Byly to tři týdny po souši, nebo šest dní lodí. Franklin i Von Steuben se shodli, že loď je vhodnější, ale potřebovali pak strávit jeden den v Amsterodamu, aby zametli své stopy. Tam Franklin využil své kontakty u pařížských svobodných zednářů. Králové své dohody porušit mohli a také to často dělali, ale svobodní zednáři, jejichž bratrstvo mělo lidi v domovech a dvorech napříč celou Evropou – ti byli něco úplně jiného. Franklinovi stačilo jen požádat, aby jejich síť roztáhla svá rétorická křídla a odnesla ho s baronem přes sporné mezinárodní vody na teutonské pobřeží, aniž by se o tom dozvěděli Francouzi nebo Britové. Všichni ostatní si mysleli – a Franklinův vnuk to často nahlas opakoval – že starý vyslanec je ve svém domě a zotavuje se po problémech s pakostnicí. Návštěvníci směli ponechat své dary a kartičky ve vstupní hale, ale samotného Franklina v posteli nesměl vidět nikdo.

	Když vstoupili na německou půdu, vedení se ujal baron. Pokud někoho v tomto kraji zarazil Von Steubenův dialekt a přízvuk, nedali to na sobě znát. Možná baron mluvil plynule i místním nářečím? Benjamin Franklin to nepoznal. A Louis de Pontière, na moři tak hovorný, v podstatě oněměl, když se začali pohybovat v neznámých kruzích.

	Franklin se dočkal nejedné připomínky, že je starý. Bezesporu příliš starý, aby podnikal takové dobrodružství bez zástupu různých pomocníků a asistentů, kteří by se starali o ochranu a pohodlí amerického diplomata. Pokud se něco stane, zatímco bude pryč, William bude mít s vysvětlením jeho zmizení nemalé potíže. Kontinentální kongres podporu Francie potřeboval a její zajištění spočívalo téměř výhradně na Franklinových ramenou.

	Stačila však jediná zmínka o Franksovi, aby byl Franklin znovu připravený vyrazit do akce.

	„Není jako ostatní lidé,“ vysvětloval Franklin jednou večer, když s baronem a jeho pobočníkem stál u zábradlí jejich lodi a díval se do nazelenalých mořských hlubin. „Když ho ke mně přinesli, měl být mrtvý. Bylo zapotřebí přímo zásahu z děla – zásah dělovou koulí, představte si to! – aby Frankse zneškodnili. Když ho Washingtonovi muži přivezli do Filadelfie, myslel jsem, že mi poslali mrtvolu. Představte si mé překvapení, když jsem tomu torzu – nebo lépe řečeno jeho zbytku – nahmatal tep a zjistil, že v jeho žilách stále koluje trocha krve promísená s tím proklatým Dippelovým olejem. Věděl jsem, že před sebou mám něco výjimečného.“

	„Ale jak zastavíme ji?“ chtěl vědět Louis, který se přes vlny díval na mračna na horizontu.

	„Jak jsem se právě zmínil, v případě Frankse bylo zapotřebí přímého zásahu z polního děla,“ řekl starý diplomat. „Ale to ho nezabilo. Nejsem si zcela jist, zda lze stvoření jako Franks vůbec zabít. Proto když jsem ho znovu sešil z čerstvých mrtvol z filadelfské lékařské univerzity, velmi mě překvapilo, že Franks vyjádřil své přání sloužit Kontinentálnímu kongresu. Dokážete si to představit?“

	„Takže takhle to dopadlo?“ zeptal se Louis, když Franklinova slova přetlumočil Von Steubenovi. „Franks byl sešit dohromady a pak poklekl, aby mohl sloužit vaší věci?“

	„Ne, já věděl, že z něj nemůžeme udělat prostého otroka,“ zavrtěl Franklin hlavou. „Těch už máme doma víc než dost, víte? Vstupujeme do věku, kdy by se lidstvo mělo takových věcí vzdát. Bylo to špatné za času faraonů. Bylo to špatné za časů Ceasara. A stále je to špatné, i když mnozí mí krajané se mnou nesouhlasí. V každém případě jsem nechtěl, aby k nám byl Franks připoután. Chtěl jsem, aby s námi byl o své svobodné vůli a uzavřel s námi dohodu, stejně jako by to udělal člověk. Sepsali jsme tedy smlouvu. Franks vstoupí do služeb Kontinentálního kongresu a my mu dáme cíl, za který se sluší bojovat – pokud bude splněna jedna podmínka.“

	„A o jakou podmínku se jednalo?“ přeložil Louis baronův dotaz.

	„Franks dal jasně najevo, že nebudou žádní další jako on.“

	„Co to znamená?“

	„No, když jsem to zmrzačené stvoření dával dohromady – díky masu a kostem z několika jiných těl – naučil jsem se toho o něm a Dippelově oleji dost, že bych se možná mohl pokusit vytvořit jeho kopii. O elektrickém ohni toho u nás vím bezesporu nejvíc a je to právě elektrický oheň – v kombinaci s Dippelovým olejem – co umožňuje vznik tvora jako Franks. Jedno bez druhého by nestačilo. Smíchejte je však správným způsobem, přidejte čerstvou tkáň a budete moct vytvořit cokoliv. I něco zcela groteskního a nepodobného člověku. Ale je tu ještě něco.“

	„A co?“ zeptal se po krátké pauze zapříčiněné překládáním Louis.

	„Dospěl jsem k názoru, že Franks na zemi nejprve přišel jako netělesný přízrak.“

	„Myslíte jako duch?“

	„Dá se to tak říct, i když asi ani toto označení nebude správné. Duch odkazuje na duši osoby, která žila a zemřela. Franks nikdy neměl příležitost žít, dokud mu ji neposkytl Johann Konrad Dippel. A teď se baron Von Steuben dozvěděl, že Dippel své pokusy po stvoření Frankse neukončil. Svobodní zednáři předpokládali, že Dippel s experimentováním skončil už v době, kdy jsem jako mladík pobýval v Anglii. Vypadá to však, že se všichni mýlili. Nechápu, jak jeho druhý výtvor doteď unikal pozornosti…“

	„Tak ji vyhodíme do povětří?“ přednesl Louis baronův návrh. „Nebo ji spálíme. Skončí na kusy nebo na popel. To se nezdá být tak těžké.“

	„Washingtonovi vojáci by s vámi ve svých hrobech nesouhlasili.“

	„Navrhujete tedy, že bychom si s ní měli promluvit? S tím Dippelovým výtvorem?“

	„To zatím nevím, barone. Zatím jsem ji ani neviděl, takže opravdu nevím.“

	A tak si trojice uvědomila, že sleduje loď daleko od svých domovů, jen s několika pistolemi za pasem a žádným skutečným plánem lepším než počkat a zjistit, kdo – nebo co – bude nakládáno na loď.

	Benjaminu Franklinovi to znovu připomnělo jeho věk. I pouhá jediná noc v přístavu – v chladném vlhkém vzduchu, kdy se mu na kuní čepici srážely vodní kapky – pro něj mohla skončit smrtí. Zbraň, kterou nosil, mu nabil mladý francouzský pobočník. Franklin pochyboval, že má dostatečné reflexy a mušku, aby dokázal vystřelit a něco trefit. Navíc kule z muškety zastaví stvoření jako Franks asi tak jako blecha Frankse. Pokud bude situace zoufalá, baron navrhl, že zapálí celou loď. Střílny naznačovaly, že se na lodi bude nacházet střelný prach. Baron tvrdil, že o něm pár věcí ví. Franklin neměl v úmyslu je do lodní zbrojnice následovat. Byl mužem rozumu, ne akce. Přesto však teď byl tady a naprosto nerozumně se do akce vrhal.

	Možná budou mít štěstí a zvěsti o hesenské zbrani se ukážou být jen planými řečmi. Všichni se tomu pak od srdce zasmějí, až se budou vracet do Franklinova pařížského sídla. A Franklin pak baronovi napíše doporučující dopis pro generála Washingtona. Von Steuben možná byl pruský aristokrat, který si jen chtěl vylepšit životopis, ale nebyl to žádný zbabělec. Franklin mu viděl v očích, že je připravený při zastavování druhého Dippelova monstra obětovat svůj život. A jeho mladý francouzský pobočník? Ten by svého pána následoval i do horoucích pekel, pokud to bude nutné. Proto Franklin napíše dopis pro ně oba. Revoluce neohrožené muže potřebovala.

	V docích nebylo mnoho lamp, stejně jako lidí. Kolem sudů, za kterými je krátce po soumraku Von Steuben ukryl, jen občas prošli námořníci hovořící jedním z půltuctu různých jazyků. Mezi bednami bylo dost místa, aby mohli sledovat jeden určitý dok a vyhlížet jednu určitou loď, jejíž jméno Von Steuben získal. Informace se buď potvrdí, nebo ne. Dippelovo stvoření se dnes v noci buď ukáže, nebo ne. Museli jen čekat a sledovat.

	„Vstávejte, staříku,“ zašeptal Louis.

	Benjamin Franklin pomalu otevřel oči a uvědomil si, že usnul opřený o sud. Kabát měl pevně přitažený kolem těla, aby ho ochránil před chladným vlhkým vzduchem, a přemýšlel, jak dlouho asi snil. Ve své mysli přestavoval Frankse – znovu, znovu a znovu – jako by skládal nějakou odpudivou páchnoucí krvavou skládačku. Nebýt mužem vědy, Franklin pochyboval, že by na to měl žaludek. I tak bylo opakování celého procesu ad infinitum jeho nejnepříjemnějším špatným snem.

	„Děje se něco?“ zašeptal Franklin.

	„Ja,“ potvrdil Von Steuben, který se v podřepu díval do mezery mezi sudy.

	Prus něco zašeptal Francouzovi a ten to tiše přeložil Američanovi.

	„Dorazil vůz. Dok je prakticky opuštěný. Brzy se bude rozednívat, ale stále tu je naprostá tma. Už dlouhou dobu na loď nikdo nenastoupil, ani z ní nevystoupil. Vůz tam jen stojí a není to obyčejný vůz. Jsou na něm kovové mříže a zdá se být vyrobený z velmi pevného dřeva. Je tam tucet mužů v hesenských uniformách, kteří na něco nervózně čekají. A jsou ozbrojení.“

	Franklin vstřebal všechny detaily, s ověřením na vlastní oči se neobtěžoval. Dokázal si živě představit, jak by probíhal Franksův transport napříč zemí. On však s hesenskými spolupracoval dobrovolně, protože když žoldáky poslali, aby Frankse zabili, jejich velitel místo toho Franksovi nabídl práci. Stejně jako to později udělal Franklin.

	Tohle nové stvoření? Kdo ví, co ji motivovalo a kterému národu byla věrná, pokud takový vůbec byl.

	Konečně se ozval zvuk otevírajících se dveří.

	Von Steuben dál hlásil, co vidí, a Louis vše pečlivě překládal.

	„Boční dveře se konečně otevřely. Je tam… je tam mladá žena, která vystoupila na připravenou stoličku. Je překrásná. Nevypadá o moc starší než dvacet let. Je oblečená jako pravá dáma. Několik Heseňanů vyložilo dvě truhly a odnáší je do lodi. Jeden z hesenských důstojníků se ženou mluví.“

	Robustní Franks byl surové dílo. Silnější než pár volů, ale také stejně ošklivý. Buď Dippel od posledního pokusu významně vylepšil svůj proces a techniku, nebo sem Franklin a baron přijeli zbytečně.

	Franklin doufal v to druhé. Ale jak se o tom ujistit?

	„Musíme se dostat blíž,“ zašeptal Franklin. „Když tu budeme jen vysedávat a dělat si poznámky, nijak nám to nepomůže. Musíme se jí podívat do očí. Budou jiné než u všech mužů a žen, které jste kdy potkali. Až ta chvíle přijde, pochopíte, o čem mluvím.“

	Von Steuben položil otázku a Louis ji přeložil. „Jak to podle vás máme udělat, když tam postává tolik nervózních pěšáků?“

	Franklin se nad tím krátce zamyslel.

	„Potřebujeme odvést pozornost,“ řekl. „Něco spektakulárního, co zaujme všechny hesenské žoldáky na dost dlouho, abych tu ženu mohl konfrontovat.“

	Trojice chvíli jen tiše seděla.

	Franklin se rozhlédl kolem a nakonec se zeptal: „Co je v těch sudech?“

	Olej byl studený a viskózní a z děr vytékal velmi pomalu. Franklina lehce pobouřil vandalismus, kterého se jejich trojice dopustila, ale lepší nápad nikdo neměl. Doufali, že až olej vzplane, hořící sudy přilákají pozornost všech v přístavu. Hlídka pak svolá každého v dohledu, aby pomohl s hašením – olej byl v tomto ohledu nechvalně proslulý, protože se mohl šířit i po vodě – a možná do práce zapřáhne i Heseňany, kteří by jinak vypadali jako zbabělci.

	Nastalý zmatek pak Franklinovi a Von Steubenovi nabídne šanci, kterou nesmějí promarnit.

	Za předpokladu, že mladý Francouz dokáže olej zapálit.

	„Nevzdávejte to,“ povzbudil ho Franklin. Ve tmě strávili tak dlouhou dobu, že jim malé jiskry připadaly nebezpečně jasné. Heseňané nebo přístavní hlídka by si jich mohli všimnout a jít to prověřit.

	Von Steuben něco polohlasně zamumlal a poplácal jednu pistoli na pobočníkově opasku.

	„Výstřel by byl sebevražda,“ sykl Franklin. „I kdyby ten olej zapálil, jeho zvuk je navede přímo k nám a dřív, než plameny zamaskují náš přesun.“

	„Ne,“ řekl Louis, bělmo v jeho širokých očích téměř nebylo vidět. „Baron navrhl, abychom k zapálení oleje použili trochu střelného prachu.“

	Louis si vzal roh s prachem a trošku ho odsypal do olejové kaluže. Franklinovy oči ve tmě stěží rozeznávaly jeho pracující ruce.

	„Vy dva byste raději měli být o kus dál, až to chytne,“ varoval je Louis. „Nejlépe o velký kus dál.“

	„A co vy?“ zeptal se Franklin.

	„Za předpokladu, že tu neuhořím a nezajmou mě, se setkáme u lodní lávky.“

	Následovala rychlá výměna instrukcí mezi pobočníkem a baronem.

	Von Steuben Francouze lehce poplácal po rameni, než Franklina odvedl do chladné noci.

	Dva starší muži šli klidně – neplížili se, ani nespěchali. V tak časnou hodinu v okolí lodí svítilo jen několik světel, na které si museli dávat pozor, a jejich dosah byl omezený. Pokud by někdo barona s Američanem viděl, byli by jen pouhými stíny na pozadí moře, jehož černá hladina narážela do mol a lodních trupů.

	Náhle Franklin na boku jedné vzdálené lodi uviděl odražené světlo. Jeho zdroj se nacházel za nimi.

	„To bude stačit,“ řekl Franklin a bez další domluvy s Von Steubenem změnili směr a vydali se ke svému skutečnému cíli.

	Nejprve se ozval jen jeden hlas. Pak několik dalších. Všichni Heseňané na hlídce se otočili a zírali na bedny a sudy, které pohlcovaly plameny.

	Volání se změnilo v křik, který záhy přehlušilo vyzvánění zvonů.

	Franklin se několikrát rychle ohlédl přes rameno, aby zjistil, kolik škod oheň napáchal, a cítil při tom píchnutí viny za své vandalství. V ničení žádné potěšení nenacházel. Celý život zasvětil tvorbě, ne zkáze. Také si náhle uvědomil, že se takový oheň může snadno vymknout kontrole a ohrozit nevinné životy.

	Starý vynálezce zašeptal několik rychlých modliteb, když se s Von Steubenem přiblížili k cílové lodi. Modlil se, aby dnes v noci nezemřel nikdo nevinný. Zastavit Dippelovo monstrum bylo důležité. Důležitější než životy tří lidí, kteří se domluvili, že se monstru postaví a budou s ním bojovat. Ale to neznamenalo, že by si Franklin přál, aby k úhoně přišel i někdo další.

	Kosmopolitní gentleman z Filadelfie náhle soucítil se svým přítelem Washingtonem. George na druhé straně Atlantiku bojoval s jejich bratranci Brity, z nichž mnoho nebylo jejich nepřáteli. Byli to jen Angličané, Skotové, Irové a dokonce i Heseňané, kteří museli sloužit králi Jiřímu, protože se britský monarcha odmítal vzdát amerických kolonií bez boje. Washingtonovi muži museli střílet na vojáky, kteří mohli být jejich pokrevními příbuznými.

	Pak Franklin zabručel a připomněl svým nohám, že mají jít dál – jinak se mu v hlavě nakupí tolik myšlenek, že ještě zakopne a něco si zlomí. Všichni věděli, že je revoluce bude něco stát. A zatímco Franklinovi vyhovovalo sloužit revoluci jako její mluvčí v kontinentální Evropě, nikdy by ho nenapadlo, že si jednou bude hrát na hrdinu.

	Starý diplomat přidal do kroku a držel se za baronem.

	Lest částečně zabrala. Přibližně dvě třetiny hesenských vojáků strážících vůz odešli hasit rozrůstající se požár. Jedna třetina zůstala na místě, zatímco všichni lidé na nedalekých lodí – včetně té, na kterou se potřebovali dostat – vyšli na palubu, aby zjistili, co se děje.

	Pár mužů seběhlo po lávkách nebo slezlo po sítích na bocích lodí a běželo pomáhat s hašením. Když něco ohrožovalo jednu loď, mohlo to ohrozit i všechny ostatní. Další muži jen sledovali, jak sudy s olejem pohlcují gejzíry plamenů, které se zvedaly do výšky několika pater. Sloupy hustého kouře se na vrcholku rozptylovaly a vítr ho odnášel z doků směrem k městu.

	Louis de Pontière nebyl nikde v dohledu.

	Když baron s Franklinem dosáhli svého cíle, nikdo se na ně nedíval. Všechny oči se upíraly k náhlému požáru. Přestože se kolem něj shromáždilo několik desítek lidí, nezdálo se, že by někdo z nich věděl, jak si s tím ohněm mají poradit. Olej byl doslova mazaný nepřítel a samozvaní hasiči netušili, jak se mu mohou postavit.

	Von Steuben to viděl také, ale nezastavil se. Baron prošel přímo za hesenským důstojníkem, který předtím mluvil s tajemnou ženou a nyní jen sledoval plameny a občas něco křikl na své muže, a se starým Američanem v závěsu zamířil k lodní lávce. Franklin se takhle svižně nepohyboval již velmi dlouho, v uších mu tepala krev a dech jeho plíce opouštěl se sípáním. Takhle zabrat mu nedalo ani pár nocí, které v Paříži strávil v postelích místních žen. Ale ty ženy to chápaly. Okouzlující americký demokrat sice nebyl tím nejmladším koněm ve stáji, ale svými nápady dokázal ženy dostat do extáze.

	Na palubě si jeden z námořníků konečně všiml, že jsou mezi nimi cizinci, a starší muže konfrontoval.

	Von Steuben a námořník, Heseňan a Prus, se začali dohadovat.

	Franklin nevěděl, jakou lží Von Steuben obhajoval jejich přítomnost na palubě, ale vousatého námořníka to zjevně přesvědčilo, protože jim uhnul z cesty a nechal Franklina a Von Steubena projít kolem několika dalších námořníků, kteří u zábradlí sledovali požár. Baron našel dveře, za kterými je příkré schodiště dovedlo do podpalubí.

	Tam je zastavil druhý námořník. Muži si rychle vyměnili několik hrdelních německých slov. Von Steuben byl rozený velitel. Každé jeho slovo bylo prodchnuté autoritou. On nejenže sem patřil, on to tady vlastnil. Ještě před pěti minutami se k lodi plížili jako zloději, ale teď Von Steuben štěkal rozkazy, jako by byl samotný kapitán.

	Z postranních chodeb vycházeli námořníci, ale poslouchali jen tak dlouho, aby usoudili, že s tím starým nevrlým panovačným chlapem v důstojnicky vypadajícím oblečení nechtějí nic mít. Rychle zmizeli zpátky, aby předstírali, že poprask na palubě zaspali.

	Von Steuben a Franklin konečně dorazili k jediné zavřené a zjevně zamčené kabině.

	Baron na dveře zabušil pěstí, aby si vynutil vstup.

	Odpověděl mu ženský hlas ztlumený dřevěnými dveřmi – překvapivě příjemný a odzbrojující hlas mluvící perfektní němčinou.

	Ve Von Steubenově tváři bylo patrné překvapení, než znovu zabouchal a žádal o vpuštění do kajuty. Pak do dveří bouchl ještě jednou, potřetí požadoval jejich otevření, a když mu došly lepší možnosti, vytáhl z opasku jednu ze svých pistolí a namířil ji na zámek.

	Výstřel z pistole byl ve stísněném podpalubí ohlušující.

	Dveře však otevřel, a když se rozptýlil dým, pod nohama jim ležely třísky a kusy kovu ze zámku.

	Von Steuben v kabině ušel jen dva kroky, když se na něj ze stínu vrhl přírodní živel. Jediná dvojice svící na malém stole zhasla, ale Benjamin Franklin i tak stihl stvoření zahlédnout – ruce měla roztažené, vzduchem proletěla jako netopýr, s vyceněnými zuby a oči… ano, ty oči. Nyní již nebylo žádných pochyb. Dippel se vrátil ke své zavrženíhodné práci. Ladil ji. Zlepšoval. A možná i dovedl k dokonalosti?

	Zatímco Franks byl jako zuřící býk, tento nový výtvor byl elegantní a úchvatně divoký jako leopard.

	Von Steuben proti ní neměl šanci. Překvapený bolestivý výkřik rychle utichl, než jeho tělo dopadlo na podlahu.

	Benjamin Franklin – starý muž, stále sípající po fyzické námaze, bez vojenského výcviku a zcela nepřipravený se bránit – jen stál v otevřených dveřích a čekal na svůj konec. Bude to rychlé. Doufal, že to také bude bezbolestné. Litoval, že Kontinentálnímu kongresu neposlal předběžnou zprávu, kde by je informoval, proti čemu stojí. Franks byl palcát, ale tohle nové stvoření, to bylo chirurgickým skalpelem.

	Žena byla u Franklina dřív, než si uvědomil, co se děje. Tvrdě dopadl na podlahu, vzduch mu vyletěl z plic a vzápětí na něj dopadla i ta žena. Její nohy sevřely Franklinův hrudník a s neuvěřitelnou silou ho zmáčkly.

	Nerozuměl německým slovům, která vyslovila, a na jeho tváři to muselo být znát, protože hned přešla do plynulé distingované francouzštiny.

	„Jak jste mě našli? Byl to lankrabě? Teď už mu nedovolím, aby si to rozmyslel. Ne po všech těch letech, které jsem mu dala!“

	Franklin cítil stížnosti svého hrudníku a pokusil se promluvit, ale dokázal jen zasípat bolesti.

	„Pověz mi to!“ požadovala žena s výmluvně nepřirozenýma očima. „Přišel sis pro odměnu?“

	Žena zvedla paži a sevřela prsty v pěst, která by nepochybně dokázala roztříštit čelist. Franklin na ni jen zíral a nemohl ji nijak zastavit, jeho pistole na opasku byla přimáčknutá k zemi.

	„Milost!“ podařilo se Benjaminu Franklinovi nakonec dostat přes rty.

	„Pro tebe a tvůj druh?“ vyprskla žena a pak se rozesmála – byl to drsný a krutý samolibý zvuk, při kterém jako by celá chodba zlověstně potemněla.

	„Ne… ne… pro nás,“ sípal Franklin. „Pro vás. Pro… duši, co se nemohla… zrodit.“

	Drsný smích okamžitě ustal. Její paže byla stále napřažená a připravená ke smrtícímu útoku, ale ve tváři se jí rozhostil zmatený výraz.

	„Co… co jsi to právě řekl?“

	Nohy drtící Franklinův hrudník lehce povolily sevření.

	Benjamin Franklin se několikrát dlouze a bolestivě nadechl, než položil hlavu na podlahu a zavřel oči. Netušil, kde je Louis. Pravděpodobně zahynul, když zapaloval sudy. Baron? Ten bude taky mrtvý. A i kdyby ho tohle stvoření nechalo žít, co s ním udělá posádka a Hesenští? Franklin byl naprosto bezmocný.

	Stále však měl svá slova. A Benjamin Franklin to se slovy uměl.

	„Vím, co jste,“ řekl Franklin, otevřel oči a podíval se na ženinu tvář. Byla pozoruhodně překrásná, s plnými rty, půvabnými lícními kostmi, vlasy barvy zlata a hrdým držením těla.

	„Nemluv se mnou o tom, co jsem,“ zasyčela žena.

	„I tak to vím,“ nenechal se zastrašit Franklin. „Znám jednoho jako ty. Stejně jako tebe ho poslali, aby s námi bojoval. Aby bojoval v Americe. On byl kyj, ale vy jste rapír. Jeden z vás drtí a druhý seká. Lovíte lidi a další věci… démony, kteří se plíží stíny. Ty, o kterých se my, muži vědy, neodvažujeme mluvit, přestože víme, že tu stále číhají. On je právě na lovu a bojuje s temnotou. Myslím, že se pokouší odčinit své hříchy. Nejsem si jistý, o jaké hříchy šlo. Pokud jste jako on, a já tomu věřím, budete to vědět.“

	Žena shlížela na Franklina, její oči se mu zavrtávaly až do duše, jako by po něčem pátraly, jako by se snažily přečíst stránky mozku Benjamina Franklina.

	Pěst pomalu klesla.

	„Vím, o kom mluvíš.“ Její hlas byl náhle chladný, až monotónní. „Byl s námi na začátku, během první války. Války, kdy vše začalo. Než existoval svět. Byla jsem tam, když vstoupil do Dippelova golema – uchvátil pro sebe to, po čem tolik z nás toužilo.“

	„Franks mi tvrdil, že mu Bůh nakázal, aby nám sloužil,“ řekl Franklin.

	„Franks? Tak si říká? Jak příhodné. Já? Já se vydala po zcela jiné cestě. Dippel byl zoufalý, když jeho první výtvor utekl. Muži, kteří si přišli pro Frankse, nakonec v řetězech odvlekli Dippela. Hodili ho na podlahu před lankraběte. Dippel prosil o svůj život. Slíbil, že pro lankraběte udělá cokoliv. A lankrabě Dippelovi nařídil, aby stvořil mě.“

	„Měla jste být… nevěstou?“ zeptal se Franklin.

	„Perfektním objektem markraběcích tužeb. Vzala jsem si toto tělo, když se mi naskytla příležitost, ale byl to risk, kterého jsem později litovala. Je pro mne obtížné sblížit se s lidmi. Nenáviděla jsem každého muže, který se mne dotkl. Byla jsem mizerná manželka a skončila jsem jako vězeň. Mučená. Bez jídla. Ponechaná na pospas smrti. Ale můj druh tak snadno nezemře. My toho vydržíme hodně. A vězeň byl nakonec povolán, aby dostal nový úkol. Naučili mě způsobům a etiketě, studovala jsem různé jazyky a umění, abych mohla navštěvovat dvory jiných rodů a států a svádět nepřátele v jejich postelích… kde bych je pak zabila.“

	„Tomu věřím,“ zachraptěl Franklin.

	„Anglická koruna se domnívá, že když se zbaví několika klíčových postav revoluce, kolonie se vrátí do jejího náručí. Však víte, že většina kolonistů je stále loajálních koruně.“

	„To vím,“ přikývl Franklin. „Nic se tím však nezmění. My budeme svobodní. A stejně tak i vy, pokud si to budete přát.“

	„Abych byla jako on?“ odsekla vztekle. „Vaše beranidlo proti ostatním, kteří temnotu nazývají svým domovem?“

	„Nebo ne,“ pokračoval Franklin. „On s námi ze své svobodné vůle uzavřel smlouvu a my se jí řídíme… avšak odhalením vaší existence se vše značně zkomplikovalo.“

	„Proč?“

	„Bude vás chtít zničit,“ řekl na rovinu Franklin. „Nesmí být další jako on. Nikdy. Je možné, že to dokonce bude považovat za porušení naší smlouvy a pokusí se zničit i nás.“

	Žena se nad tím zamyslela.

	„Ano… ano. Myslím, že v tom máš pravdu.“

	„Co vás drží ve službách Heseňanů?“ zeptal se Franklin.

	„Je to vše, co znám!“ vykřikla. „Je to jediný účel, který mám, kromě samotného bytí.“

	„Mohli bychom vám pomoci najít nový účel?“ navrhl Franklin. Dokonce se mu podařilo pousmát.

	Zvuk běžících nohou na palubě je upozornil, že rozptýlení, které nabízel požár, už odeznívá. A výstřel z Von Steubenovy pistole jistě přilákal pozornost.

	„A zabráníme Franksovi, aby se o vás dozvěděl,“ nabídl Franklin. Jeho úsměv se rozšířil. „Ale nejprve musíme najít cestu z tohoto místa.“

	Zvuk běžících nohou zesílil.

	V ženině tváři – tak dokonalé, jako by ji vytesal Michelangelo, kdyby místo kamene použil svaly a kosti – se na okamžik objevila nerozhodnost, ale pak Franklina vtáhla do kajuty a zabouchla dveře.

	Zasténání Franklina upozornilo, že Von Steuben je stále naživu.

	„Jeho zranění nejsou vážná,“ řekla žena, „ale v nejbližší době žádné zámky na dveřích neustřelí.“

	„Jsme v pasti a jeden člen naší skupiny se pohřešuje,“ pověděl jí Franklin.

	„Podíváme se po něm později.“

	„Za předpokladu, že nějaké později bude,“ poznamenal suše Franklin.

	„Přežila jsem horší. Jen zůstaňte v kajutě. O vše ostatní se postarám já. Musíte mi však slíbit, že dostojíte svému slovu, monsieur Franklin.“

	„Jak víte, kdo jsem?“

	„Když jsme spolu hovořili, poznala jsem ve vás jeden z mých zamýšlených cílů.“

	„Předpokládám, že bych se měl cítit… poctěn?“ vyhrkl napůl v žertu Franklin.

	„Váš slib!“ vyštěkla.

	„Přísahám při Bohu Stvořiteli a na svou čest gentlemana, že vám Kontinentální kongres zajistí domov… podle vašeho výběru a přání. Žena vašich dovedností může dělat mnoho věcí. A Franks se o vás nic nedozví. Pro něj nebudete existovat.“

	„Dobře. Jsme dohodnuti.“

	
Jane Yellowrock je velmi úspěšná Lovkyně, která s námi někdy spolupracuje. Její nejlepší kousky byly překvapivě sepsány a vydány v sérii románů a všude se prodávají jako „urban fantasy“. Domnívám se, že je to další trik UPKM, který má zmást širokou veřejnost. – A. L.

	
ZABIJÁCI KOŤAT

	FAITH HUNTER

	Holce bylo dvanáct, byla to jedna z těch roztomilých blondýn s modrýma očima a krémovou pletí, která se svou bledostí téměř vyrovnala nemocničnímu povlečení a obvazům na jejích rukách. Rány se časem zavřou a jizvy se zahojí, zmenší a vyblednou. Možná. Snad. Pokud jí dovolí žít. Doktoři říkali, že je tu padesátiprocentní riziko, že jí o úplňku naroste srst. Padesát procent. Do prdele. Srst znamenala, že bude šílená a zakousne se do všeho, co se bude hýbat. Vlkodlak. Po zbytek svého krátkého nepřirozeného života.

	Dva obleky na chodbě za dveřmi se postaraly, aby v nemocnici zůstala na pozorování. Jejich prací bylo vpálit jí kulku do hlavy, jestli se o úplňku promění, ale holce a jejím rodičům o tom neřekli. Musela to být nejtěžší práce na planetě a já bych se střelci neměnila ani za všechno zlato světa. Moje práce byla o dost jednodušší – vystopovat a zabít vlka, co ji kousnul. Pokud tu práci vezmu.

	„To je všechno, co si pamatuješ, Sandro?“ zeptala jsem se.

	Její matka jí pevně sevřela ruku. Paní Dohertyová byla znechucená a unavená spoustou otázek, zástupci policejních složek, kteří chodili do pokoje a ven, a novináři utábořenými před nemocnicí, kteří se neustále pokoušeli dostat dovnitř. „Už vám to řekla. Už to řekla každému, kdo se jí ptal. Víc si toho nepamatuje.“

	Chápavě jsem pokrčila rameny. „Já vím, že je to otravný. Jenže paměť je ošemetná věc. Někdy se v ní něco ztratí a na povrch to vyplave až pozdějc.“ Znala jsem to. Pamatovala jsem si své mládí, což bylo před nějakými sto sedmdesáti lety. Skinwalkeři žijí dlouho. Zřídka i blaze.

	Upřela jsem oči zpátky na Sandru. „Třeba pachy. Pamatuješ si nějaký pachy? Jídlo? Kouř? Cigarety? Cokoliv.“

	Sandra přimhouřila oči a pootevřela ústa a já věděla, že zmínka o pachu spustila nějakou vzpomínku. Zrychlil se mi tep. „Cítila jsem chemikálie. A pečené maso. Jako když griluješ stejk, tati,“ řekla mlčícímu muži, který seděl na židli u okna.

	„Celou dobu, nebo jen občas?“ zeptala jsem se.

	„Celou dobu, když svítilo slunce. I většinu noci. A… byl tam velký hluk. Náklaďáky? A… ona mi říkala Holčičko, Melounku a Becco, ale nikdy ne mým jménem.“

	Jako by nějakým šíleným vlkodlačím způsobem nahrazovala své ztracené dítě. Muselo na mně být vidět, že mě to zaujalo, protože pan Doherty se předklonil a zeptal se: „Je to důležité?“ V porovnání s mými sto osmdesáti centimetry to byl malý muž, ale měl o dobrých čtyřicet kilo víc, samé pevné ochranářské svaly.

	„Mohlo by být.“ Věnovala jsem mu možná ano/možná ne pohled a vytáhla jsem z kapsy vizitku. Dvěma prsty jsem ji podala Sandřinu otci. „Slibuju, že vám zavolám, až dostanu tu mrchu, co ublížila vaší dceři.“

	„To je víc, než nám tu nabídnuli ostatní,“ řekl a vizitku si vzal. „Už jen kvůli tomu vám zavolám, jestli si vzpomene na něco dalšího.“

	„Díky.“ Otočila jsem se k odchodu.

	„Vy jste Jane Yellowrock, že ano?“ zeptal se otec. „Jste Čerokézka. Lovkyně upírů. ‚Kolíky mám a můžu přijet‘, to je vaše motto.“

	Přikývla jsem, přehodila jsem si po zadek dlouhý černý cop přes rameno a opustila jsem místnost. S hlídači jsem se nebavila. Má Šelma jim chtěla vyrvat oči jen kvůli tomu, že uvažovali o zastřelení Sandry. Jenže oni by s radostí odpráskli i mě, kdyby zjistili, co jsem zač. U střelců na vládní výplatní pásce nemůžete čekat, že se budou nejdřív ptát a teprve pak střílet, a jen pár lidí poznalo rozdíl mezi skinwalkerem a lykantropem. A nijak mi nepomáhalo, že většina skinwalkerů je zlá, žerou děti a přezdívá se jim požírači jater a oštěpové prsty. Já byla čerokézský skinwalker z dob před bělochy, což znamenalo, že jsem příčetná a žádná u’tlun’ta, čtěte hut luna. Zatím. Mám kliku.

	Odešla jsem bez dalšího slova a moje ošoupané Lucchese kovbojské boty byly na nemocniční podlaze příliš hlasité, zůstávala po nich ta prázdná ozvěna, která šeptala o staré, současné a hrozící smrti. Nemocnice nenávidím. Pach nemocí a polámaných těl byl odpudivý i pro lidi a moje skinwalkerské smysly mi servírovaly vyloženě příšerný smrad.

	Zapřela jsem se do dveří Mission Health a vyšla jsem do chladné noci. Končil podzim, což tady v horách znamenalo, že první sníh už napadl a další je na cestě. V parném vlhkém New Orleans jsem trochu změkla, ale má Šelma si stále pamatovala vše, co jste potřebovali ke stopování kořisti mezi holými stromy a na promrzlé zemi. Lov v tuhle roční dobu se jí bude líbit, dokud mě něco nekousne. Našla jsem trik, jak se zvlčení vyhnout, ale nebyl to snadný proces a moje magie se začínala měnit, někdy dost nebezpečným způsobem. Raději bych se na její méně předvídatelné elementy nespoléhala.

	Dveře se za mnou zavřely a já se zhluboka nadechla. Mrazivý vzduch byl cítit domovem a na krátký okamžik, na jediný úder srdce, jsem si dovolila truchlit za všechny věci, které jsem ztratila. Pak jsem vstoupila do silnice a zamířila ke své motorce Bitse. Harley Panhead byl čerstvě opravený, moje stará kráska měla spoustu nových dílů a perfektně lesklý zlatý nátěr – s nataženými drápy pumy na nádrži. Parkovala pod lampou.

	Zastavila jsem se. Vedle Bitsy stál dávno zapomenutý kus mojí minulosti. Znovu jsem se pohnula, nenáviděla jsem se, že jsem zaváhala, a nenáviděla jsem, že mě viděl zaváhat. Nenáviděla jsem jeho. A není moc lidí, které bych opravdu nenáviděla.

	Bez zpomalení jsem se natáhla po motorce a on přede mnou uhnul. Byla to jeho jediná možnost, pokud nechtěl být odstrčený stranou. Jeho dlouhé nohy byly hubenější, než jsem si pamatovala. Blond vlasy zmatněly stříbrem. Džíny a triko. Ramenní pouzdro s pětačtyřicítkou. Rozježená bradka. Bunda. Pořád byl cítit kávou a mýdlem Irish Spring a něco v mém nitru udělalo kotoul, sevřelo ruce v pěst a zavrčelo, ale já to ven nepustila.

	„Pořád startuješ přes šlapáka,“ řekl. Všímavý.

	Neodpověděla jsem, jen jsem si nasadila přilbu a prohlížela jsem si jeho obličej. Neupravenější. Hlubší vrásky.

	„Jak chceš. Jdeš po tý vlčici?“

	Nasedla jsem na harleye. Znovu jsem neodpověděla. Položila jsem nohu na páku a narovnala jsem se, abych nastartovala.

	„Tu práci vzali LM,“ varoval mě.

	Zarazila jsem se a přenesla jsem váhu na chodidla, ale dál jsem stála obkročmo nad Bitsou. Nikdy jsem neřekla ani slovo, nikdy jsem k tomu nedostala šanci, i když mě celé roky pálily v hrudi. Možná jsem to mohla uzavřít teď. „Lovci monster s.r.o. jsou slušná organizace. Ben a Laden jsou v pohodě. Vrátili se pro mě, když jsi mě ty nechal chcípnout. Jestli se ukážou, tak se s nima domluvím. Jestli mě předběhnou, nabídnu jim pomoc.“ Pustila jsem do očí náznak Šelmina lesku. Nomád to zatím viděl jen jednou a tenkrát ho to vyděsilo. Pořádně.

	„Polib mi prdel, mrcho,“ vyštěkl.

	Šelma uvnitř mě se posadila. Líbat člověka? Líbat bývalého druha?

	Mé rty se stáhly v zubatém úsměvu. „Spíš bych si kousla,“ řekla jsem oběma. „Určitě bude chutnat jako kuře.“ Dupla jsem a Bitsa se s řevem probrala k životu, rytmus harleye, který se nedal napodobit. Sedla jsem si a vyjela jsem z parkoviště. Zamlada jsem mívala ráda špatný kluky, ty nebezpečný, co holkám lámou srdce. Od té doby už jsem se poučila. Zhrzená žena, znáte to. Ohledně vlčice jsem váhala. Ale teď? Teď bude moje.

	Vyjela jsem na silnici, když mi z kapsy motorkářské bundy vylezla grindylow a vyškrábala se na rameno. Grindové zabíjí lykantropy, všechny, co ubližují lidem, ale na tomhle kontinentě jsou vzácní a málokdo je zná. Tahle je neónově zelená a velká jako šestiměsíční kotě, s ocelovými drápy ostrými jako břitva. Minulou noc se objevila v mém hotelovém pokoji. Asi prolezla ventilačkou. Nebo prošla zdí. Netuším. Grindy už jsem potkala dřív a byli vždy roztomilí jako koťata, kterým se podobali, dokud nemuseli zabíjet. Podle barvy kožichu jsem usoudila, že je spřízněná s těmi v New Orleans a Knoxvillu. Milovala jízdu na motorce, pěkně s čumákem ve větru. Nějak si zařídila, že ji nesfouknul vítr. Grindovská magie. Pojmenovala jsem ji Fazolka.

	Zastavila jsem na QT benzínce a vytáhla jsem satelitní mapu Asheville, na které už jsem si označila všechna spatření vlkodlaka, zmizelé děti a podezřelé útoky zvířat. Vlci jsou teritoriální, drží se ve známém lovišti a tvoří smečky. Usoudila jsem, že tahle se chová stejně a snaží se obnovit rodinu, o kterou přišla. Moji partneři v Yellowrock Security vyznačili pravděpodobná loviště kolem uvedených míst a já prohlížela terén a kontrolovala jsem zdroje vody, a jak slunce vychází a zapadá za horami. Poslala jsem textovku Youngerovým do New Orleansu – „Kšeft beru. Místo vypadá dobře. Víc večer.“

	Vyzbrojila jsem se omezeným vybavením, které jsem mohla vzít do letadla z Charlotte, a nastrkala jsem ho do brašny. V žádném případě nikam nepojedu neozbrojená. Ne, když je poblíž Nomád. Děvče nemůže být nikdy příliš opatrné.

	Než jsem zahájila lov, vyndala jsem malou baterku a prsty, očima a nosem jsem kontrolovala motorku, dokud jsem nenašla malý GPS sledovač. Nomád ho strčil pod sedadlo, nebylo těžké ho najít. Fazolka si myslela, že je to hra, a zapojila se taky. Společně jsme našly i druhý zaklíněný pod krytem světlometu. Nomád byl zákeřný hajzlík. Zabalila jsem sledovače do listu, napsala jsem na ně LM a nechala jsem balíček na pumpě číslo jedna.

	Zaměstnance Lovců monster s.r.o. jsem neviděla, co mě polomrtvou vytáhli z řeky Tennessee, když jsem se pokoušela dostat svého druhého zdivočelého upíra. Můj první lov s Nomádem byl snadný – zakolíkovat, setnout a zkasírovat – zkušenost, po které mi příliš stouplo sebevědomí. Druhý upír mě málem zabil, byla to katastrofa, po které jsem se vydala na sólovou dráhu a Nomád se přidal k Lovcům monster s.r.o. Byla jsem si dost jistá, že Ben a Laden, stejně jako zbytek LM, netuší, že Nomád tehdy stáhl ocas mezi nohy a nechal mě samotnou bojovat s upírem. Pod vodou. Snažila jsem se na tu událost nemyslet.

	Po dotankování jsem to vzala po Pisgah Highway po takové té úzké horské serpentýně, jaké milují motorkáři. Tam jsem zachytila pach vlčice, tak dva dny starý. Zpomalila jsem a zavětřila. Za úplňku ulovila jelena, sežrala ho a nechala za sebou vnitřnosti a rozlámané kosti. Nebyla sama. Pachové vzory mi prozradily, že s ní chodí smečka. Jedno štěně, pravděpodobně jedno ze čtyř pohřešovaných dětí z Asheville.

	Sjela jsem z Route 151 na starou dřevařskou cestu, která větší provoz nezažila desítky let. Žádné ATV stopy, žádný pach koní, jen starý sníh, spadané listí, hluboké louže a hrboly. O sto metrů dál jsem za velkým popraskaným kamenem zaparkovala Bitsu, svlékla jsem se a složené oblečení a většinu lidských zbraní jsem nechala v sedlových brašnách. Vak se záložním oblečením, GPS sledovačem Yellowrock Security a pistoli .308 jsem si zavěsila na krk a posadila jsem se na kámen. Fazolka seděla na větvi a téměř fascinovaně mě sledovala, velké oči jí svítily ve tmě. Nikam jsem nespěchala, vklouzla jsem do meditativního stavu a změnila jsem se v Šelmu.

	Ulovíme zabijáka koťat, pomyslela si Šelma ve mně, když jsme se stali pumou. Zabijeme vůdkyni smečky, než udělá další.

	To je plán, odpověděla jsem jí myšlenkou. Jenže jsem nevěděla, co udělám s teenagerem ve vlčí podobě, až ta mrcha bude mrtvá. Když jsem/jsme v pumí podobě kráčely nocí, narazily jsme na noru plnou králíků, kteří vylezli na povrch okusovat trávu. Šelma a Fazolka se bavily jejich pronásledováním a pak jsme je snědly, abychom doplnily kalorie spálené při přeměně. Když jsme byly plné, pokračovaly jsme v honu na vlka.

	Našla jsem vlkodlačí pach, trus, padlý strom, o který si brousila drápy, značky a několik často používaných vlčích stezek, doupě muselo být blízko. Byla to víc než jedna vlkodlačí mrcha. Byla to celá smečka.

	Šestimetrovým skokem jsem vyskočila do větví, Fazolka se držela mého ramene, abych vlkům zabránila v objevení mých stop, které by je za mnou zavedly. Pach mi prozradil, že mrcha je zdravá a mladá, proměnila se před dvanácti, možná čtrnácti měsíci. V té době jsem lovila vlkodlačí smečku v Apalačských horách. Tehdy jsem předpokládala, že jich několik v lidské podobě uteklo autem. Teď jsem to věděla jistě. Nechala jsem je utéct, takže nová zmizení a vraždy padaly na mou hlavu. Zaťala do mě drápy vina. Ten pocit dobře znám.

	Tentokrát ale neutečou, bez ohledu na to, kolik nových zkušeností za ty měsíce nasbírali. Žádný vlkodlak si neporadí s pumou, která lovila už od Cesty slz5. Šelma tiše souhlasně zavrčela. Fazolka u mého ucha zasyčela.

	Vysoko ve větvích jsem se rozhlížela po vlčím teritoriu a našla jsem jedno z jejich napajedel v zátočině McKinney Creeku. Také jsem ucítila pach smrti, týdny staré rozkládající se tělo. Nejméně jedno z pohřešovaných dětí přeměnu ve vlkodlaka nepřežilo. Šelma zavrčela, vibrace se nesly nocí. Šelma zabije zabijáka koťat. Šelma zabije vůdce smečky.

	Naježená vzteky jsem/jsme sledovaly pach korunami stromů přes McKinney k ostatkům. Mrchožrouti už je roztahali. Tělo tu bylo příliš dlouho, abych podle pachu poznala, jestli to byl kluk, nebo holka. Pohled na panenku vedle rozlámaných žeber a potrhané kusy oblečení pohlaví určil. Snědli tu malou holčičku.

	Otřáslo námi Šelmino zavrčení, hluboký drnčivý zvuk, protiklad Fazolčina melodického zavytí. Celý les utichl. Zabijeme tu, co zabila lidské kotě. Rozpáráme jí hrdlo. Vypijeme jí krev.

	Zapamatovaly jsme si to místo s pomocí vzdálených světel, mobilních věží na vrcholcích hor a Šelminy kočičí ostražitosti. Na rozdíl od většiny lidí Šelma vždy věděla, kde se nachází. Pak jsme seskočily na osm metrů vzdálenou zem a sledovaly jsme pachovou stopu, už nám bylo jedno, jestli si nás naše kořist všimne. Objevily se další vlčí pachy, překrývaly se. Tři nebo čtyři samci a osamělá samice. Ze zkušenosti jsem věděla, že samice jsou vzácné.

	Lovci smečky jsou blízko, varovala mě Šelma, když jsme zachytily vzdálený pach kouře, odpadků a výkalů.

	Jo. Možná budeme mít štěstí. Zvládneš je všechny?

	Šelma je nejlepší lovec. Zabije zabijáky koťat.

	Nad námi se mezi stromy objevil ubývající kotouč měsíce. Matka měsíc s koťaty u cecků, pomyslela si Šelma.

	Ona měla svá vlastní jména pro každou fázi měsíce. Protože věděla, že by ji v chladném světle mohli uvidět, vrátila se do větví a plížila se za pachem lidí.

	Na mýtině na dně rokle stály tři malé mobilní domy, odhadem ze šedesátých let. Vypadalo to, že karavany odtáhli do lesa a udělali z nich dočasnou osadu. Žádná tekoucí voda, septiky nebo elektřina. Žádné rozestavěné hlídky. Podle pachu bylo tábořiště opuštěné, vlci vyrazili na lov. Smečka byla přehnaně sebevědomá. To bylo dobře. Já/my jsme se v koruně stromu otočily a vrátily jsme se jinou cestou k Bitse.

	Změnila jsem se v člověka, oblékla, znovu jsem si zapletla dlouhé vlasy a ozbrojila jsem se. Byla zima, a přestože vás bikerská výbava ochrání před větrem, ta moje byla z výprodeje v bikerském obchodě v Charlotte. Svoji kvalitní bojovou soupravu jsem nechala v New Orleansu. Nečekala jsem, že budu lovit vlkodlaky, a cestovala jsem nalehko. Jo, to jsem nedomyslela.

	Zpátky ve městě jsem do sebe kvůli kaloriím naházela připravenou snídani ve fastfoodu, nakoupila jsem zásoby a zaplatila jsem si pokoj v Country Inn & Suites. Fazolka se stočila na polštáři a hned usnula. Mě čekal konferenční hovor s Youngerovými. Po pozdravech jsem řekla: „Připravte mi smlouvu a další papíry. Moje pátrání je nahraný v GPS sledovači. Budu potřebovat veškerý informace o vlastnících anebo nájemcích toho kousku země úplně na okraji. A nebudu potřebovat pomoc. Mám to pár drsňáků, kterym můžu zavolat, když bude třeba.“

	„Jaký drsňáci?“ zeptal se Alex. V YS zastával funkci vyšetřovatele/hackera/zálohy, byl to devatenáctiletý kluk, až děsivé chytrý, když došlo na shánění informací.

	„Lidi, co jsem dřív znala. Jsou v pohodě,“ ujistila jsem ho. „Zůstaňte doma. Sežeňte mi ty informace.“ Jejich pomoc na místě jsem nepotřebovala. Poslední, o co jsem stála, byl pokousaný lidský parťák.

	„Jména,“ zeptal se Eli, starší Younger. No, spíš požadoval.

	„Ne.“

	Jejich zájem zesílil, byl jak vybroušený nůž. „Janie?“ zeptal se opatrně Eli.

	Nadechla jsem se a vypustila všechen vztek, který jsem v sobě držela jen silou vůle. „Oni zabili dítě.“ Můj hlas vibroval, hněv mu drásal hrdlo. „Snědli ji.“ Polkla jsem, než se mi podařilo znovu nadechnout. Znovu jsem dostala sebe a své emoce pod kontrolu. „Mám tu grindylow. Budeme hotoví dřív, než byste sem dojeli.“

	„Jane –“

	„Zavolejte mi, až seženete to info.“ Ukončila jsem hovor. O drsňácích jsem se zmiňovat neměla. Teď se budou šťourat v mojí minulosti. Ve věcech, do kterých jim nic není. Jsou dny, kdy mě moje velká pusa dostávala do potíží. Budu s tím muset žít.

	Když jsem odcházela z motelu, Fazolka spala na polštáři. Zajímalo by mě, jak si mě našla. Grindové nejsou magičtí, ale někdy se tak chovají.

	Neměla jsem dost zbraní, abych si poradila se smečkou, ať si Šelma myslela, co chce. Přála bych si tady mít svou Benelli M4 a své stříbrem vykládané zabijáky upírů, ale i bez svého obvyklého vybavení jsem měla jedno eso v rukávu. Jeden z chlápků, co pro mě na zakázku dělal stříbrné flešety, bydlel na French Broad mezi I-26 a Blue Ridge Parkway. Starý Bourbon měl za správnou cenu skoro všechno. Starý Bourbon nebylo jeho pravé jméno. Držel se mimo radar a squatoval ve starém školním autobusu, který nějak zaparkoval na plošinu na čtyřmetrových kůlech na konci větrné bahnité cesty, kterou pravidelně zaplavovala French Broad. Jeho autobus to pokaždé nějak přežil. Možná v něm měl i kotvu.

	Bitsu jsem nechala na okraji cesty a dál jsem šla pěšky. Bourbon mě přivítal namířenou brokovnicí, ale rozešli jsme se v dobrém – Bourbon s dlaní plnou bankovek a já se dvěma stříbrem vykládanými mačetami a prastarou opakovací brokovnicí Mossberg pochybnému původu, ale ve výborném stavu. Taky jsem od něj dostala plné kapsy stříbrných flešet, což byl můj hlavní cíl. Chtěla jsem pumpovací brokovnici, ale protože byla lovecká sezóna, Bourbon je zrovna vyprodal a měl jen opakovačku. Pořád to nebylo dost zbraní na zvládnutí smečky, ale já stále měla v živé paměti pach rozkládajícího se dítěte a spalovala mě touha po pomstě. A měla jsem svou třistaomsdesátku. Vždycky jsem ji po vlkodlakovi mohla hodit, jak to dělají ve filmech.

	* * *

	Cesta k provizornímu tábořišti karavanů v kopcích byla ještě horší než ta, co vedla k autobusu Starého Bourbona, a vypadala, že po ní nikdo nejel celé roky. Po dvou kilometrech cestu zatarasily spadlé stromy, u kterých jsem nechala Bitsu. Vlkodlaci si svoje území označkovali hromadami výkalů a močí. Klasika. Usoudila jsem, že pod stromy lezli po čtyřech, a pokud měli nějaká auta, parkovala na jiné cestě. Kdybych chtěla, mohla bych se vrátit a najít jejich parkoviště. Nechtěla jsem.

	Před odchodem z motelu jsem si přezula boty a mé výrazně upravené bojové botky našlapovaly pěkně tiše, když jsem se k mýtině plížila po často používané vlkodlačí stezce. Ve vzduchu bylo cítit hořící dřevo spolu s pachem hnijícího masa, nemytých lidí a odpadků. Ale nic se tu nehýbalo. Podle slunce bylo deset dopoledne a ze západu vanul vítr slibující sníh.

	Mýtinu jsem si dobře prohlédla včera seshora, ale raději jsem ji celou znovu obešla, prohlédla jsem si tři karavany, umístění všech dveří, polámané židle, rozebrané kolo a piknikový stůl spojený s lavicemi. Když jsem zjistila, kde všechno je, odhadla jsem nejrychlejší cestu dovnitř a skrz. Podle pachů tu bylo několik vlků, samice a samci, z toho dvě štěňata. Nejstaršího samce budu muset dostat jako prvního. To on mi pravděpodobně loni proklouzl a bude z nich nejzkušenější.

	S karavanem jedna mezi mnou a mýtinou jsem překročila kovový barel páchnoucí kerosinem, zasunula jsem brokovnici do pouzdra na zádech a vytáhla jsem mačety. U dveří, které používal místo záchodu, byla smradlavá, z větší části vyschlá louže. Doufala jsem, že to znamená, že spí. Dveře byly dávno pryč, takže dovnitř jsem se dostala snadno. Skočila jsem tam a lehce dopadla na nohy, ale prohnilá podlaha pod mou vahou tiše zasténala.

	„Collette?“ Zněl, jako by napůl spal. Možná by spal úplně, kdybych byla víc potichu. Vítr bohužel změnil směr a vlčí zvuky potvrdily, že moje štěstí došlo. Karavanem zaznělo hluboké zavrčení, které rozvibrovalo stěny pokryté plísní. Slyšela jsem nezaměnitelný zvuk praskajících měnících se kostí.

	Přeskočila jsem rozbité křeslo, odrazila se od matrace na podlaze a proběhla jsem úzkou chodbičkou. Byl to ten nejrychlejší měňavec, jakého jsem kdy viděla, už byl téměř kompletní vlk, když se mu moje mačeta zasekla do pravého ramene, jen pár centimetrů od perfektního záseku. Mačeta byla těžší než zabiják upírů a nebyla dobře vyvážená. A dost ostrá. Čepel se zastavila, než dosáhla krčních obratlů, po cestě přeťala krční a ramenní svaly. Trapézový sval a zdvihač hlavy se odchlíply jako ovocná slupka. Vlkodlak zaječel, znělo to jako přiškrcený pes. Vytrhla jsem mačetu ze zničených svalů, kolem ostří se valila krev, jak nařízla krkavici.

	Sekla jsem ho druhou mačetou, použila jsem víc síly, než je obvykle třeba, ale tentokrát jsem pod správným úhlem trefila to správné místo. Setrvačnost ostří zabořila až do míchy. Vlk ztichl. Příliš pozdě. Ještě jedno seknutí zezdola a hlava ležela na podlaze.

	Zbyla z něj krvavá hromada masa, kostí a srsti a pořád měl na sobě flanelové kalhoty od pyžama, ve kterých jako člověk spal. Otočila jsem se s připravenými mačetami a v kruhovém vzoru jsem postříkala stěny krví. První špatný zásek mě stál hodně času a z tábořiště jsem slyšela vytí. Otřela jsem mačety o matraci a zastrčila jsem je do nepohodlných neznámých pouzder na stehnech. Ztrácím tu drahocenný čas. Vytáhla jsem brokovnici. Proplížila jsem se špínou a bordelem a seskočila jsem na zem. Zvedla jsem zbraň a vyvolala jsem Šelminu sílu. Nejsem nijak skvělý střelec, při práci dávám přednost čepelím, ale sensei, u kterého jsem studovala, mě naučil jednu mantru: „Správný nástroj ve správnou chvíli.“

	Vzduchem ke mně letěla nazrzlá šmouha. Čas udělal takový ten slow-dance efekt a já jasně viděla roztažené čelisti, černé rty a pěticentimetrové zuby, na vnitřní straně ostré jako břitva. Zvedla jsem brokovnici a střelila jsem ho zblízka přímo do chřtánu. Skoro jsem tu stříbrnou flešetu za letu viděla. Vyhodila jsem nábojnici a poslala do komory nový náboj. Vystřelila jsem ještě dvakrát a napumpovala jsem mu jeho zkrvavené tělo stříbrem.

	O kus dál se Fazolka pustila do divokého krvavého boje s dalším nazrzlým vlkodlakem, mňoukala a vrčela tak hlasitě, že jsem ji slyšela i se zalehlýma ušima. Fazolka se svými nepřirozeně dlouhými tesáky zahryzla pod vlkovu bradu a drásala mu hrdlo drápy. Lykantrop ji zkoušel odtrhnout, ale nedařilo se mu to ani s divně se ohýbajícími klouby, které mu zajišťovaly delší dosah než obyčejným vlkům. Fazolka se mu hrdlem prohryzala až k páteři a vlk se svalil na bok. Mrtvý.

	Zahlédla jsem dva černosrsté vlčí stíny utíkající do lesa. Zadýchaná jsem tiše zaklela. Nic dalšího na zabití tu nezůstalo. Ty dva jsem musela nechat běžet. Fazolka navíc byla zraněná. Její krev byla smaragdově zelená, tmavší než její srst. Žalostně zamňoukala a já ji opatrně položila do svého batohu s výbavou. Ulevilo se mi, když jsem na vlastní oči uviděla, že se její rány hojí tisíckrát rychleji než u lidí. „Nedovolím ti, abys mi umřela,“ řekla jsem jí. Podívala se na mě jako kočka a zavřela oči.

	V mém světě jsou nadpřirození tvorové skutečně mrtví jen bez hlavy a tak jsem všechny hlavy posbírala.

	Vyfotila jsem těla a hlavy mrtvých vlků jako důkaz pro vyplacení odměny, poslala jsem je na zpracování do YS a odtáhla jsem mršiny do doutnajícího ohniště. Polila jsem je zbytkem petroleje z jednoho sudu a vlky pohltily oslnivě jasné zelené a žluté plameny. Ještě jsem si je vyfotila, jak hoří.

	Přes smrad škvařících se vlkodlaků jsem ucítila ještě něco dalšího. A když se mi vrátil sluch, zaslechla jsem slabé zakňourání.

	Vešla jsem do druhého karavanu, který byl nejpotlučenější a prázdný. Ta mrcha ho používala jako hnízdečko lásky. V karavanu číslo tři jsem našla dva teenagery – mladé vlkodlaky – přivázané řetězem k podlaze, vzpínající se a nezvratně šílené. Píchlo mě u srdce. Já děti nezabíjím. Nikdy. Ale věděla jsem, že vlky je třeba odstranit. Otevřela jsem svůj oficiální mobil, který můj šéf mohl vystopovat, a projela jsem seznamem kontaktů k N. Stále tam v celé své nesmazané kráse. Přemýšlela jsem nad tím celých třicet sekund, než jsem to číslo vytočila.

	„Nomád.“

	„Byla to smečka. Dostala jsem tři.“ Zadrhl se mi dech. Přinutila jsem se pokračovat. „Tady na těch souřadnicích vám nechávám dva teenagery připoutaný v karavanu. Jsou jen vaši.“ Zavěsila jsem, poslala mu GPS souřadnice, sbalila své vybavení, vypila láhev vody a zamířila jsem do lesa. Když zavolal zpátky, nezvedla jsem mu to.

	Sledovala jsem jejich stopu k napajedlu a na břehu McKinney Creeku a pak po proudu. McKinney hučel, v tuhle roční dobu byla voda čistá a plná sněhu a popadaných stromů. Šplouchal skoro lákavě, ale teplota a spodní proudy mohly být smrtící. Vlci přeplavali na druhý bahnitý břeh.

	Nahoře proti proudu potok vyloženě burácel, pravděpodobně tam protékal malou roklí. Nahodila jsem si svou výbavu výš na záda a vyrazila jsem k rokli. Podmínky k překonání potoka tam nebyly o moc lepší, ale nad vodou se ohýbala borovice s napůl vyvrácenými kořeny. Nasála jsem trochu skinwalkeří energie a dokončila jsem, co nedávno načala nějaká bouře. Zapřela jsem se do borovice a můj provizorní most dopadl na druhou stranu rokle. Jsem silnější, než vypadám.

	Vysoko na hřebenu jsem ve sněhu sledovala vlčí stopy a pach nahoru a dolů po klikatící se stezce. Slyšela jsem je dřív, než jsem je ucítila. Motorky. Hodně motorek. Burácely po stopadesátjedničce. Ta mrcha se vrátila k silnici, kterou tak milovali motorkáři. Sandra Dohertyová říkala, že slyšela náklaďáky. Ale… nemohly to být motorky? A to maso mohl být motorkářský bar s grillem. Collette měla dvě doupata.

	O kilometr dál jsem u silnice našla stopy vlků, bosých nohou, bot a motorek. Zkontrolovala jsem satelitní mapu a poslala jsem textovku parťákům v YS a neochotně i Nomádovi. „Pig-It-Your-Way, pět kilometrů od původní pozice. Mrcha má motorku.“ Pak jsem se vrátila k Bitse. Klesla teplota a začalo sněžit. Když se daří, tak se daří.

	Vyjela jsem ze zasněžené bahnité stezky na zasněžený asfalt. Už se setmělo a já měla hlad. Žádné překvapení. Několik nejlepších jídel na světě – nebo spíš nejnezdravějších – se dalo najít v motorkářských barech, takže jsem zajela k Pig-It-Your-Way a vypnula jsem motor nějakých třicet metrů od dveří. Cítila jsem benzín, olej a typický horký pach velkého harleye. Na parkovišti stálo osmnáct motorek a tucet tahačů. Přes stěny pronikala country. Nad vchodem byla spousta neonových cedulí propagujících pivo. Vzduch byl provoněný tukem, hovězím a pikantními křidélky, ten nejlepší parfém, jaký kdy Bůh stvořil.

	A někde pod tou směsí páchli vlkodlaci. Byli tu před několika dny, možná týdny, ale ne teď. Tohle nebylo jejich doupě. Zmocnilo se mě zklamání.

	Sundala jsem přilbu, vešla dovnitř a rychle jsem ustoupila stranou k menu s burgery. Spousta piv na stolech, neonové reklamy na pivo, všechny možné druhy motorkářů a jejich holek, od diskrétně ozbrojených a výše postavených Pekelných andělů v zadní kóji po víkendové jezdce v opačném rohu. Nebyl tu žádný vyhazovač, ale barman měl výraz dravce a já tušila, že pod pultem skrývá pár hraček. Byl vysoký, s kombinací vězeňských a kvalitnějších civilních tetování. Dlouhé napomádované černé vlasy, akné a otlučené klouby prstů.

	Podívala jsem se přímo na něj a kývla jsem na znamení, že nebudu dělat potíže, uznala jsem jeho dominantní pozici. Uvolnil se a kývnutí oplatil. Sedla jsem si do kóje pro dva, zády k baru a čelem ke dveřím. Objednala jsem si u servírky, odskočila jsem si na dámy, položila brokovnici vedle mě na sedačku a čekala jsem na jídlo, zatímco motorkáři se bavili a do baru přicházeli další páteční noční ptáci. Jídlo bylo přesně tak dobré, jak jsem čekala. Zrovna jsem si utírala ruce od tuku, když se otevřely dveře a dovnitř zavanul pach lykantropa a něčeho chemického, jako kyselina z baterií smíchaná s čističem odpadů a nemrznoucí kapalinou. Položila jsem si brokovnici do klína, ale protože bylo narváno, neměla jsem čistý výhled. Vedlejší ztráty. Uhlazená fráze pro mrtvé a zmrzačené lidi. Pokousané lidi, co se možná přemění. Do prdele.

	Mrcha vešla dovnitř, měla pružné pohyby a na sobě vysoké motorkářské boty, černou koženou kombinézu a rudou rtěnku. Byla drobná, s ostrými rysy, šílenýma očima a jízdou rozcuchanými vlasy. Tu bych sejmula i ve spánku. Jenže ji doprovázeli tři mohutní, po zuby ozbrojení vlkodlaci. Příliš velké riziko vedlejších škod. Potřebovala jsem je dostat ven. Rychle.

	Za nimi vešli Ben, Laden a Nomád, navlečení v hi-tech LM zbrojích, které šlo vidět přes nedopnuté kabáty. Zaplavila mě úleva. Laden si mě všiml a tak o milimetr pozvedl obočí. Laden byl minimalista, stejně jako většina bývalých vojáků, co znám, měl vlasy zastřižené na ježka a ty nejmodřejší oči na zemi. Mrkla jsem na něj a podívala jsem se na okno vedoucí na parkoviště. Přikývl.

	Vlci v lidské podobě zachytili můj pach, všichni čtyři se zastavili a větřili. Já nejsem cítit jako člověk. Smečka se pomalu otočila mým směrem. Na boj venku bylo příliš pozdě, takže jsem to musela ukončit rychle. Usmála jsem se na ni, vycenila jsem zuby a hlasitě jsem se zachechtala, abych dala Lovcům čas přesunout se na pozice.

	LM Lovci kolem vlkodlaků utvořili půlkruh, ale do mého palebného pole nevstoupili. Postavila jsem se, s hlasitou ranou jsem do stolu zarazila mačetu, zapřela jsem brokovnici a namířila na tu mrchu. Vypadá to, že jsem barmanovi lhala.

	V místnosti se rozhostilo hrobové ticho, a když jsem promluvila, moje slova zněla jako zvon. „Hej, mrcho. Dneska jsem zabila pár tvejch poskoků. Teď je řada na tobě.“ Zaječela a vrhla se na mě. Čas předvedl takové to zpomalení, co si schovává na bitvy. Měla jsem na své straně čas celého světa, když jsem pokrčila kolena a připravila se na náraz. Brokovnici v levé ruce jsem zvedla, abych pro jistotu pokryla její doprovod. Pak jsem zvedla mačetu, abych vykryla její útok.

	Ruka se drápy se natáhla a chytila brokovnici za hlaveň. Její zuby se prodloužily, na tvářích a rukou jí vyrašila srst. Nechala jsem ji, ať zbraň chytí a zkusí mi ji vykroutit z rukou. Pravačkou jsem se napřáhla mačetou, lehce zahnutý roh dopadl na její pokroucené tělo. Spustila jsem levé rameno a stlačila jsem brokovnici dolů k jejímu břichu. Vyvedla jsem ji z rovnováhy.

	Mačeta se jí zabodla pod hrudní kost. Pod lehce pravým úhlem. Hluboko. Zakroutila jsem s ní a zatlačila na ni. Projela skrz a vyjela v levé polovině zad. Kolem ruky mi vytryskla krev. Na bar. Slyšela jsem vzdálené výkřiky. Pop-pop-pop pistolí. Bum něčeho silnějšího. Její tělo se zkroutilo. Praštila mě do levé ruky. Tlačila na brokovnici. Nechala jsem ji. Zapřela jsem se do mačety a přeřízla sestupnou aortu. Výtrysk krve. Čepel se krátce zasekla o šlachy v levém boku a stehně, ale rychle povolily. Mrcha se otočila a vytrhla mi mačetu z krvavého sevření. Dopadla na zem, převalila se, vyhřezly z ní vnitřnosti.

	Zvažovala jsem, že ji zastřelím, ale pak jsem z pochvy vytáhla druhou mačetu. Podívala jsem se na ostatní.

	Ben vlkodlakovi usekával hlavu.

	Laden dalšímu zarazil hlavu do jukeboxu.

	Nomád byl na zemi, vlčí tesáky pevně sevřené kolem pravé paže. Zabořily se do Dyneemy nebo Zylonu. Jejich pach poznám. Do boje se zapojil čtvrtý a strhl Nomádovi botu. Vzduchem prolétla zelená šmouha. Dopadla na vlka zavěšeného na Nomádově paži. Ocelové drápy se zabořily hluboko. Fazolkový útok, zasmála jsem se, v tom chaosu to byl nečekaný zvuk. Napřáhla jsem se mačetou. Rozpárané břicho mé mrchy už se začínalo stahovat. Její tvář a tělo už většinou měly vlkodlačí rysy – drápy, zuby, protáhlé čelisti.

	Natáhla jsem do sebe Šelminu sílu a rychlost a sekla jsem. Trefila jsem ji přímo pod čelist. Přesekla jsem krkavici i hrdelní žílu. Vystříkla natlakovaná krev. Znovu jsem sekla. A znovu. Její hlava se odkutálela stranou, jazyk jí visel z tlamy.

	Cítila jsem kouř. Z kuchyně se valil mastný dým. Mrtví vlci. Laden a Ben porcovali vlkodlaka v jukeboxu na kusy. Fazolka zmizela. Nomád silně krvácel. Upadl do bezvědomí. Sakra. Zbytek baru se vyprázdnil.

	Sebrala jsem své zbraně a rychle jsem v baru udělala pár fotek. Sehnula jsem se a přehodila jsem si Nomáda přes ramena. Vynesla jsem ho z baru, Ben a Laden šli za mnou.

	„Vyfotila jsi vlkodlaky?“ zeptal se Laden stejně klidně, jako bychom probírali růže na zahradní párty.

	„Mám je,“ potvrdila jsem znatelně méně klidně. „Máte obvazy?“

	„Ty jsi holka. Nemáš s sebou vložky?“ zeptal se Ben.

	Povzdechla jsem si. Zapomněla jsem, jak hrubí někteří Lovci jsou. „Ne, ale viděla jsem je na dámách. Za vteřinku jsem zpátky.“ Předala jsem mu zbraně a Nomáda a vběhla jsem do kouře, který zaplnil bar. Rozbila jsem automat na záchodě a nacpala jsem si vložky za košili. Pod dveřmi se prodíral kouř.

	Zaslechla jsem vystrašený pláč. Zahlédla jsem malé držadlo se zámkem a panty. Padací dveře.

	Napumpovaná adrenalinem jsem trhnutím dveře otevřela. Malý zámek odletěl stranou. V těsném prostoru se tam choulily dvě děti. Slzy a špína na tvářích. Nevyptávala jsem se. Jen jsem každé chytila za ruku a vytáhla nahoru.

	S kašláním jsem běžela ven.

	Lovci se ukryli za rezivějícím U-Haulem, který tu původně nebyl, a tlačili na Nomádova zranění. A s otevřenou pusou se podívali na děti a pak na mě. Vzpomněla jsem si na chemický pach, o kterém mi pověděla Sandra Dohertyová. „Ten U-Haul smrdí jako mobilní laboratoř na pervitin,“ řekla jsem.

	Přestali sledovat mě a podívali se na velkou dodávku. V jejich výrazech bylo něco zvláštního. „Je to svinstvo hořlavý?“ zeptal se Ben.

	„Hodně,“ přikývla jsem.

	Zezadu jsem slyšela burácení motorů, harleye, nejmíň deset motorek, blížily se. Došlo mi, že motorkáři, kteří odsud zdrhli, se vracejí s posilami. To nebylo dobré. Ale když byl poblíž Nomád, nebylo snadné nic. Byl můj osobní Murphyho zákon.

	Za zády jsem uslyšela nezaměnitelné cvaknutí nabíjení pumpovací brokovnice. „Pohni se a je po tobě.“

	Ohlédla jsem se. Byl to ten napomádovaný poďobaný barman, který na druhý pohled vyloženě vypadal jako vařič perníku.

	„Musíme odsud zmizet,“ varoval mě Ben.

	„Ohnivá zábava už je na cestě,“ dodal příliš klidně Laden.

	Došlo mi, že na bar objednali vzdušný útok.

	„Ty nikam nejdeš,“ řekl Pomáda.

	Stále jsem držela ta děcka. Pomáda byl příliš blízko, aby minul, a příliš daleko, abych po něm mohla skočit dřív, než vystřelí. Jo, Murphyho zákon. „Jen klid,“ řekla jsem.

	„Zabila jsi Collette.“

	„Tys klátil vlkodlačici?“ zeptal se Ben. „To fakt není chytrý.“

	Pomáda otočil brokovnici jeho směrem. Uskočila jsem stranou. Laden třikrát vystřelil. Pomáda se složil.

	„Teď!“ zakřičel Laden. Ben zvedl Nomáda, Laden zbraně a utíkali jsme pryč. Nad námi něco zaburácelo. Země se otřásla. Zahřmělo. U-Haul explodoval. Převalilo se přese mě horko jako z pece. Ohlédla jsem se.

	Bar a U-Haul zmizely. Motorkáři se otočili a ujížděli pryč.

	Na parkovišti přistál vrtulník. Zdravotníci se ujali Nomáda a dětí.

	Je konec. Zavřela jsem oči a vzpomněla jsem si, jak se dýchá.

	Ben mi chvíli na to do dlaně strčil svou navštívenku. „Až budeš chtít volnou chvilku…“

	Zasmála jsem se a zkontrolovala, že je na ní jeho telefonní číslo. „Pošlu vám fotky. Ta mrcha je moje.“

	„Bylo mi potěšením s tebou pracovat, Yellowrock. ‚Kolíky mám a můžu přijet‘.“ Moje motto. Lovci monster s.r.o. mě museli hlídat od doby, co mě nahou a zakrvácenou vylovili z Tennessee. Zajímavé.

	Zmizela jsem dřív, než dorazili strážci pořádku a začali pokládat otázky, a byla jsem vděčná, že jsem zaparkovala dál od Pig-It-Your-Way. Na Bitse jsem odjela do Asheville. Splnila jsem slib a zavolala jsem Dohertyovým a pak jsem přes bankomat zkontrolovala svůj účet. Zatím mi na něj připsali tři mrtvé vlky. Dobrý začátek. Spokojená jsem po dálnici vyrazila na jih.

	Někdy svou práci miluji.

	
Americká vláda má dlouhou tradici ve verbování lidí – a jiných tvorů – do války proti nepozemským silám. Podle toho, co jsem slyšel, to je pěkně drsná práce. – A. L.

	
PAN PŘÍRODA

	JODY LYNN NYE

	Bobbie Hubertová se potřicáté nebo počtyřicáté zkušeně ohnala mačetou, už o tom pomalu ztrácela přehled. Překročila jasně zelené úponky, co jí spadly k nohám. Zatímco ostatní vojáci z oddílu Lutefisk pokračovali v prosekávání nepřirozeného porostu, Bobbie se zastavila a otřela si hřbetem rukavice olepený zpocený obličej. Okrové kalhoty bojové sestry a khaki košile se jí pod černou zbrojí lepily na tělo a hnědé copy pod černou helmou byly jak dva vlhcí hadi. Uniformy všech pokrývala zelená míza, stékala jim po tvářích a lepila rukavice k jílcům mačet. Vrtulník Huey, který je na mýtině vysadil, se zvedl do vzduchu a rozehnal chlorofylem prodchnutý vzduch.

	„Bože, já tu chcípnu na dehydrataci!“ postěžovala si. „Jako bych se vrátila zpátky do Vietnamu.“

	Bývalý armádní kapitán Carl Pipkin se zastavil vedle ní a utrhl tlustou kroutící se liánu. Blonďák s širokými rameny na ni dupnul botou s okovanou špičkou. Zbytky na zemi se zachvěly a ochably.

	„Špatná barva. Tohle vietnamsky nevypadá. Moje máma zahradničí, co si pamatuju. Tahle zelená odpovídá hrášku, jen je milionkrát větší, než by měl bejt.“

	Kroutící se úponek z nedaleké liány se mu natáhl po krku. Nacvičeným pohybem ho usekl a kývl na Bobbie, ať ho následuje. Zbytek roty pokračoval v prosekávání porostu, aby v okruhu čtyřiceti metrů odkryli silnici. Pod jejich nohama byl asfalt s bílým pruhem uprostřed. Podle briefingu silnice a většina okolní krajiny kompletně zarostla během posledních čtyř dní, instantní džungle v Le Seuer v Minnesota Valley. Potřebovali vytvořit dostatečné širokou přistávací plochu, aby mohli odvést všechny rukojmí – pokud ještě budou naživu.

	Rozlehlá úrodná krajina kolem městečka Blue Earth byla vyhlášená pěstováním obří zeleniny a jejím zpracováváním. Bobbie a většina lidí z oddílu Lutefisk žila přibližně čtyřicet kilometrů východně v Twin Cities a na jeho předměstí. Znovu ji zamrazilo v zádech. Poprvé ji poslali lovit monstrum tak blízko domova.

	Proč nepracuju v pěkný nemocnici, kde bych jen klepala teploměry, místo abych prosekávala silnici? pomyslela si Bobbie. Ale na tu otázku byla víc než jedna odpověď a z jejího pohledu byly všechny definitivní. Zaprvé, doktoři byli hajzlové, kteří se k sestrám, včetně těch armádních, co měly o desítky let víc zkušeností, chovali jako k negramotům. Zadruhé, pacienti v nemocnicích mohli být milí, úplně normální lidé, ale také to mohli být protiváleční aktivisti, které uspokojovalo plivat na navrátivší vojáky a podpůrný personál, i když většina z nich neměla na výběr a do zatracenýho Vietnamu jet musela. Zatřetí, v UPKM platili mnohem lépe než v nemocnicích, soukromé kliniky nevyjímaje. A Bůh ví, že platili mnohem lépe než v nemocnici pro veterány. Jen musela riskovat krk pokaždé, když vyrazila do terénu.

	A za čtvrté, v podstatě neměli na výběr. Všichni se museli přidat k UPKM. Bylo to lepší než všechny alternativy a získali tak někoho, s kým mohli mluvit o společných zážitcích.

	Když myslela na své poprvé, vždy ji z toho mrazilo. 72. mobilní armádní chirurgická nemocnice se v polovině roku 1972 zrovna přesunula do údolí Da Krong zarostlého džunglí podobnou té, kterou se prosekávali. Jednotka byla akci blíž než kdy jindy a armádní jednotka, která měla na frontové linii podporovat mariňáky, byla rozdělená a jedna polovina pomáhala bránit tábor před Vietkongem, který by jinak povraždil doktory i pacienty. Když jednou v noci jasně zářil měsíc, Bobbie se vracela z latríny a viděla, jak do tábora vtrhlo komando Vietkongu. Vedl je holohlavý mnich v žlutém hábitu. Do mírumilovného budhisty měl vážně daleko. Mával rukama, jako by se snažil rozehnat milion brouků. Z prstů vyletovaly blesky a zajížděly do ježaté, člověku podobné věci, která narůstala po každém zásahu. Bobbie vyhlásila poplach a démona se nějak podařilo zabít. Mnich utekl.

	Skutečné problémy nastaly, když se umyli a truchlili nad brutální smrtí několika zdravotníků a vojáků z ochranného oddílu, kteří během střetu zahynuli. Do džungle dorazila četa agentů UPKM připravená vypořádat se s každým, kdo démona viděl. Když zjistili, že o monstrum se postarali vojáci, byli z toho tak překvapení, že odvolali letecký úder, který měl odstranit všechny přeživší svědky démonova útoku. Místo toho zbývajícím vojákům a Bobbie nabídli místo v Úřadu, až si odslouží své termíny.

	Bobbie je poprvé odmítla. Pak se vrátila domů a musela se potýkat s vlasáči, co se vyhýbali odvodu a plivali na ni na ulicích v St. Paul. Všichni se po ní a ostatních veteránech vozili, že bojovali ve válce, se kterou nikdy nesouhlasili. Našla si práci v St. Paul General a po měsíci s ní sekla. Stejně jako většina její jednotky zavolala do UPKM.

	Pravdou bylo, že většině z nich se lovení monster líbilo, částečně kvůli tomu, že stále toužili po návalu adrenalinu jako ve válečné zóně. Život v civilu nenáviděli. Veřejnost se k nim chovala mizerně a vláda je přehlížela, ale tady měli jeden druhého. A něco, na co mohli střílet.

	Samozřejmě všichni až na ni. Bobbie měla v popisu práce zůstat naživu a pomáhat týmu a zachráněným, aby naživu zůstali taky. Tedy pokud zachránění příliš nevyšilovali, nebo pokud si příliš dobře neprohlédli nahlášeného démona, protože to by znamenalo, že se kapitán Pipkin bude muset rozhodnout, jestli je zachrání, odvezou k hypnotizérovi nebo… odepíšou. Srdce jí pokleslo. Nenáviděla, když se do tohohle svinstva dostanou civilisti. Obavy ji přinutily sekat rychleji.

	„Nepřítel!“ zakřičel Dwight Johansen. Plešatící bývalý seržant z Duluthu upustil mačetu a namířil před sebe M16. „Máme tu další várku!“ Vypálil dávku střel na malé kulaté zelené démony, kteří přeskákali živý plot.

	Bobbie se přikrčila a svou M16 o rameno zapřela právě včas.

	Nebýt jejich velikosti, divná malá stvoření by vypadala jako gigantické hrášky, téměř dokonalé koule, jen s malými zobáky. Na hrášku by na tom místě byl klíček. Tahle monstra místo klíčení klovala a trhala. Chudák Pelton, který ležel na okraji perimetru a čekal na pytel na mrtvoly, měl úplně rozpárané břicho. Bobbie poslala dávku do hrášku, který skákal jejím směrem. Rozprskl se na zelený sliz jako vymáčknutý beďar. Bobbie musela krotit svůj žaludek. Ohlédla se přes rameno.

	„Šino! Nestůj tam jak kůl v plotě! Dělej něco! Tohle by pro tebe mělo bejt snadný!“

	Mičabo na ni vrhal vzteklý pohled. Dvouapůlmetrový hnědý králičí duch, kterého uctívali místní Indiáni, tu být nechtěl, protože si už svou výjimku z Fonasilu zasloužil, ale Úřad na něj musel mít nějakou páku, když ho do mise uvrtal. Bobbie sáhla po pistoli na levém stehně. Náboje v ní měly dutou špičku plnou soli požehnané místním náčelníkem Odžibvejů. UPKM ji ujistil, že neposlušného démona udrží v lajně a složí ho, pokud by se rozhodl spojit s monstrem v údolí. Na pravém stehně měla pistoli s kulkami plnými kyseliny požehnané biskupem s magickým nadáním, kterého znala v Twin City. Zbraň se už osvědčila proti některým démonům, kterým čelila. Musela si dávat pozor, aby si je nepopletla, ale každá z nich by Šinovi způsobila pořádné psychické popáleniny.

	„Ať tě proklejí hromy a blesky, Bobbie Hubertová!“ zavrčel Šina a ukázal přední zuby velké jako talíře.

	Vyskočil do vzduchu a vyrazil za dvěma hrachy. Mocnými tlapami je srazil k sobě a rozdrtil na pastu, než pokračoval za dalšími. Kusy zeleniny pokropily celou rotu. Desátník Tom Worth rozstřílel další hrášek, který zkusil přistát na mužích prosekávajících šílené liány.

	„Hubertová!“ vyštěkl kapitán. „Zkus, jestli tam někoho nenajdeš!“

	Bobbie se rozhlédla. Podle hlášení komunita, ve které Randy Barlow žil, sídlila na těchto souřadnicích. Chvíli trvalo, než našla ručně otesaná prkna chat pod masou zeleně. Dveře jedné chaty byly otevřené. S připravenou puškou pro případ, že by ji napadly hrášky, vyrazila Bobbie spolu s Fredem Loftusem a Elmem Blanchardem vysokým porostem k chatě a otevřela rozvrzané dveře.

	„Haló?“ zavolala. „Je někdo uvnitř?“

	Vzadu se v jediné místnosti v chatě zvedl jeden hubený stín. Běloch s protáhlou hubenou tváří zakončenou dlouhým hnědým rozcuchaným plnovousem a vlasy po pás na ně přihlouple zíral. Na sobě měl džíny a vlněnou košili s dlouhou semišovou vestou. Tvář měl špinavou od hlíny, jako by jeho představa soužití se zemí živitelkou znamenala hrabat se v ní nosem.

	„A do prdele,“ zaklel Fred. „Hippík!“

	„Sklapni,“ okřikla ho Bobbie. „Jeho odsud musíte odvést taky. Prosím vás, pane, neznáte Randyho Barlowa?“

	Muž pohnul čelistí, jako by se chystal plivnout. Bobbie polohlasně zavrčela. Znovu už ne! Jenže když hippík otevřel pusu, vyšlehl z ní na ně proud ohně. Bobbie a vojáci v poslední chvíli uskočili stranou.

	„Tohle je novinka,“ hlesla.

	„Jen klid, kámo! Uklidni se!“ křičel Fred a mířil na hubeňoura M16.

	Hippík neartikulovaně zavyl a s nataženýma rukama se hnal ke dveřím. Bobbie mu uskočila z cesty. Fred a Elmo ho chytili za ruce. Hippík překvapivou silou odhodil Elma proti prkenné zdi. Fred však měl výcvik v karate, zkroutil muži zápěstí a přimáčkl ho k podlaze. Hippík vzlykal do udusané hlíny. Mezi rty z něj vycházel proužek kouře. Když se na ně znovu podíval, zdálo se, že se za očima objevila trocha inteligence.

	„Pane, víte, kde jste?“ zeptala se Bobbie.

	„Doma,“ řekl hippík. „V komuně. Och, Bože, vy máte zbraně! Nezabíjejte ho!“

	„My jsme tady, abychom vás ochránili.“ Z Elmovy tváře vyzařovala upřímnost. „Koho nemáme zabít?“

	„Ducha země, čéče!“ Hippíkova tvář se naplnila úžasem. „To on stvořil tohle místo, který je úrodný jak rajská zahrada!“

	„Hledáme Randyho Barlowa,“ řekla Bobbie. „Jeho rodiče o něj mají strach.“

	„Skálopěvce?“ Hippík se zamračil a svraštil čelo, jako by ho nijak nevzrušovalo, že mu na zádech sedí dva chlapi v bojové výbavě. Fred mu spoutal ruce za zády a zvedl ho na nohy. „Když jsem ho viděl naposled, byl dole u potoka. Co je dneska za den?“

	„Úterý,“ odpověděla mu Bobbie. „Vezmi nás k tomu potoku.“

	„Bože, ale je to tady překrásný, že jo?“ Hippík se sehnul pod rajčatový výhonek silnější než Bobbienino zápěstí. Odstrčila zeleň stranou. Nevěděla, jak hippík, který se představil jako Jádřinec, pozná, kterým směrem jde. Kompas se tu úplně zbláznil a jediný směr, kterým bylo trochu vidět, bylo nahoru. Naslepo se plahočili v Jádřincových stopách. Vypadal příliš mimo, aby je vedl do pasti, ale monstra byla mazaná. Vojáci se neustále potýkali s úponky, co se je pokoušely chytit, ale Jádřince nechávaly na pokoji. Možná si myslely, že k nim patří.

	„V menším měřítku by bylo,“ odtušil suše Carl. Zvedl pěst a skupina se zastavila, zbraně připravené. Carl se dotkl ucha. Všichni se zaposlouchali, ale nikdo nemusel napínat uši, aby to uslyšel. Hlasité hučení, jako milion včel, vycházelo zpoza zelené hradby. Jádřinec si začal pobrukovat ve stejném rytmu. Fred ho štípl do paže.

	„Prober se!“

	„Och, jo!“ Jádřinec zamrkal. „Jen jsem se svezl na jeho vlně, čéče. Ty to necejtíš?“

	„Co jste tady sakra s Randym dělali?“ zeptala se Bobbie.

	„My pracujeme u pěstitelů,“ vysvětloval Jádřinec. „Před pár týdny jsme skončili s vysazováním sazenic. A oni nám zaplatili, že pak budeme celou sezónu i sklízet. Dostaneme se tak k matce přírodě blíž, než se kdy podaří vám robotům z města.“

	„Bacha, kámo,“ zavrčel Elmo. „Já nejsem žádnej robot.“

	„Klid, čéče, já ti tvý vibrace rušit nechci,“ usmál se na něj Jádřinec.

	„Proč tu vůbec Randy Barlow sbíral zeleninu?“ nechápala Bobbie. „Jeho folkový nahrávky se prodávají po milionech!“

	„On nepotřebuje zelený, když má tuhle zeleň, ségra,“ odpověděl Jádřinec.

	Bobbie věděla, co si ostatní myslí. Jestli jejich cíl očaroval i zbytek komuny, možná je v ohrožení celá Minnesota.

	„Jak se sem dostalo nový monstrum?“ zajímalo Elma. „Co se stalo s Veselým zeleným obrem?6“

	„Ten je jen mýtus,“ řekl hippík. „My jsme zaklínali a snažili jsme se ho přesvědčit, ať se objeví, ale místo něj se ukázal někdo jinej. Taky byl zelenej. Kolem jeho nohou ze země rašily rostliny. My ho uctíváme, čéče. Z jeho moudrosti se toho můžeme tolik naučit!“

	„Chceš mi tvrdit, že jste vypěstovali i ten hrách, co jsme viděli u chaty?“ zeptal se Carl.

	„Hrášek, mrkev, fazolky, brambory, prostě všechno!“ potvrdil Jádřinec, jeho tvář byla jak maska z blaženosti.

	Bobbie zbledla. Všichni z nich si nastudovali Zelené muže z Evropy. Byl to nejlepší odhad, s čím je jejich monstrum spřízněné, a tenhle druh démonů čerpal sílu z živých věcí.

	Přestože neviděli daleko před sebe, cesta se vytrvale svažovala. K hučení se přidalo zurčení vody. Ještě hlasitěji se však ozývalo žvýkání. Bobbie se otočila a přistihla Šinu, jak se sklání nad výhonky a cpe se.

	„Hej! Později!“

	„Ale já mám hlad!“ stěžoval si Šina, doširoka otevřel svoje velké, tmavě hnědé oči a přitáhl dlouhé uši k hlavě, aby vypadal co nejubožeji.

	„Jseš si jistej, že je pro tebe bezpečný tohle jíst?“ zeptala se Bobbie.

	„Proč se staráš o to, jestli bude démonovi šoufl z jídla?“ vrtěl hlavou Fred.

	„Prostě starám,“ odsekla Bobbie. „Věci, kterýma tohle stříkaj, jsou někdy horší než Agent Orange.“

	„Hej, my používáme jen organický pesticidy a hnojiva!“ protestoval Jádřinec. „Pan Příroda by to jinak nechtěl. Nám na zemi záleží. To zabijáci dětí jako vy nepochopí.“

	Bobbie ho chytila za límec špinavé košile.

	„My tomu svinstvu byli vystavený, ty idiote. Chápeme to líp, než to kdy pochopíš ty.“

	Jádřinec trochu zplihl.

	„Klídek, klídek, madam. Naše zelenina je zdravá. Pojďte. Uvidíte sami. Pan Příroda přinese revoluci do organickýho farmaření. Budoucnost je zelená!“

	Čím hlouběji do džungle šli, tím bylo hučení silnější. Mezi kroutícími se listy delšími než lidský trup visela obrovská rajčata velká jako hlava. Z porostu vykukoval chřest dost vysoký, aby dosáhl do poloviny telegrafního stožáru. Bobbie měla pocit, že je zpátky ve vietnamské džungli, jen o dost divnější než tenkrát. Nenáviděla, že má celou dobu strach. Na žádné UPKM misi neměla pocit, že se tam vrátila, a vůbec se jí to nelíbilo.

	Carl znovu naznačil, že mají zastavit… a přikrčil se. Vojáci se rozvinuli a opatrně obhlíželi okolí.

	„No to mě poser a posypej třpytkama,“ hlesl Fred. „Tak tohle je pan Příroda.“

	Bobbie odstrčila stranou pár listů… a zírala na výjev před sebou.

	Našli zdroj hučení, to bylo jisté. Zdálo se, že uprostřed prudkého potoku, o kterém mluvil Jádřinec, roste strom. Monstrum natahovalo zelení pokryté paže a hlavu k obloze. Houpalo se ze strany na stranu, jako by naslouchalo nějaké hudbě. Uprostřed gigantického kmene byla tvář se zářícíma zelenýma očima a široká, mechem obrostlá tlama. Opravdu vypadal jako živoucí duch přírody. Kdyby neobsadil velkou část státu Minnesota a neposlal na ně vraždící hrášek, Bobbie by si možná myslela, že je krásný.

	Kolem něj na březích a přímo ve vodě tančily a ukláněly se tucty dlouhovlasých mužů a žen. Těla jim pokrývalo bahno, takže se jen těžko odhadovalo, jestli na sobě mají oblečení. Bobbie je sledovala s odporem. Ponižovali se před nepřirozeným tvorem. To neměli žádnou sebeúctu? Uctívači občas směrem k obrovi vydechli proud ohně. Místo aby ho tím zranili, z monstra na zasaženém místě vyrašily další listy. A když se zelenal, rostliny kolem něj rostly a houstly. Další hippíci se starali o přerostlé rostliny a hrabali se v hlíně kolem lusků větších než oni sami.

	„Zatraceně,“ zaklel Elmo a odsekl mačetou nějaký úponek. „Určitě může i za to, že nám pořád zarůstá přistávací plocha!“

	„O to se postaráme, až vyzvedneme náš cíl,“ řekl Carl. „A kde vlastně je?“

	Bobbie jejich kořist zahlédla uprostřed šťastné zpívající skupinky. Randy Barlow byl mohutný muž s hustými vlnitými zrzavými vlasy, které nosil zapletené do copu jako jeho vzor Willie Nelson. Na sobě měl jen džíny se spoustou kapes. Bledá kůže byla zarudlá spáleninami od slunce, ale nezdálo se, že by mu to vadilo. Zpíval a vyfukoval plameny, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě.

	„Támhle je, Carle,“ upozornila velitele.

	„Ten je tvoje priorita, Hubertová,“ připomněl všem Carl. „Rozdělte se do dvou týmů, pět a patnáct. Jednička dostane civily z cesty a odvede je na přistávací plochu. Jakmile zmizí, dvojka sejme obra. Až bude po něm, zavoláme si odvoz. A bacha na ty lusky! Rozuměli všichni? Tři, dva, jedna!“

	Jádřinec a Šina šli napřed a Bobbie s týmem jedna je následovala. Sešli po strmém svahu. Celé údolí bylo cítit zelení, kompostem a ohnivým dechem. Bobbie se rozkašlala a snažila se ten zápach dostat z úst.

	„Podívejte se na ty lidi! Oni svou mysl dali obrovi!“ Šinův hlas byl plný opovržení.

	„Sklapni,“ zavrčela Bobbie. „Drž se mezi mnou a monstrem. Musím odsud dostat Barlowa.“

	„On je v pohodě,“ řekl radostně Jádřinec. „Jen se podívejte! Tančí tanec života!“

	Bobbie obešla tančící hippíky. Několik žen s odhalenými ňadry před ní spojilo ruce, jako by hrály Londýnský most. Jejich zorničky byly jak špendlíky, asi z těch výparů ve vzduchu. Chytila je za zápěstí a snažila se je roztrhnout od sebe. Vztekle vyjekly a prskly na ni plameny. Šina ji chytil za ochrannou vestu a zvedl ji nad ohnivou palebnou linii. Tváře žen se ponořily zpět do připitomělé blaženosti a hippísačky odtančily pryč.

	Šina ji postavil zpátky na zem. „Nenech se znovu chytit.“

	Zněl tak samolibě, že by mu Bobbie nejraději do toho velkého nadýchaného bílého ocasu vpálila trochu soli. Místo toho v kruhu zapátral po své kořisti.

	Barlow poskakoval u nohou pana Přírody, vypadal šťastně a bezstarostně. Samotné monstrum působilo neškodně. Bobbie naopak cítila, jak z něj vyzařuje klid. Čím blíž k němu byla, tím se cítila uvolněnější.

	Proč bychom měli utíkat? Proč si nezatancujeme s ostatními? Její zbraň byla hrozně těžká. Muž s dlouhými vlasy a vysokými lícními kostmi, který vypadal jako dědeček z matčiny strany, k ní natáhl ruku. Proč by s ním neměla tančit? Začala odkládat pušku. Něco těžkého jí narazilo do zad. Naštvala se, otočila a namířila na útočníka.

	„To bylo podruhé, co jsem ti zachránil život!“ Šina podupával masivní nohou. „A projevíš trochu vděčnosti? Ne!“

	Bobbie se na něj zamračila, ale měl pravdu. Musela se napít ze studně vzteku, který v sobě nosila, aby neskončila jako pošahaní, v kroužku poskakující hippíci.

	Soustředěná došla k Barlowovi. Pokusil se ji vzít za ruce, ale ona se mu vyhnula a zahákla mu vlastní ruku pod paži. Smrděl jak pytel tchořů a jeho kalhoty byly celé špinavé a mastné.

	„Pojďte, pane,“ pobídla ho. „Odvezeme vás domů.“

	Jeho blažený výraz se náhle změnil a brada mu spadla jak louskáčkovi. Bobbie se sklonila a uhnula stranou, když z úst folkového zpěváka vyšlehly plameny. Před usmažením ji zachránila helma.

	Všude kolem ní se tým jedna u svých cílů potýkal se stejným problémem. Hippíci nemínili odejít v klidu. V celém údolí se rvali a chrlili oheň na nezvané zachránce. Ale oddíl Lutefisk už jednou uspěl s Jádřincem. Bobbie jen musela přerušit pouto mezi Barlowem a panem Přírodou. I když byl špinavý a nechutný, pořád to byla lidská bytost. Když vychrlil další proud ohně, vrazila mu hlavou do hrudi, zahákla mu chodidlem kotník a podtrhla mu nohu. Oba se svalili na zem.

	Oheň vylétl k nebi jako láva ze sopky. Bobbie zmítajícího se Barlowa pevně držela. Po chvíli ochabl a začal vzlykat jako dítě.

	„No tak, budete v pořádku,“ řekla Bobbie a pohladila ho po tváři.

	„Kde to jsem?“ zeptal se. „Všechno bylo tak nádherný!“ Podíval se jí přes rameno. Obr se přestal pohupovat a zdálo se, že naslouchá. Hučel hlasitěji než na začátku. „Co je tohle?“

	„Tohle vás tu několik týdnů drželo jako rukojmí,“ pověděla mu Bobbie.

	Barlow zavrtěl hlavou. „Rukojmí? Ne! On je nádherný. On nás miluje. Pečuje o nás… Och, Bože, on se nás chystá sníst!“ Barlow ji odstrčil a rozeběhl se ke svahu. Bobbie znovu tvrdě dopadla na zem. Otočila se právě včas, aby viděla, jak se k ní natahuje z větví vytvořená paže. Odkulila se stranou. Prsty šátraly po zemi a snažily se ji chytit.

	„Pomozte mi!“ zakřičela.

	Jediní, kdo byl dost blízko, aby ji slyšeli, byli tři hippíci. Při zvuku jejího hlasu se jim tváře stáhly v gorgonské masky. Blížili se k ní a plivali oheň. Za nimi Bobbie viděla Freda, jak jim míří M16 na záda, připravený je zabít, aby ji zachránil.

	„Ne, neubliž jim!“ zakřičela na něj. „Pořád to jsou lidi!“

	Masivní ruka hrábla směrem k ní, vyvracela kameny a rozhazovala na příkrém říčním břehu štěrk. Bobbie se od ní dařilo držet dál, ale oheň chrlící žena v minišatech obšitých krajkou tolik štěstí neměla. Větve se kolem ní sevřely a zvedly ji vysoko do vzduchu. Radostně zatrylkovala, ale zpěv se změnil ve vyděšený křik, když ji obr přinesl nad svou tlamu a upustil. Její jekot okamžitě umlkl. Bobbie se hrůzou málem pozvracela.

	Většina hippíků byla příliš zaměstnaná tancováním, aby si toho všimla, ale pár jich vzhlédlo a vidělo, co se stalo. Jejich zornice se rozšířily a hippíci ztuhli na místě.

	„To se může stát i vám!“ zakřičela Bobbie. „Pojďte se mnou! Musíme odsud zmizet!“

	Někteří váhali, ale pár se z transu vymanilo. Zmateně pomrkávali a rozhlíželi se.

	„Vypadněte odsud! Zachraňte se! Rychle!“

	Fred a Elmo k nim přiběhli a pobízeli je směrem k rychle zarůstajícímu koridoru v zelených liánách.

	Bobbie byla ráda, že je vidí utíkat. Zvedla se, aby je následovala, když za sebou uslyšela další zlověstné zašustění. Její hlas přilákal obrovu pozornost. Vylezl z vody a natahoval se po ní nejen rukama, ale i svými dlouhými zelenými vlasy. Pokoušela se vylézt na břeh, ale tráva klouzala. Neustále padala zpátky.

	„Zaberte, madam!“ Na břehu nad ní se objevil Jádřinec. Sebral kámen a hodil ho na obra. „Táhni, čéče! Ona se snaží pomoct Skálopěvci!“

	„Jo!“ přidal se černoch v nažloutlé vestě, jen s obtížemi zapnuté na masivní hrudi. Seběhl po travnatém břehu a chytil Bobbie za ruku. Bobbie se po kolenou a jednom lokti dostala ven. Jádřinec dál házel kameny. Obr zvedl paži, aby chránil tvář na svém kmeni.

	Když byla obrova pozornost rozptýlená, hippíci se jeden po druhém dostávali z transu, do kterého je uvrhl. Postupně přestali chrlit oheň na vojáky. Někteří utekli, ale další vytvořili řetěz a pomohli Bobbie s jejím těžkým batohem ven. Barlow ho zakončoval.

	„Jste v pořádku, madam?“ zeptal se. „Nevím, co je ta věc zač a o co tu kráčí, ale vy jste mě probrala!“

	„Teď odsud musíme zmizet!“ řekla Bobbie a pobízela je k zužující se cestě. „Nahoře jsou další muži, co se o vás postarají, ale musíme to tady vyklidit. Chystáme se vás evakuovat.“

	„Slyšeli jste dámu,“ zavolal na své přátele Barlow. „My tu nevytvořili žádný ráj! Musíme jít!“

	„Skálopěvče, já s vládníma utlačitelama nikam nejdu!“ protestovala žena v potrhaných modrých džínech.

	„Leno, oni nám přišli pomoct.“ Jádřinec k ní natáhl ruku. „Pojď. V jejich politiku věřit nemusíme.“

	„No dobře,“ podvolila se Lena, ale stále se tvářila pochybovačně.

	Všichni se dali do běhu, tým jedna se držel vzadu a pálil z pušek a granátometů.

	Jak ztrácel další a další následovníky, obr jako by se propadal do sebe a vřískal jako opařená kočka. Příjemné hučení přešlo v pronikavé hvízdání, kdy si Bobbie musela připlácnout dlaně na uši. Obr potácivě stoupal po svahu a pronásledoval je.

	Hippíci utíkali, táhli Bobbie s sebou a pomáhali jí, když se její těžké boty zasekly o kámen nebo kořen.

	Bobbie byla ohromena. Tohle nebyli ti sobečtí protivládní demonstranti, které se naučila nenávidět. Záleželo jim na jejím bezpečí, jako by byla jednou z nich! Když ji Barlow chytil za ruku, aby jí pomohl, uslyšela za sebou praskavý zvuk, jako by někdo řezal prkna cirkulárkou.

	„Lusky!“ ukázal Fred. „Praskají!“

	V říčním údolí začaly pukat akry lusků velkých jako člověk. Ze zelených pouzder vyskakovaly tucty zabijáckých hrášků a okamžitě se vrhly na utíkající lidi. Bobbie popadla pušku a sestřelovala jednu velkou zelenou kouli za druhou. Fred a ostatní spustili krycí palbu a kropili je z vrcholku svahu. Hrášky vyrazily za nimi. Dopadly na Freda, který zařval bolestí. Šina je rychle odkopl pryč. Z Fredova ramena se řinula krev. Zobák pronikl přes zbroj. Bobbie k němu přiběhla a podepřela ho z jedné strany, zatímco Jádřinec ho vzal pod druhým ramenem.

	„Vydrž, Frede,“ prosila ho, tlačila na ránu a snažila se zastavit krvácení. Mezi prsty prosakovala krev a stékala jí do rukávu.

	„Tohle mě vážně mrzí, čéče,“ opakoval dokola Jádřinec. „Vážně mě to mrzí.“

	„Pokračujte k přistávací zóně!“ křičel Elmo. „Jsme hned za váma!“

	Jak se plahočili porostem, proletěly nad nimi minometné střely. Carl a tým dvě začali s ničením údolí. Salvy z kulometů kosily hrášky a odpalovaly je ve sprškách zeleného slizu. Obr zavrávoral, když se na něj zaměřila intenzivní palba.

	„Ne, nezabíjejte ho!“ prosil u kapitána Barlow. „Je to duch přírody.“

	„Je to buď on, nebo ty, kámo,“ odtušil Carl s chladným pohledem. „Pokračujte dál, ať můžeme zachránit vaše mizerný životy! Objednávám letecký úder a evakuační vrtulníky. Kolik máme místních?“

	„Devatenáct,“ odpověděl Elmo. Carl vyštěkl rozkaz do své velké černé vysílačky. Tým jedna naháněl hippíky k pozici záchranářů.

	Tým dvě zaplnil vzduch kulomety a granáty. Přiběhli dva vojáci s bazukami M28-1 a ládovali do nich rakety.

	Slyšeli, že obr je jen pár metrů za nimi. Bobbie se ohlédla. Vyděšeně sledovala, jak prošel deštěm kulek a zadupával do země jednoho střelce. Začali na něj střílet i Carl a ostatní. Obr vydal zavřískání, které vytáhnul až do stratosféry, a máchal kolem sebe všemi svými končetinami. Bobbie na něm poznala, že slábne, jak se další lidští uctívači vzpamatovávali, když ucítili kávu. Devítimetrový obr však byl stále dost velký, aby mohl způsobit pořádné problémy.

	Hladově zavyl, když se valil po kolena vysokou záplavou šlahounů a každým krokem ničil okolní džungli. Dwight Johansen mu skočil do cesty s bazukou na rameni. Pete Jenkins do ní nabil raketu. Vybuchla na obrově trupu a vyrazila do něj hořící díru. Nezastavilo ho to.

	„Jen jsi ho nasral!“ křikl Elmo. „Dwighte, pozor!“

	Johansen uskočil stranou, když se po něm natáhly větvové prsty. Jeden z hippíků byl naneštěstí příliš blízko. Stihl jen zaječet o pomoc, než ho obr nabral a hodil do tlamy.

	„Všechno jen organický,“ poznamenal Fred.

	„To bylo hnusný,“ sjela ho Bobbie. Po tváři jí stékaly horké slzy. Muž, který právě zemřel, jí pomáhal vstát, když upadla.

	Řev motorů vrtulníků byl vítaný jako ukolébavka. Helikoptéry Huey se blížily od východu. Bobbie na ně zamávala paží a doufala, že ji přes džungli uvidí. Neměla štěstí. Piloti se jen jednou podívali na ne zrovna veselého zeleného obra, otočili se a vrátili za burácení rotačních kulometů. Obr se zastavil a mával větvemi, jako by proudy kulek byly moskyti. Bobbie zadržela dech. Ta věc měla pekelně rychlé reflexy. Málem trefil jeden vrtulník, když se vrátil k dalšímu přeletu. Černá helikoptéra to zvedla v poslední chvíli. Obr ji pronásledoval a mířil přímo ke skupině ječících hippíků. Bobbie a tým jedna se krčili před nimi a s připravenými zbraněmi doufali, že je omylem netrefí druhý tým.

	Od lesa přiletěl minometný granát s bílým fosforem a vybuchl na stromovém těle, které hned chytlo plamenem. Obr vztekle zavyl, ale oheň ho neoslabil… právě naopak, posílil ho. Po každém zásahu mu narostlo nové listí a větve.

	„Přestaňte!“ křičel Šina a skočil přímo doprostřed přestřelky. „Jen tím všechno ztěžujete! Zabijte ho, ale bez ohně!“

	„To nejde!“ odpověděla mu Bobbie. „Oslabili jsme ho, ale ne dost. On nás zabije!“

	Obrovský králík mlaskl jazykem. „A budu tě muset zachraňovat potřetí. No, co se dá dělat.“ Přimhouřil oči, zavřel pusu a zaťal packy. Bobbie užasle sledovala, jak se z dvouapůlmetrového králíka stal třímetrový, pak tříapůlmetrový a pak pětimetrový. Otevřel oči a zazubil se na sestru.

	„Teď ti ukážu, proč si mě Odžibvejové tak váží.“

	Jedním skokem se obrovi postavil do cesty.

	Stromový tvor se zastavil. Byl překvapený, ale jen chvíli. Melodicky zahučel a pokusil se mičaba dostat pod svoji kontrolu. Šina odpověděl tím, že skočil do vzduchu a obra nakopl svými velkými tlapami. Obr zavrávoral a hrozivě zařval. Hippíci u Bobbiiných kolen kvíleli strachy. Přála si, aby je mohla zakrýt nějakou pancéřovanou kupolí.

	Šina znovu vyskočil a pak zase, nepřestával do obra kopat. Každým úderem ho přinutil o metr ustoupit, ale nezdálo se, že by ho králičí duch dokázal srazit na zem.

	„Je zakořeněný hluboko v zemi!“ zakřičel. „Zničte mu spodek!“

	„Cože?“ Vysílačka na Fredově opasku se probrala k životu. „Co to říkal?“

	Piloti vrtulníků mu zřejmě rozuměli, protože všechny tři stroje se otočily a znovu nalétaly na obra. Vypálily do podrostu vysoce výbušné rakety a rozcupovaly ho na zelenou mlhu. Šina a obr zmizeli. Bobbie jen slyšela hvízdání, vřískání a Šinovy bojovné i bolestné výkřiky.

	Za pár minut se rozhostilo ticho. Zbytky okolí džungle se začaly hroutit do metr hluboké masy vypadající jako nasekaný salát. Ve vzduchu se stále vznášela zelená mlha.

	„Tak to je pech,“ řekl zasmušile Jádřinec. „Vypadalo to tu jako v ráji. Ty metrový mrkve mi budou chybět.“

	„Raději bychom měli jít,“ řekla Bobbie. „Dostaneme se k okresní cestě a tam už nás někdo vyzvedne.“

	„Můžu nás vést,“ nabídl se Randy Barlow. Bahno na zarudlé kůži už zasychalo. „Vašeho králičího přítele je mi líto. Napíšu o něm a panu Přírodovi píseň. Tu králičí část samozřejmě trochu utlumím.“

	„Proč?“ zeptal se Šina, když se vynořil z mraku. Zmenšil se na svou obvyklou velikost. V pacce držel dlouhou větev pokrytou břečťanovými listy a spokojeně ji ohryzával. Mlha se začínala rozptylovat. Tu a tam z ní viděli trčet dlouhé větve, které bývaly obrovými končetinami. „Nejsem snad dost úžasný, abych byl zvěčněn v písni i bez pana Přírody?“

	„Ty jsi v pořádku!“ vykřikla Bobbie a tvář jí zářila úlevou.

	„Samozřejmě,“ řekl mičabo a zavrtěl nosem. „Jsem nejlepší bojovník. Jsme mnohem lepší než vy malí lidičkové. Věděl jsem, že se vám moje síla bude hodit. Nejste dost rychlí nebo chytří, abyste se vypořádali se skutečnou hrozbou.“

	Bobbie zasténala. Začínala ho brát na milost, ale tohle už odmítala snášet. Vytáhla z levého pouzdra pistoli a poslala jednu kulku do králíkova půlmetrového nadýchaného ocasu.

	„Au! Ty jsi léčitelka! Proč jsi to udělala?“ zavyl Šina, poskakoval kolem a plácal se po spálené srsti.

	„Protože jsi taky mnohem nesnesitelnější než každej člověk,“ řekla Bobbie. „Musela jsem to udělat. Tak už to v přírodě chodí.“

	
Každý z nás v tomhle oboru nějak začínal. Někdo na svoje první monstrum narazil náhodou a další Lovci se do téhle práce narodili. A ve vzácných případech platí obojí. – A. L.

	
SYNOVÉ SVÉHO OTCE

	QUINCY J. ALLEN

	„Máma z nás vymlátí duši, až to zjistí!“ překřičel Kyle Schaeffer rachot terénních motorek.

	Právě s bratrem porušoval jediný Zákaz, který jim jejich matka opakovala od chvíle, co byli teprve batolata – nikdy nechoďte do Gobliních kopců. Žádné vysvětlení, jen varování a zákaz pevný jako titan.

	Výmluvné stíny kopců se vypínaly nad utažskou poušť. Před nimi se do dálky táhla prašná vyschlá řečiště, bledý pískovec s rudým žíháním a temnými stíny. Kyle zvedl brýle a opřel je o okraj přilby.

	Jared, o pár minut starší dvojče, zakroutil plynem, řev jeho motorky se odrážel od kopců. Když motor přešel do spokojeného bručení, se škodolibým úsměvem se otočil na bratra. „Máma už nás mlátit nemůže.“

	Kyle pochybovačně povytáhl obočí.

	„Určitě ne oba najednou.“ Jared se uchechtl, ale pochyby v jeho hlase naznačovaly prostou pravdu, že jejich matka stále má pár tajných triků v rukávu. Byla příliš chytrá a mazaná. „A kromě toho nám zítra bude osmnáct,“ dodal s větší odvahou. „Na naše narozeniny by nám zadek nikdy nezmalovala.“

	„Snad ne,“ zamumlal Kyle.

	„Cože?“ zakřičel Jared přes další túrování.

	„Nic.“

	Kyle si znovu nasadil brýle, zatúroval a usmál se. Pustil spojku, vyrazil dolů po kamenitém svahu a nechal bratra za zády v oblaku prachu.

	„HÉÉÉJ!“ křikl Jared a hned následoval.

	* * *

	Jared driftoval kolem velkého skalnatého výběžku, botu za sebou táhl hlínou.

	Přímo před ním se objevilo tmavé SUV.

	„DO PRDELE!“ vykřikl.

	Trhnul řídítky a v plné rychlosti stočil motorku na malou hromadu hlíny. Zvedl kolena, přimáčkl je k řídítkům a přeletěl přes SUV. Zadní kolo sklouzlo po střeše a motorka dopadla na druhé straně. Jared stiskl brzdu a prudce zastavil, srdce mu bušilo jako o závod.

	Otočil se a viděl, že bratr SUV objel kolem druhé strany a škrtl kolenem o zadní blatník.

	„Jsi v pohodě?“ zavolal Kyle.

	Jared přikývl a ukázal zvednutý palec. Pak si prohlédl SUV. Byl to model Santa Fe. Všechna okna byla rozbitá a na zpětném zrcátku se ve větru pohupovala malá růžová plyšová kočka. Nedaleko stál starší Ford Focus, ale jeho okna byla v pořádku,

	„Co se s ním stalo?“ zeptal se Kyle. „Není to auto Cindy Wilsonové?“

	„Vypadá tak.“

	„Jarede… podívej.“ Kyle ukázal za SUV na zbytky tábořiště. Do hlasu se mu vplížila hrůza.

	Tři hnědé stany byly stržené a roztrhané na kusy. Nylon jednoho z nich byl postříkaný kapkami a šmouhami, které na první pohled vypadaly jako zaschlá krev. Na zemi se válelo roztahané oblečení a tábornické vybavení.

	„Ježíši…“ hlesl Kyle. Vypnul motor, sesedl z motorky a položil ji na zem. Jared následoval jeho příkladu a společně vešli do tábořiště.

	„Proboha.“ Jared klekl k velké kaluži zaschlé krve, které se vsákla do prašné země. „Vypadá to, jako by tady vykuchali antilopu.“

	„S kým teď chodí Cindy?“ zeptal se ustaraně Kyle, když obešel zbytky stanů.

	„S Ashadem… něco… myslím.“ Jared vstal a zvedl stanovou chlopeň. „Však víš, ten velkej zadák z Caineville.“

	„Jo, už si na něj vzpomínám. Napadá tě, kdo by s nima mohl bejt?“

	„Nemám páru. A toho forda nepoznávám.“

	Kyle se zastavil a zasténal. „Tady je další velkej krvavej flek. A spousta stop, co vedou támhle.“ Ukázal na bludiště úzkých klikatících se roklí na západě.

	„Kdo by udělal něco takovýho?“ zeptal se Jared. Zvedal se mu z toho žaludek.

	„Možná Ďáblovi zástupci?“ navrhl pochybovačně Kyle.

	Byla to jediná věc, co ho napadla. Během posledních let se s motorkářským gangem párkrát střetli, většinou na baseballových zápasech nebo později v místním baru. Motorkáři většinou byli úplně nadraní a občas vyprovokovali rvačku.

	Bratři Schaefferovi se do toho vždy vložili. A bitka vždycky skončila špatně pro motorkáře, pokud jich nebylo víc jak šest nebo sedm. S výcvikem od mámy a šikovnými triky, co je naučil tátův nejlepší přítel Wiley, se bratři dokázali postavit i slušné přesile.

	„Tohle není jejich styl. Ani zdaleka ne.“ Jared si nedokázal představit, že by místní bezvýznamný motorkářský gang začal vraždit teenagery.

	„Musíme to říct šerifu Pickettovi.“

	„Cože?“ vyhrkl Jared. „Říct Pickettovi, že jsme tu bez povolení, na motorkách, a náhodou jsme narazili na vraždu? Až nás strčí do chládku, máma z nás vymlátí duši… z jednoho po druhým, jak nás budou vytahovat z cely.“

	„Ale, Jarede, nemůžeme jen –“

	„Sklapni!“ Když svého bratra utnul, Jared založil ruce. „Zavoláme Wileyho a vyřešíme to sami. Jestli to udělali Zástupci, nevidím jedinej důvod, proč by měli skončit ve vězení nebo dál dejchat. Cindy je kamarádka. Ashad taky.“

	„To myslíš vážně?“

	„Smrtelně vážně.“ Jared nasedl na svou motorku. „Říkám, že půjdeme pro teréňák, nějaký vybavení a naše zbraně. Budeme sledovat ty stopy, dokud nezjistíme, kdo to udělal. Zavoláme Wileyho a on nám přinese pár těžkejch kalibrů, jestli se pak budeš cítit líp, ale vyřešíme to tak, jak by to udělal táta.“ Jejich otec zemřel na Blízkém Východě během nějaké tajné operace několik měsíců před jejich narozením. Matka o tom nikdy nemluvila, ale Wiley jim během let poskytl dostatek útržkovitých informací, aby si domysleli, že otec zemřel jako hrdina. „Wiley z toho asi nebude dvakrát nadšenej, ale jsem si jistej, že ho přesvědčím.“

	„Wiley, máme problém.“ Jared zněl nervózně a jeho bratr vypadal ještě hůř. Pokud Wiley řekne ne, moc možností jim nezbude. Bratři často mluvili o tom, že je máma zmlátí, ale k tomu nikdy nedošlo. Wiley byl na druhou stranu jejich výcvikový seržant od prvního dne, kdy dokázali vykopnout nohou. Byl tvrdý jak skála, a když něco podělali, dal jim to pořádně sežrat. Bylo mu přes šedesát, ale všichni ve městě věděli, že býval pořádný drsňák. To Wiley je naučil rychle přemýšlet, správně střílet a zákeřně se prát. Požadoval od nich to nejlepší a vozil se po nich pokaždé, když to nezvládli.

	„Jarede?“ Wileyho chraplavý hlas se kvůli slabému signálu chvílemi ztrácel. „Co se sta-?… Je Kyle v po-?“

	„Kyle je v pohodě. Oba jsme v pohodě.“ Jared se zhluboka nadechl. „Našli jsme tábořiště. Někdo ho úplně zdemoloval. Žádný těla, ale spousta krve. A nejmíň dva táborníci byli naši kamarádi. A našli jsme stopy.“

	„Kde js-?“ Wiley zněl znepokojeně. Asi mu dělalo starosti, co se kluci chystají udělat.

	„Ehm… My jsme…“ Jared polkl a uvědomil si, že se Wileyho reakce bojí víc než mámy. Wiley věděl o Zákazu úplně všechno.

	„Pověz mu to,“ pobídl ho Kyle.

	„Jsme v Gobliních kopcích,“ vyhrkl konečně Jared. „Myslíme si, že Ďáblovejm zástupcům ruplo v bedně nebo tak něco. A chceme jít za nima.“

	Ticho.

	Jared čekal a bál se, že se Wiley naštve a nařídí jim, aby se hned vrátili domů a nechali to na policii.

	Nakonec řekl Wiley slovo, které od něj Jared vůbec nečekal.

	„Dobře.“ Tohle slovo slyšel naprosto jasně a zřetelně a ve Wileyho hlase zazněla i taková zvláštní rozhodnost. Jako by se chystal pustit do něčeho, co dlouho odkládal. „Jenže tohle nebyli Zástupci… Ne tam…“ Wileyho hlas pohltila statika.

	Výraz v Jaredově tváři byl tak divný, že do něj Kyle dloubl a zeptal se: „Co říkal?“

	Jared zavrtěl hlavou, zvedl prst na znamení, aby mlčel, a zkontroloval signál. Byl na jedné blikající čárce. Přiložil mobil zpátky k uchu. „Wiley, jak víš, že to nebyli Zástupci?“

	„– ácíš se mi… motorky na teréňák… topujte ty hajzly, jak jsem vás učil… řádně se vyzbrojte… vím, kam míř… až se, chlapci, dostanete… dědictví… tkáme se u vchodu… nic, dokud nedorazím. Rozumíš?“

	Jared z větší části rozuměl. Wiley jim dal zelenou. Z kousků, které pochytil, to také vypadalo, že Wiley má na věc stejný názor. Což mu poskytovalo zvláštní pocit uspokojení.

	„Většinu. Pořádně se vyzbrojit. Sledovat stopy. Čekat u vchodu…“ Jareda by zajímalo, o jakém zatraceném vchodu to Wiley mluví. „Ať už je to cokoliv,“ dodal tiše.

	„Věřte mi,“ dodal Wiley a zavěsil.

	Jared si zamyšleně promnul čelist a pod prsty cítil houstnoucí strniště, což pro něj stále byla docela novinka. Určitě se toho dělo víc, než chápal, a Wileyho reakce byla celkově podezřelá.

	„Jakej zatracenej vchod?“ zeptal se nechápavě Kyle.

	„Netuším.“ Jared zastrčil mobil do kapsy košile pod motokrosovými chrániči. Otočil se a podíval se na motorky, které už pověsili na terénní ATV.

	Otevřel dveře pick-upu a vytáhl svůj 7mm Browning BAR Short Trac. Rychle zkontroloval pojistku a zásobník a zavěsil si ho přes rameno. Pak z auta vyndal bratrův Remington 750 Woodsmaster .30-06 a podal mu ho. Kyle automaticky zkontroloval komoru a pojistku, než šel k motorkám a zkontroloval, že pevně drží na místě. Všechny čtyři dvacetilitrové kanystry s benzínem pevně seděly ve svých úchytech. Chladnička, kterou na místě držela elastická bungee lana, se ani nehnula a stará armádní bedna s tábornickým vybavením byla vklíněná vedle chladničky. Plátěný pytel s dalšími zásobami ležel na zadním sedadle ATV. Byli tak připravení, jak jen mohli být.

	Kyle se postavil vedle bratra a najednou jim oběma došlo, do čeho se ženou. „Tohle bude drsný,“ řekl Kyle. V hlase se mu mísilo vzrušení s úžasem a nervozitou.

	„To jo.“ Jared si promnul krk. „Jseš připravenej?“

	Kyle přikývl. „Je to, jak jsi říkal. Cindy, Ashad… oni jsou naši kamarádi.“ V jeho slovech byl slyšet náznak strachu, ale každou hlásku vyslovil s takovým odhodláním, že na něj byl Jared pyšný. Učili je, jak se o sebe mají postarat. Oba si uvědomovali, jaké to může mít následky, ale postavit se těm, kdo unesli jejich kamarády a možná je i zabili… prostě jim to připadalo správné.

	„No dobře.“ Jared se podíval na svého bratra. Hubeného, ozbrojeného a v motokrosových chráničích s bílým maskovacím vzorem. On sám měl na sobě zelené. Nemohl se rozhodnout, jestli vypadají cool, nebo jako pitomci. V každém případě do toho půjdou spolu… tak jako vždycky.

	„Ty pojedeš na kapotě. Jseš lepší stopař než já,“ řekl Jared, když nastoupil do ATV.

	„Rozumím.“ Kyle vyskočil na plastovou kapotu, v jedné ruce držel pušku a druhou se přidržoval na místě. Nebyla to nejšikovnější poloha, ale měl tak nos jen metr a něco nad zemí. „Jeď!“

	Jared pomalu vyjel na holou kamenitou planinu. „Pořádně se drž!“

	„Ano, mami!“ odpověděl Kyle. Jeho nervózní smích zněl prázdně, ale Jared se zasmál taky. Mířili do problémů a bude to otázka života a smrti. V minulosti to byly jen rychlé rvačky. Tentokrát měli až moc času přemýšlet, co se chystají udělat, a pořádně z toho mrazilo v zádech.

	„Prokrista! Co to tady smrdí?“ Kyle si zakryl nos, když se přiblížili k nechutně vyhlížející hroudě na okraji stezky, kterou posledních pět kilometrů sledovali kroutícími se kaňony.

	Stezku nebylo těžké sledovat. Stopy byly směsicí bot, asi mokasínů, a hordy bosých nohou se znepokojivě dlouhými nehty. Většinou to byly malé otisky, ale podle stop mezi nimi byl i jeden pořádný ranař. Nebo hodně tlustý klaun. Stopy vypadaly, jako by Shaquille O’Neal vyvedl na výlet partu skautů a ukazoval jim krásy místního parku.

	„Já nic –“ Jared vyvalil oči a zakryl si nos. „Do prdele!“

	Byla to hromada hoven. I když si Kyle tiskl ruku na nos a ústa, smrad se přes prsty prodral k obličeji a pod kůži. Byl jako pekelná směsice všech hoven, zvratků a nafouklých přejetých mršin, které kdy cítil. Nejraději by si při průjezdu kolem zakryl i oči, ale sedmnáctiletý kluk v něm od té hromady nedokázal odtrhnout oči.

	A pak si toho všiml. V černé hmotě, která byla tou nejodpornější hromadou sraček, jakou kdy viděl, vězelo něco, z čeho ho zamrazilo až do morku kostí.

	„Jarede,“ zavolal Kyle nervózně přes rachocení motoru. „Nemyslím si, že to byli motorkáři.“

	„Co?“ Jared se na hromadu podíval přes volant, než kolem ní projeli. Chtěl věřit, že to byli Zástupci, ale tón bratrova hlasu zněl příliš vystrašeně. „Tak kdo jinej by to byl?“

	„Brácho, já nevím, kdo to byl, ale určitě to nebyli motorkáři!“

	„Jak si můžeš být tak jistej?“

	Kyle se převalil na bok a podíval se bratrovi do očí. „Protože Zástupci nežerou lidi.“

	Jaredova tvář ztuhla hrůzou. „Cože?“

	„Byl tam nehet, brácho,“ řekl Kyle. „Růžovej. Perfektní… Jen trochu okousanej na okrajích.“

	Jaredovi spadla brada. Kyle jen s vyvalenýma očima přikývl.

	„Co se tady do prdele děje?“ zašeptal Jared. Celé mu to připadalo jako špatný sen.

	„Vážně v tom chceš pokračovat?“ zeptal se Kyle a s mírnou nervozitou sevřel svou zbraň. „Chci říct, že nevím, jestli bych se chtěl dneska nechat sežrat.“ Kyle byl ten přemýšlivý, který zvažoval i dlouhodobé následky. Nemuseli jste být raketový vědec, aby vám došlo, že jestli jim dnes nakopou zadky, skončí na něčím jídelníčku.

	Jared zastavil ATV, naklonil hlavu do strany a přemýšlel. Očima těkal sem a tam, jak si představoval Cindy, Ashada a další případné přeživší. On a jeho bratr vždycky bránili ostatní děti. Od školy až po střední. Všude na světě byli lidé, kteří si mysleli, že můžou využívat ty slabší. A Schaefferovic bratři se jim znovu a znovu stavěli do cesty, aby schytali pár ran, ale mnohem víc jich rozdali. Tak je to učila jejich matka a to stejné do nich vtloukal i Wiley.

	Otočil se ke Kyleovi a chvíli se na něj díval. „Tím se vůbec nic nemění.“ Nejméně dva jejich přátelé už mohli být po smrti, možná i víc. „Ty hajzlové za to musej zaplatit, Kyle.“ Hledal ve svém bratrovi stejné odhodlání, jaké cítil on. „Chápeš to?“

	Kyle pomalu přikývl. „Jo, chápu.“ Zhluboka se nadechl a pak pomalu vydechl. „Máš pravdu.“ Jednou potáhl, zatnul zuby a převalil se na kapotě ATV do předchozí polohy. „Tak jdeme na to,“ zavolal přes rameno.

	Jared šlápl na plyn. Vyrazili kaňonem tak rychle, jak jen mohli, aby neztratili stopu své kořisti. Byli na lovu.

	Projeli ostrým zákrutem a Kyle zvedl zaťatou pěst. Jared dupl na brzdu. Kolem kol ATV se při smyku zvedl prach a rozletěl se od nich štěrk.

	Dojeli na konec vyschlého řečiště posetý hromadami rozpukaných balvanů. Gobliní kopce většinou tvořil větrem ošlehaný pískovec, ale tohle byly pevnější horniny, mnohem tmavší než okolní krajina.

	Vypadalo to, jako by někdo poblíž vykopal velkou jámu a vykopanou suť vysypal do sousedního kaňonu. Jenže tady žádná díra nebyla, jen slepý konec údolí.

	Velká skupina podivných stop končila přímo u stěny kaňonu. A zase tu byl ten zápach… někde poblíž… ale ani jeden z bratrů nijak netoužil hledat jeho zdroj.

	Jared vypnul motor, popadl pušku, zvedl se na sedadle a vykoukl z okna. Kyle se svalil z kapoty a přikrčený se svou puškou v rukách se šel podívat na stopy.

	Byly to stejné otisky, které sledovali. Pomalu se narovnal, obešel stopy a hledal nějaké známky hromadného odchodu. Když ke slepému konci přišel blíž, zápach zesílil tak, že brzy věděl, kde se zase vydělali. Jenže stop tím směrem mířilo jen pár. Kyle všechno obešel dvakrát a ve tváři měl stále zmatenější výraz. Nakonec se zastavil před ATV a pokrčil rameny.

	„Přišli sem a už neodešli,“ řekl.

	Jared si prohlížel každý kousek stěny před nimi a hledal cestu, kterou by mohla utéct horda malých kanibalů a jeden velký lidožravý vůdce.

	Byly tu průrvy a převisy, dokonce i jedna velká černá díra tak dvanáct metrů nad zemí, ale k žádnému z těch míst stopy nevedly.

	„Do hajzlu, co dál?“ Jared toužil něco zastřelit. Nebo do něčeho praštit. Nakopnout to. Cokoliv by bylo lepší, než tady vysedávat a přemýšlet o dalším kroku. A neměl ani tušení, jak by je tady uprostřed Gobliních kopců mohl najít Wiley.

	Kyle se posadil na kapotu a zamyšleně si mnul řídké strniště na bradě. „No, co by na našem místě udělal Wiley?“

	„Podíval by se na důkazy a sledoval by, kam ho zavedou,“ odpověděl okamžitě Jared. Nedokázal zabránit, aby to neznělo sarkasticky. „To víš. A taky jsme to udělali. Dovedlo nás to sem.“ Mávl rukama k holým pískovcovým stěnám a zavrtěl hlavou.

	„Přesně tak,“ řekl klidně Kyle. „Tak jaké důkazy tady máme?“

	Jared si povzdechl. „Jak to vidím já, jen ty stopy.“

	„A kam vedou?“

	„Do zdi.“

	„Přesně tak,“ pousmál se Kyle.

	„Co?“ Jaredův myšlenkový proces vykolejil stejně jako kaiju osobní vlak.

	„Stopy vedou sem a odsud už ne. Lidi, po kterých jdeme, tu nejsou, takže to nemůže být slepá ulička. Musí tu být další cesta.“

	„Jasně,“ ušklíbl se Jared. „Takže tu někde jsou schovaný tajný dveře?“

	„Nevím.“ Kyle si klekl a opřel se o ruce. „Prověříme to.“ Nos prakticky zabořil do hlíny, mířil ke stěně kaňonu a mezi stopami hledal největší otisky. Usoudil, že jejich majitel tlupě velí, takže patrně i bude určovat, kam jdou.

	Jared založil ruce. „No tak, Kyle. Tohle je prostě blbost. Tajný dveře neexistujou.“

	Kyle konečně našel největší stopy na těch malých. Obr šel rovně a… Jared se podíval na malý kámen ve dnu kaňonu, který se dotýkal stěny. Byl zaoblený a z písečné půdy vyčníval skoro deset centimetrů.

	Kyle jasně rozeznal otisk velké boty kolem kamenného výstupku, jako by tam někdo došlápl a kámen tam vůbec nebyl. Natáhl se a kámen stiskl. Stačilo jen trochu zatlačit, aby cítil, že se hýbe. Pomalu se postavil a naznačil bratrovi, ať za ním jde.

	„Přines browninga,“ zavolal nervózně přes rameno. Stáhl z ramene remingtonku a odjistil ji. Jared za ním přišel a také svou zbraň odjistil.

	Jejich srdce bušila jako o závod. Kyle v ústech cítil měděnou pachuť strachu, který se jeho tělem plížil jako nějaký dravý ještěr vysokou trávou. Polkl, stoupl na kámen a zašlápl ho do země.

	Cvak. Cvak! CVAK!

	Kamenná stěna se otřásla a za zvuků skřípajícího kamene a rachotu zrezlých ozubených kol se zasunula dovnitř.

	Za dveřmi se otevírala tmavá chodba dost vysoká, aby tam prošel i nejvyšší basketbalový obránce. Zápach, který se vyvalil ven, do nich udeřil jak kladivo, jejich nosy napadla směsice smradu výkalů, krve, skříněk plných zpoceného prádla a rozkládajícího se masa.

	„Ježíši, to je ale puch!“ vyhrkl Jared. Otočil se stranou a zakryl si pusu, jak bojoval s nutkáním zvracet.

	„Zatraceně.“ Kyle se zahleděl do temnoty. „Potřebujeme čelovky.“ Zamířil zpátky k autu a přes rameno řekl: „Hlídej ten tunel.“ Remingtonku opřel o nárazník a otevřel skříňku. Nejprve z ní vyházel baseballové rukavice a pálky, pak spací pytle a nakonec stan. Konečně našel čelovky a jednu hodil bratrovi. Pak si nasadil tu svoji, zapnul ji a uložil svou remingtonku do skříňky. Temná jeskyně znamenala malé uzavřené prostory, takže vytáhl brokovnici mossberg s pistolovou rukojetí, napumpoval náboj do komory a ťukl do pojistky. Otevřel krabici s náboji, jeden strčil do mossyho a pak si jich co nejvíc nacpal do kapes kalhot.

	„No, ehm… Wiley říkal, že máme počkat u vchodu,“ připomněl pomalu Jared. Jeho nevyslovený návrh bratrovi neunikl. Oba byli plní adrenalinu a měli strach o své přátele. „Pořád se musím sám sebe ptát, jak o tomhle místě sakra ví?“

	„No, rychlý průzkum nikomu neuškodí, ne?“ navrhl Kyle. „Chci říct, Cindy a ostatní by mohli být pořád naživu.“

	Jared se zlomyslně usmál. „Máš pravdu, zkusit to musíme.“ Pokynul bratrovi, ať vstoupí do tunelu. „Ty máš brokovnici, takže půjdeš první.“

	Rozum a strach se praly s adrenalinem a sny o pomstě. Kyle váhal jen pár sekund, ale pak si vzpomněl na vše, co ho učili. Brokovnice byla nejvhodnější zbraň pro muže na hrotu.

	Přikývl a tiše vstoupil do jeskyně, napínal uši, jestli z ní něco neuslyší, zatímco mu ve spáncích tepala krev. Teď lovili na cizím území a ten někdo byl mnohem nebezpečnější než všichni, komu doteď čelili. Ticho bylo jejich nejlepším přítelem a zůstane s nimi, dokud nezačnou střílet.

	Jared ho následoval a připomínal si, že si v jeskyni musí vždycky ověřit, na co střílí. Nejenže šel bratr před ním, ale jejich kamarádi mohli být stále naživu.

	Chodba před nimi se rozšiřovala, byla hrubě vytesaná do skály a místy se strop ze dvou metrů zdvíhal až na tři. Jak pomalu postupovali kupředu, chodba se začala stáčet doleva a klesat.

	„Víš, je tu něco, co nechápu,“ zašeptal Jared.

	„Co to je?“

	„Proč by byl někdo zalezlý v jeskyni uprostřed zatracený pouště?“ Zavrtěl hlavou. „Něco tu pořádně smrdí.“

	„No nekecej,“ odtušil Kyle a snažil se dýchat ústy, aby se mu odporný vzduch nedostal do nosu.

	„Začínám mít pocit, že tu nestojíme proti lidem.“

	„Co myslíš tím, že to nejsou lidi?“ zeptal se nechápavě Kyle. „Co by měli být?“

	„Nevím. Nějací kultisti nebo tak něco? Myslím tím, že to musí být pořádný psychouši… a ať už jsou kdokoliv, smrdí teda pořádně,“ zamumlal Jared.

	Ušli asi čtyřicet metrů, když narazili na kavernu. Stěny tu byly očazené a zdálo se, že část stropu nestrhl čas, ale výbušniny. Podlaha byla posetá kameny, ale prostor přímo před nimi někdo vyztužil primitivními železnými nosníky a dřevěnými vzpěrami. Zával pokračoval dalších dvacet metrů a pak znovu přešel do hrubě vytesané chodby.

	Dál se kradli kupředu a brzy bylo jasné, že se nachází v dlouhém spirálovém tunelu klesajícím do hlubin země.

	„Co podle tebe udělá máma, až zjistí, že jsme tady byli?“

	„No, za předpokladu, že to odsud zvládneme, však víš, protože proti nám stojí psychotický kabalistický kultisti, jsem si dost jistej, že nám oběma zmaluje zadek rákoskou.“ Jared pokrčil rameny. „Je jen otázkou, jestli nás nakonec neutluče k smrti.“

	„Jo,“ zašeptal Kyle. S tím se nedalo nesouhlasit. „Myslím –“

	Z chodby před nimi se ozvalo zachrčení, jako by tam bylo nějaké velké zvíře.

	Kyle ztuhl a zvedl zaťatou pěst.

	Pomalu zvedl ruku a zhasl čelovku. Otočil se a ukázal nejdřív na bratra a pak na zem, naznačoval mu tím, že má zůstat na místě. Pak ukázal prsty na své oči.

	Jared přikývl, pevněji sevřel browning a zapřel ho o rameno, byl připravený Kylea krýt.

	Kyle klesl do podřepu, pomalu postupoval kupředu a napínal uši. Brokovnici držel ve výši pasu, prst na spoušti a hlaveň namířenou přímo před sebe. Jak postupoval kupředu, zpoza zatáčky vycházelo slabé blikající světlo, které postupně sílilo.

	Pak uslyšeli hlasy.

	Nemluvily žádným jazykem, který by znal. Byly to hrdelní drsné zvuky, trochu připomínaly psy nebo prasata, jen byly mnohem hlubší a… hrozivější. Pach rozkladu sílil a postupně se do něj vmísil zápach jatek – porcovaného masa a prolité krve. Taky cítil pečící se maso, ale vůni nepoznával.

	A pak byl u zatáčky.

	Kyle se otočil. Bratrova čelovka nebyla za ohybem skoro vidět. Poklepal na svou čelovku, seknul rukou a naznačil bratrovi, ať ho následuje.

	Když ho Jared došel, pokračoval dál. Bok po boku, krok po kroku. Okolní temnota řídla a chodba se tucet metrů před nimi otevírala do pochodněmi osvětlené jeskyně. Společně zatočili za roh a ztuhli.

	V protější zdi byla zasazená pochodeň a vedle ní viseli dva neznámí teenageři. Kluk a holka byli nazí, ruce spoutané černými okovy zavěšenými na skobách nad nimi. Jejich nohy se houpaly několik centimetrů nad podlahou. Měli podříznutá hrdla a těla pokrývala krev, která pod nimi vytvářela kaluž a odtékala kanálkem podél stěny. Kluk měl navíc nohu useknutou v kyčli.

	Ale to bratry nevyděsilo.

	Nalevo dřepělo pět metr a půl vysokých humanoidů se zelenočernou kůží, širokými rameny, hubenými končetinami a tmavou zcuchanou srstí. Jejich tváře připomínaly prasata, měli krátké rypáky a dlouhé kly vybíhající ze spodní čelisti. Korálkové oči zasazené v hlubokých důlcích žhnuly červeným vnitřním světlem.

	Tvorové byli navlečení do směsice kožešin, kovových náramků a chráničů. Někteří nosili zbytky špinavého lidského oblečení, odhadem někdy z osmdesátek. U každého v dosahu ležela nějaká nekvalitní zbraň – sekerky, zohýbaný meč a velká dvoubřitá sekera, která patřila největšímu z pětice.

	Bavili se svým divným chrochtavým jazykem, zatímco ten největší nad ohněm otáčel na rožni napíchnutou lidskou nohu.

	V Kyleově hrudi se vzedmul vztek.

	„CO TO KURVA JE?“ vykřikl Kyle.

	Všech pět tvorů se překvapeně otočilo k bratrům Shaefferovým.

	BUM! Výstřel z Kyleova mossberga změnil nejbližšího prasoksichta v rudé masité mračno, které ohodilo dva prasoksichty za ním. Bezhlavá mrtvola odletěla stranou a narazila do dalšího prasoksichta.

	Čtyři stále dýchající netvoři jedním dechem zakvičeli, popadli zbraně a zvedli se.

	Jared namířil na dalšího a dvakrát vystřelil. První kulka tvora trefila do hrudi. Když se zapotácel nazad, další ho zasáhla do obličeje, v doprovodu mozku vyletěla týlem a zabořila se do ramene prasoksichta za ním. Následující výstřel z browninga ho smetl na zem.

	Největší z nich vyzývavě zařval a s dvoubřitou sekerou zvednutou vysoko nad hlavou vyrazil proti bratrům.

	Kyle zapumpoval brokovnicí a vystřelil znovu, trefil tu stvůru přímo do hrudníku. Jared mu jen o sekundu později prostřelil krk. Prasoksicht zavrávoral a svalil se na podlahu.

	Poslední zaječel hrůzou, otočil se a utíkal do chodby na druhé straně jeskyně.

	Oba bratři ho střelili do zad. Netvor obličejem narazil do skály vedle tunelu, do kterého utíkal. Kyle udělal dva kroky a znovu zapumpoval brokovnicí. Zamířil, stiskl spoušť a ustřelil poslednímu prasoksichtovi hlavu. Tělo se na zemi převalilo na bok, jedna noha sebou ještě škubala.

	V místnosti se rozhostilo ticho, které narušoval jen adrenalinem zrychlený dech obou bratrů. Nos jim zaplnil pach střelného prachu a zvonění v uších jim připomínalo, proč se na střelnicích nosí sluchátka. Napůl v šoku si prohlíželi masakr, zatímco se kouř rozptyloval v páchnoucím průvanu z dolů se svažujícího tunelu.

	Krev prasoksichtů byla skoro černá a hustá jako med.

	„Do prdele…“ Jared sáhl do kapsy a vytáhl čerstvý zásobník do browninga. Zarazil ho do pušky a znovu ji odjistil.

	„Co je to sakra za věci?“ zeptal se Kyle, zatímco do mossberga ládoval nové patrony. „A co tady dole dělaj?“

	„Hádám, že tu byli na stráži,“ tipnul si Jared. „Větší starosti mi ale dělá, kde jsou ostatní.“ V tu chvíli zaslechl hluboké dunění bubnů. „Slyšíš to?“

	Zvonění v uších odeznívalo, a jak se jim vracel sluch, slyšeli z druhého tunelu vzdálené bubnování a chraplavý zpěv.

	„Měli bychom pokračovat, ale jestli narazíme na další, myslím, že bychom odsud měli co nejrychleji vypadnout. Každý máme jen pět ran.“

	„Jo. No, jestli narazíme na další, ty si vezmi ty vlevo. Já zastřelím ty napravo a postupně se propracujeme doprostřed. Tak nebudeme zbytečně plýtvat municí.“

	Jared přikývl. „Dobrý nápad.“ Potěžkal pušku a pokynul Kyleovi, aby znovu šel jako první.

	Bratři tentokrát postupovali rychleji, sestupný spirálový tunel je vedl stále hlouběji. Po cestě minuli jen jeden boční tunel, který strmě stoupal vzhůru. Byl užší než ten hlavní, ale pořád dost široký, aby jím prolezlo něco velkého.

	Pokračovali dál vstříc sílícímu bubnování a zpěvu. Jared se občas ohlédl, aby jim zkontroloval záda. Když ve spirálovém tunelu prošli další otočkou, bubny a zpěv byly téměř ohlušující a jejich tempo se zrychlovalo s každým úderem srdce.

	Když bratři znovu zhasli čelovky, ukázalo se, že do tunelu před nimi vniká stále jasnější světlo. Přikrčili se a pomalu postupovali k rozšiřujícímu se konci tunelu, který ústil do velké jeskyně osvětlené pochodněmi a zapálenou hranicí. Lehli si na břicho a s připravenými puškami se plazili dál.

	Cesta se před nimi rozdělovala a pokračovala vpravo a vlevo podél stěn jeskyně. Skalnatý výběžek jim nabídl dostatečné krytí, aby se mohli podívat, co se děje pod nimi.

	Kyle zalapal po dechu.

	Nalevo se na rožni pomalu opékalo Ashadovo vykuchané tělo. Rožeň obsluhovali dva menší prasoksichti a s viditelnými potížemi ho otáčeli nad ohništěm. Napravo řada větších prasoksichtů v koženém oblečení a se stejnými válečnými barvami bušila do velkých bubnů. Uprostřed jeskyně horda stvůr podupávala a zpívala ve stále se zrychlujícím tempu. Na opačné straně jeskyně ležela bezvědomá Cindy, na kamenném oltáři ji přidržovali čtyři prasoksichti. Za nimi u ústí temné jeskyně stál téměř dvouapůlmetrový svalovec v černé plátové zbroji, který v rukách držel masivní železný krumpáč.

	V temném tunelu se něco pohnulo. Bratři s hrůzou sledovali, jak do jeskyně skočil téměř tři metry dlouhý pavouk a zarazil Cindy do hrudi své dlouhé tesáky. Dívka vykřikla a ochabla.

	Vztekem zaslepený Kyle se začal zvedat, aby pokropil dav pod sebou, ale bratr ho chytil za paži a stáhl dolů.

	„NE!“ sykl Jared.

	„Ale –“ Kyle se mu pokusil vysmeknout.

	„Už pro ně nemůžeme nic udělat!“ pověděl mu Jared. „Ale ty hajzlové za to zaplatěj…“ Podíval se bratrovi do očí. „Všichni.“

	„Jak to uděláme?“

	„Budeme potřebovat větší zbraně.“

	Kylea něco napadlo. „Jo, a možná ještě něco dalšího,“ dodal s neskrývanou záští.

	„Co tě napadlo?“

	„Uvidíš.“ Kyle začal co nejtišeji couvat.

	* * *

	„Jsem si sakra jistej, že jsem vám řekl, abyste na mě počkali u vchodu.“ Wiley se mračil na bratry, kteří vycházeli do noci.

	„A do prdele,“ zamumlal Kyle.

	„Mysleli jsme, že bychom je ještě mohli zachránit,“ bránil se rychle Jared. „Jsou mrtví, Wiley. Naši kamarádi. Všichni jsou mrtví.“

	Wiley seděl na kapotě jejich ATV, svou věrnou LAR-47 opřenou o ruku a o pár metrů dál na zemi ležely dva velké námořnické pytle. Starší muž nosil maskovací baret, pod kterým vzadu trčel šedivý koňský ohon. Bratři se hned zastavili, částečně kvůli Wileyho přítomnosti, ale hlavně při pohledu na bojovou zbroj, kterou nikdy dřív neviděli. Chránila celé jeho tělo a na pravém ramenním chrániči měla zvláštní logo.

	Jeho Jeep CJ-5 parkoval za ATV.

	„Už se vrátila máma?“ zeptal se nervózně Kyle ve snaze změnit téma. Stále před sebou viděl ty dva teenagery pověšené na stěně.

	Wiley se ošil, moc dobře věděl, co Kyle dělá. Kluky dobře znal a Kyle z nich byl vždy ten citlivější. „Ne. Pořád je ve Vegas. Jela za starým známým a pro vaše dárky k narozeninám.“

	„Starej známej?“ zeptal se Kyle. „Kdo –?“

	„Takže kolik těch prasečích hajzlů jste odpráskli?“ přerušil ho Wiley.

	„Jak o nich víš?“ vyhrkl Jared.

	„Tohle není moje první rodeo,“ odvětil prostě Wiley. „Podívejte, kluci, spoustu toho ještě nevíte a vaše máma mi to možná nikdy neodpustí, ale tohle je důležitější než můj starej zadek.“

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Kyle.

	„Všechno vám vysvětlím zejtra, jasný?“

	Oba mladíci přikývli.

	„Teď chci hlášení,“ rozkázal jim Wiley a tiše heknul, když seskočil z kapoty. Pušku nechal opřenou o ATV a udělal kulhavý krok. Wiley kulhal, co si bratři pamatovali. Tvrdil, že za války schytal kulku, ale to mu nezabránilo, aby jim při výcviku vždycky nakopal zadky.

	Jared ho rychle informoval o všem, co se stalo, obával se, že by horda dole mohla objevit mrtvé prasoksichty.

	Když Jared skončil, Wiley pokýval hlavou. „No, kluci, máme dvě možnosti.“ Přešel k pytlům. „Buď můžeme zavolat kavalérii…“ Wiley se sehnul, sebral pytle a upustil je před bratry. „Nebo se vy dva vrátíte dolů a postaráte se o ty parchanty, co vám zabili kamarády.“

	„Je jich tam vážně hodně,“ poznamenal pochybovačně Kyle.

	Wiley sáhl do kapsy vesty a hodil Kyleovi krabičku. Byla z tmavého kartonu a vypadala jako balení nábojů.

	Kyle ji chytil. Byla těžší, než čekal, a skvěla se na ní armádní značka.

	„Wiley…“ Kyle se podíval na staršího muže. „Tohle jsou –“

	Wiley pomalu přikývl. Na jeho úsměv by byl pyšný i ďábel. „Jo.“

	„Nejsou náhodou supernelegální?“ Kyle ukázal krabičku bratrovi, který vyvalil oči překvapením.

	„Když to nikomu neřeknete vy, tak já taky ne.“ Wiley se uchechtl a oba bratři se usmáli.

	„Nemyslím si, že by nám tohle pomohlo dostat je všechny,“ pochyboval Jared.

	„Ještě jste neviděli, co je v báglech,“ řekl Wiley.

	Bratři se sehnuli a otevřeli pytle u svých nohou.

	„Do prdele!“ vyhrkl Jared, když vytáhl FN FAL. Bojová puška byla upravená, měla velký tlumič záblesků, laserový zaměřovač a speciální pažbu.

	„Ta patřila tvýmu tátovi,“ pověděl mu Wiley.

	„Je to, co si myslím?“ zašeptal Kyle, když otevřel bágl. Nevěřil vlastním očím, když to monstrum vytahoval.

	„Automatická brokovnice AA-12,“ potvrdil Wiley. „Koupil jsem ji chvíli po vašem narození. Každej tam taky máte Colt Commandos a hromadu speciální munice, která se perfektně hodí na ty hajzly dole. A ty dostaneš tátovu pistoli, Kyle.“ Wiley zkřížil ruce na hrudi a usmál na chlapce… chlapy, jak se v duchu musel opravit. Dnes už byli chlapi. „Říkal jsem si, že si oba zasloužíte tátovy zbraně, a tyhle dvě už zažily spoustu průserů. Je to vaše dědictví.“

	„Co je tohle?“ zeptal se Jared, když vytáhl hrudní část bojové zbroje, která byla naprosto stejná jako ta Wileyho.

	„Každej máte jednu sadu,“ řekl pyšně Wiley. „Taky patřily vašemu tátovi.“ Pak se zatvářil trochu zahanbeně. „Obávám se, že vám asi budou trochu těsný. Oba jste o trochu větší než on. Ale říkal jsem si, že by se vám dneska mohly hodit.“

	„A co je tohle?“ chtěl vědět Kyle. Vytáhl svou zbroj a prohlížel si symbol na rameni. Byla to karikatura Elvise kouřícího velký doutník na olivově zeleném pozadí.

	„No, tohle je znak týmu Vegas.“

	„Co?“ zeptali se unisono bratři.

	„Podívejte, právě teď vám jen můžu říct, že ty svině dole jsou ty samý, co zabily vašeho otce. Tři měsíce před vaším narozením. Tehdy jich tam byla celá armáda. Mysleli jsme, že jsme je dostali všechny a zavalili jsme vchod, ale zjevně nám jich pár proklouzlo.“

	„Našeho tátu?“ zeptal se šokovaně Kyle.

	„A koho myslíš tím my?“ chtěl vědět Jared.

	„Dlouhej příběh, kluci,“ řekl unaveně Wiley. „A vy teď musíte jít dolů a dokončit, co jsme my začali.“

	„Já nevím,“ váhal Jared. „I s touhle palebnou sílou… tam dole byly stovky těch… věcí.“

	„Hobgoblinů,“ upřesnil Wiley. „Říká se jim hobgoblini, jsou to pořádně drsný smradlavý hajzlové.“

	„Říkej jim, jak chceš, ale stejně nevím, jak bychom je mohli dostat všechny,“ trval na svém Jared.

	Kyle se podíval na krabičku s náboji, kterou mu Wiley hodil, a pak na kanystry s benzínem v autě. „Máme ještě v autě polystyrénový talíře?“ zeptal se a podíval na bratra.

	„Jo,“ přikývl Jared. „Tři velký pytle.“

	„V tom případě mám nápad,“ zazubil se výhružně Kyle.

	Wileyho obočí poskočilo, když jeho zazubení napodobil. „Někdy máš pěkně zákeřný myšlení.“

	Kyle se Wileymu podíval do očí. „Zajímalo by mě, od koho jsem to pochytil.“

	Naklonil se přes zadní sedadlo ATV a přehraboval se v pytli s tábornickým vybavením. „Teď mi jen pomozte ty talíře řádně využít.“

	* * *

	Bubnování se ustálilo v pravidelném rytmu, který se rozléhal spirálovou chodbou. Sedm těl – dva lidé a pět hobgoblinů – zůstalo na místech, kde je bratři museli nechat.

	Když došli na konec tunelu, Kyle vykoukl před okraj, srdce mu bušilo jako zvon. Od předchozí návštěvy hobgobliního večírku se toho změnilo jen málo. Většina jich byla shromážděná mezi skalním převisem a oltářem, dupali a bušili do bubnů. Jediným rozdílem byla skupinka, Kyle je odhadoval na ženy, která obklopovala viditelně nakrmeného pavouka a natírala mu nohy červenou barvou. Cindynino vysušené tělo stále leželo na oltáři, vypadalo jako šedá hrozinka, ruce a nohy měla zkroucené v nepřirozených úhlech.

	Kyle upravil skokánek, který opřel o skalní výběžek, a srovnal ho s chodbou a oltářem. Odplazil se zpátky a na samém okraji chodby se zvedl do kleku. Zhluboka se nadechl a uvolnil svaly. Při střelbě na letící cíl bylo nejdůležitější sledovat ho hlavní a výstřel dobře načasovat.

	Ohlédl se přes rameno, ukázal zvednutý palec a čekal.

	Dál v chodbě Jared nastartoval motorku. Zatúroval, pustil spojku a rozjel se tunelem.

	Kyle se zvedl, ustoupil o krok stranou a přešel blíž k okraji. Neviděl moře překvapených prasečích tváří, jak se ohlížejí za hlukem. Neviděl pavouka, jak odkopl ženy a zamířil k oltáři. Soustředil se jen na výstřel, který ho čekal. Představoval si ho. Jeho prst klesal ke spoušti těžké zbraně v jeho rukách. Nikdy z podobné zbraně nestřílel. A pokud selže, on a i bratr jsou prakticky mrtví.

	Jared zvedl motorku na zadní kolo, přidal plyn a odstrčil se co nejsilněji od řídítek, dával si při tom pozor, aby se nezasekl o kanystry přivázané po obou stranách sedadla.

	Hobgoblini kvičeli a vyli vzteky.

	Pavouk syčel.

	Motorka najela na skokánek a vyletěla do jeskyně, ve vzduchu se převracela.

	Kyle stiskl spoušť AA-12 a držel ji.

	Bum! Bum! Bum!

	Náboje s bílým fosforem, které mu dal Wiley, zasáhly motorku a vše, čeho se dotkly, spálily žárem téměř tří tisíc stupňů. Otáčející se motorka se ve vzduchu roztočila kolem nové osy.

	Whúúf! Nádrž vybuchla, ve spirále z ní unikal hořící benzín.

	Bum!… WHÚÚF!!!

	Všechny čtyři kanystry vybuchly najednou. Směsice polystyrénu a benzínu rozkvetla v lepkavé mračno, ze kterého na ječící prasoksichty pršelo hořící peklo. Ohnivý déšť vypálil živým masem deset metrů širokou cestu.

	Rotující ohnivá koule, která bývala motorkou, narazila do pavouka, promáčkla mu většinu hrudního krunýře a odhodila zmrzačené monstrum proti skále. Velký hobgoblin uskočil stranou, plameny jen olízly jeho zbroj.

	Kyle stočil hlaveň k řadě bubeníků a ve vlastním rytmu do nich vystřílel dvacetiranný zásobník. Bílým fosforem zasažení bubeníci se s vřískotem rozutekli na všechny strany.

	Jared zvedl tátovu FN, stoupl si za bratra a čekal.

	Když se poslední vřískající bubeník svalil k zemi, AA-12 cvakla naprázdno.

	„VÝMĚNA!“ zakřičel Kyle a ustoupil.

	Jared se postavil na okraj a rozhlédl se po ohnivém masakru. Hořící pavoučí mrtvola sebou škubala a většina hobgoblinů ve středu kouřem zaplněné jeskyně se škvařila v ohni. Za kouřem viděl dav zuřivých hobgoblinů, všichni se dívali na bratry.

	Jared si vybavil tváře svých mrtvých přátel. Namířil FN na levý okraj blížící se hordy prasoksichtů.

	THUD! THUD! THUD! THUD! THUD!

	Výbušná munice od Wileyho hobgobliny trhala na kusy. Ze zad jim vyletovaly velké kusy masa. Vzduchem létaly ruce a nohy. Dav začal couvat.

	FN cvakla naprázdno.

	„VÝMĚNA!“ zakřičel a ustoupil dozadu.

	Kyle ho nahradil, namířil AA-12 a vystřelil. Spalující bílá smrt kropila hobgobliny, kteří lezli jeden přes druhého a hledali úkryt. „Vpravo!“ zakřičel přes rameno.

	Jared trhl za nabíjecí páku a vyprázdnil třicetiranný zásobník do hrstky útočících prasoksichtů. Zahlédl obra, jak se s očazenou srstí vrací do jeskyně. Zařval něco v jejich jazyce a hobgoblini kolem bratrů se začali stahovat. Zbylo jich dvacet, možná třicet. Bratry v očích a plicích štípal kouř.

	„Ústup!“ zakřičel Jared.

	Jeden po druhém nabili poslední zásobníky a stáhli se do chodby, poslouchali, jestli je někdo nesleduje.

	O pár minut později se znovu ozval obrův řev a pak se chodbou rozlehl dupot desítek malých nohou.

	„Jsou tady!“ křikl Kyle.

	Zpoza rohu vyběhla horda malých běsnících hobgoblinů. Když od nich byli necelých deset metrů, bratři se podle předchozí domluvy soustředili na pravou a levou stranu tunelu. V dokonalé souhře pokračovali v masakru: výstřel-zásah, výstřel-zásah, výstřel-zásah. Hobgoblini lezli přes padlé soukmenovce a pak se objevil ten velký. Kyle zrovna poslednímu prckovi ustřelil obličej, když Jared zamířil na obra. Stiskl spoušť.

	Cvak!

	Obr se usmál.

	Kyle na něj namířil brokovnici. Obr byl příliš daleko, aby ho určitě zabil, ale zamýšleného účinku docílil. Obr se zamračil a zmizel za zatáčkou.

	„Už se nevracej,“ zasyčel Kyle.

	Jak couvali, Jared se zeptal: „Proč jsi nevystřelil?“

	„Nemám čím. Jsem na suchu.“

	„Co pistole?“

	Kyle se zahanbeně podíval na zbraň v pouzdře u boku. Pak se zamračil. „A co ta tvoje?“

	Jared se nevinně usmál. „No, jsme v tom noví, ne?“

	„To jo.“

	Když se ujistili, že je obr nesleduje, vyšli z tunelu a našli Wileyho, jak někomu telefonuje. „Jo, šéfe. Nejvyšší čas, abys je poznal… Vegas? Myslel jsem si, že se za tebou staví… Dobře. Brzy se uvidíme.“

	Strčil telefon do kapsy a usmál se na bratry.

	„Mám pro vás dobrou zprávu, kluci. Právě jsem –“

	Seshora se snesl velký stín a dopadl před Wileyho.

	Obrovský hobgoblin zařval a ohnal se krumpáčem, trefil Wileyho do hrudi a odhodil ho do tmy. Bratři slyšeli, jak narazil do stěny kaňonu a pak dopadl na zem.

	Obr se otočil a rozmáchl se krumpáčem.

	Schaefferovic bratři se pohnuli jako jeden. Kolty vyklouzly z pouzder, natáhli úderníky a zasypali mohutného hobgoblina hromovým krupobitím pětačtyřicítek. Několik střel se odrazilo od zbroje, ale většina jich našla mezery u loktů a krku.

	Jared mu nakonec namířil na čelo a vpálil kulku přímo mezi oči.

	Krumpáč dopadl na zem a obludné tělo ho rychle s ještě hlasitější ranou následovalo.

	Ve tmě se něco pohnulo. Kyle rychle zvedl baseballovou pálku, kterou tu nechali, a zaujal bojový postoj.

	„Klídek, Kyle,“ zasípal Wiley. „Do hajzlu, to je bolest.“

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Jared.

	„Určitě pár zlomenejch žeber a pořádná boule na hlavě, ale zažil jsem horší.“ Wiley přišel blíž a změřil si bratry uznalým pohledem. „Kluci, vy se v tomhle oboru neztratíte.“

	Jared a Kyle seděli v obýváku na gauči a nervózně sledovali, jak před nimi jejich matka přechází sem a tam jako rozzuřená tygřice. Právě jí odvyprávěli celý příběh. Wiley seděl na opěrce, při každém nádechu sebou trhal a škrábal se na obvaze obmotaném kolem jeho hrudi.

	„Jak jste mohli?“ ječela na všechny. „Zvlášť ty, Wiley, po tom, co se stalo Jimmymu!“

	„Nebyla to tvoje chyba, Heather,“ řekl konejšivě Wiley. „Nemohla jsi vědět, že otěhotníš, stejně jako nikdo z nás nemohl vědět, že spadneme do týhle práce.“ Sundal si klobouk a položil ho na kávový stolek. „Jsme, co jsme, a někdy prostě nemáme na výběr.“

	„Nikdy jsem netvrdila, že si to vyčítám.“

	„Ale vyčítala sis to, Heather. Nemluvila jsi o tom, ale vždycky to tady bylo – ten pocit viny, že jsi Jimmymu nemohla hlídat záda.“

	„Nemyslím si…“ Máma se zastavila. „Možná…“

	„Heather, vím, že mě za to asi nenávidíš, ale tohle byl osud. Ty víš, jak to v tomhle oboru chodí. Tvoji synové jsou přirozený talenty. Stejně jako Jimmy a ty.“ Mámě se ve tváři usadil ztrápený výraz. „Nebylo nic, co byste spolu nezvládli. Byli jste nezastavitelný. U tvejch synů je to stejný. Oni se pro to narodili. Bylo jejich osudem pomstít svýho otce.“

	Wiley se otočil k bratrům. „Kluci, venku je někdo, s kým byste si měli promluvit. Za chvíli dorazí federálové a on vám poradí, co jim máte při výslechu říct.“

	„Při výslechu?“ zopakoval Jared.

	„Prostě si s ním jděte promluvit, abych si já mohl promluvit s vaší matkou.“

	Kyle přikývl a zvedl se z pohovky. Bratr ho následoval na příjezdovou cestu, kde se o Wileyho džíp opíral průměrně vysoký hubený chlap s pískovými blond vlasy a kouřil cigaretu. Ten se na ně usmál, rozšlápl cigaretu a šel jim naproti.

	„Brej večír, kluci. Nebo mám spíš říct dobrý ráno?“ Natáhl k nim ruku. „Jsem Earl Harbinger a znal jsem vašeho otce.“ Když si s mlčícími bratry potřásl rukou, nastražil uši. Otočil se a zadíval na dlouhou prašnou cestu, která od Schaefferovic domu vedla do města. Jely po ní dva černé sedany s majáčky.

	„Dobře mě poslouchejte, protože nemáme moc času a je ve vašem vlastním zájmu to sfouknout co nejlíp. Ty agenti vás budou pořádně grilovat kvůli tomu, co se stalo v poušti. Řekněte jim všechno, hlavně pak kolik jste těch hajzlů zabili. Zůstaňte v klidu a odpřisáhněte, že budete držet jazyk za zuby o všem, co jste tam viděli.“ Sáhl do hnědé kožené bundy a vytáhl balíček cigaret. Jednu vyklepal. „A ještě jedna věc.“ Vylovil z kapsy i Zippo a zapálil si. „Asi se vás zeptaj, co byste dělali, kdybyste tam místo na monstra narazili na lidi. Prostě jim řekněte, že jste tak daleko nemysleli. Připomeňte jim, že jste pořád jen velký děcka.“

	Otočil se a zamířil do pouště, nad hlavou se za ním táhl proužek kouře.

	Harbinger se po cestě ještě jednou zastavil a zazubil se na ně. „A kluci, myslete na to, že po dnešku budete v pořádným balíku.“

	
Od doby, co je tajný vládní program, který nesmí být jmenován, pod „novým vedením“, s nimi LM párkrát spolupracovali. Následující události se odehrály po operaci Invaze. – A. L.

	
TROLLÍ TOVÁRNA

	ALEX SHVARTSMAN

	Když zombie vyrazily k našim pozicím, vytuhl jsem.

	Pohybovaly se rychle – do šourajících se mátoh ve filmech měly pořádně daleko – a půl tuctu jich mířilo přímo na nás. Ostatní nováčci nezaváhali. Po mé levici metodicky pálil Carl, v koutku úst mu doutnala zapomenutá cigareta. Paula zavýskla, když vystřelila ze svojí brokovnice. Byl jsem si jistý, že i ostatní jsou ve svém živlu, když se po měsících výcviku mohli konečně pustit do skutečných monster. Já na tu odpornou havěť zíral přes hledí pušky a nedokázal jsem se přimět stisknout spoušť.

	Nejde o to, že bych měl nějaké zábrany ohledně hubení nadpřirozené škodné. To ani náhodou. Právě kvůli tomu jsem se k Lovcům Monster s.r.o. přidal. Ale když k tomu konečně došlo, nebylo to stejné jako ve videohrách nebo na střelnici. Dokázal jsem myslet jen na tu noc, která mi zničila život.

	Měli jsme krátce po svatbě, Audrey a já, a na líbánky jsme jeli na Floridu. Novopečení pan a paní Cantorovi si užívali několik dní túr a stanování v Apalačikolském národním lese. Zrovna jsme stavěli stan, když nás napadla ta věc, ten napůl člověk a napůl pavouk.

	Dodnes jsem si vybavoval jen záblesky. Netvorovy ostré drápy se mi zaťaly do masa, z jeho tesáků odkapával jed. Stál jsem mezi ním a Audrey a bránil jsem ji, ozbrojený jen malou sekerkou a hliníkovou tyčkou ze stanu. Křičel jsem na ni, ať uteče, ale ona zůstala a bojovala po mém boku, dokud mě netvor nepřimáčkl nohama a nekousl, jeho jed pálil jako roztavené olovo a zcela paralyzoval moje tělo.

	Probral jsem se v nemocnici. Řekli mi, že jsem měl štěstí. Tým Lovců vzácného filipínského pavoučího démona sledoval několik dní a dostal ho dřív, než mě dorazil. Audrey… ta tolik štěstí neměla. Musela mít pohřeb se zavřenou rakví.

	Fyzické zotavení mi zabralo měsíce. Psychika, to bylo něco úplně jiného. V nemocnici mi řekli, že mám nějakou formu PTSD. Neminula noc, kdy jsem se nevzbudil zborcený studeným potem kvůli snům o obřích pavoucích.

	Dvě zbývající zombie byly skoro u nás. Viděl jsem hnijící maso v jejich tvářích, cítil jsem z nich pach rozkladu. Přesto jsem nedokázal vystřelit. K LM jsem se přidal, protože jsem se nedokázal vrátit do svého starého života, kde mi všechno připomínalo štěstí, které by mě čekalo s Audrey. Místo toho jsem se rozhodl zasvětit život hubení démonů, upírů a zombie, aby další dvojice mohly jet na líbánky a vrátily se z nich živé. Okolní svět jako by se zpomalil, když jsem prst nutil stisknout spoušť. Nespolupracoval. Místo toho mou myslí divoce pobíhali odporní chlupatí pavouci.

	Výstřel z Pauliny brokovnice odpálil hlavu zombie jako meloun. Carl nasázel několik kulek do očního důlku druhého nemrtvého. A najednou byl konec. Sklonil jsem zbraň a rozhlédl jsem se, zahanbený a vyděšený. Spousta veselení a plácání. Ze všech sil jsem se snažil napodobit radost ostatních.

	Když jsme nastoupili do SUV, přetáhl jsem si čepici přes oči a celou cestu do Cazadoru v Alabamě jsem předstíral spánek.

	Následujícího rána mě Carl probudil z další noční můry. „Jseš v pořádku, kámo? Jseš příšerně zpocenej a sténáš, jseš jako Casper na LSD.“

	Promnul jsem si oči a záměrně jsem zamumlal něco naprosto nesrozumitelného.

	Carl jen pokrčil rameny. „Harbinger tě chce vidět, takže by sis možná měl trochu ošplouchnout obličej, co?“

	A do hajzlu. To nevypadalo dobře. Boss určitě poslal pár zkušených Lovců, aby dohlédli na naši první akci. A ti určitě viděli moje selhání. Umyl jsem se a oblékl a celou dobu jsem se snažil vymyslet, jak si nejlépe zachovat důstojnost, až mě vykopnou ze základny. Pavouci v hlavě nadšeně škrábali.

	Když jsem za ním přišel, Earl Harbinger se bavil s pěknou zrzkou, kterou jsem neznal. „Miku,“ pozdravil mě přátelsky Harbinger. „Tohle je Heather Kerkonenová.“

	Potřásl jsem si s ní rukou. Měla pořádný stisk. Napadlo mě, jestli není z osobního a nemá na starost vyhazovací hovory.

	„Před příchodem do společnosti jsi býval počítačový hacker, je to tak?“ zeptala se Heather.

	To označení jsem nikdy neměl rád. „To není přesný. Byl jsem expert přes síťový zabezpečení. Takže vlastně pravej opak.“

	„Chápu.“ Změřila si mě pohledem. „Má hodně bezpečáků přezdívky, Černý Neo?“

	„Neo bylo moje jméno, když jsem profesionálně hrál počítačový hry. Jenže se ukázalo, že tam už jeden Neo je, a kluky napadlo…“ Ukázal jsem na svůj obličej. „Už mi to zůstalo.“

	Šmejdící pavouci v mém mozku mi připomněli, že jsem nikdy nikam nezapadal. Ani když jsem vyrůstal jako dítě v černobílé rodině v Bronxu, ani mezi městské teenagery na herních turnajích, ani mezi kolegy IT nerdy v práci… A teď jsem zjišťoval, že nezapadnu ani jako Lovec.

	„Tak jako tak, Mike je náš nejlepší expert přes počítače.“ Harbinger se otočil ke mně. „Hodila by se nám tvoje pomoc.“

	Možná mě nakonec nevyhodí. Ale to mě chtěli strčit někam k serverům? Tam k zabíjení monster moc příležitostí nebude, pokud nebudu počítat občasnou likvidaci počítačového viru.

	„V Podolsku v Rusku je korporátní datové centrum,“ řekl Harbinger. „A v tom centru zaměstnávaj pár trollů.“

	Neznělo to jako odsuzování, což by ani nemělo. LM spolupracovali s orky, elfy a dalšími nelidmi a o naše IT oddělení se navíc staral náš vlastní troll.

	„Moc se jim to nevyplatilo,“ pokračovala Heather. „Trolly popadl amok, ovládli zařízení a sežrali svoje korporátní vládce. Místní Lovce najali, aby ten bordel vyčistili.“

	„Poblíž Moskvy je jedna společnost. Loni jsme s nima spolupracovali,“ řekl Harbinger. „Ukázalo se, že jsou v pohodě.“ Harbinger všechny Lovce dělil na dvě skupiny – na kretény a na v pohodě. Těm v pohodě jste mohli svěřit svůj život.

	„Problém je, že v tom zařízení uchovávají jistá velmi citlivá data,“ vzala si slovo zpátky Heather. „Já budu vést malý tým, který bude spolupracovat s Rusy a ta data zajistí.“ Kývla na mě. „A tady přicházíš ty.“

	„My s našima Lovcema obvykle nehandlujeme, ale pro tebe jsem ochotnej udělat výjimku.“ Harbinger se na Heather vřele usmál. „Pokud mi slíbíš, že se o ně dobře postaráš.“

	Mezinárodní mise zněla skvěle, zvlášť v porovnání s tím, co jsem původně čekal. Vypadalo to, že Harbinger o mém vytuhnutí nakonec neví. Cítil jsem zvláštní směsici úlevy a hanby, že za své selhání dostanu odměnu. Zajímalo by mě, kdo další s námi půjde. Dostanu šanci pracovat s Owenem Pittem, Holly Newcastleovou nebo s někým stejně skvělým z týmu Harbinger? Jenže oni nebyli žádní IT experti. Což znamenalo…

	„Melvin jede taky?“

	Harbinger se zamračil. „Synku, když jedeš pacifikovat trollí povstání, nevezmeš si s sebou trolla. Mohl by si myslet, že jede na párty.“

	Místo Melvina k nám Harbinger do týmu přidělil mého kamaráda Carla. Carlovy počítačové dovednosti se omezovaly na hraní a neustále prohrávání v Candy Crush, ale vážně uvažoval o připojení k mezinárodnímu týmu a Harbingerovi zjevně nevadilo, že na takovou misi posílá dva nováčky.

	Po téměř celém dni stráveném v letadlech, vlacích a autech jsme dorazili na základnu ruských Lovců někde na okraji Moskvy. Vypadala jako soukromá dača nějakého komunistického pohlavára, která od perestrojky chátrala, než ji nedávno někdo opravil. Místy byla vidět čerstvá barva a beton. Byla velká a nabízela tolik soukromí, kolik jen může nabídnout dům poblíž hlavního města Ruska.

	Heather šla na schůzku s šéfem ruských Lovců, chlapem jménem Krasnov, zatímco mě a Carla nahnali do jídelny, abychom si dali nějaké občerstvení. V místnosti už vysedávalo několik družných hlasitých Lovců, vypadalo to tam jako doma v Alabamě.

	S Carlem jsme si vzali nějaký chleba a plátky masa ze švédského stolu. Ty stoly vyloženě praskaly pod nabídkou delikátních mas, brambor, slanečků a dalších jídel, nemluvě o vodce a pivu. Owen a jemu podobní by tu měli svátek, jejich nájezdy na vegaské bufety už se staly legendami.

	Rusové nás po očku sledovali, ale nikdo za námi nepřišel.

	„Asi nikdy dřív neviděli černýho Žida.“ Carl na mě ukázal sendvičem. Se svými blond vlasy a modrýma očima by do místního týmu snadno zapadl. „Nebo je možná ohromil můj elegantní zjev a vystupování.“

	Největší z Rusů se oddělil od skupiny a zamířil k nám. Měl skoro dva metry a tvořily ho jen samé pevné svaly – v podstatě starší bratr Ivana Draga. Zazubil se na nás. „My každou chvíli vídáme upíry, gobliny a kikimory,“ řekl anglicky se silným přízvukem. „Co je proti tomu jiná barva kůže, da?“

	Zdvořile jsem se usmál, zatímco Carl se hurónsky zachechtal. Rus natáhl ruku. „Zdravím, já jsem Sergej, ale můžete mi říkat Pončik. Dělají to tak všichni.“

	„Mike,“ představil jsem se. „A on je Carl.“

	„Hej, to je ChronoRex 500?“ Ukázal na moje chytré hodinky, nejnovější a nejlepší model na trhu.

	Ukázalo se, že Pončik je stejný hračička jako já. Náš rozhovor brzy zabředl do technoblábolů. Carl raději utekl a zkusil štěstí s Lovci, jejichž cizím jazykem byla ruština a ne nerdština.

	Bavili jsme se celé hodiny. Pavouci v mé hlavě škrábali míň než obvykle. Připadal jsem si tu vítaný a dařilo se mi zvládat moji nervozitu. Vyprávěl jsem Pončikovi historky z doby, kdy jsem profesionálně hrál, a on mě poučoval o historii lovení monster v Rusku.

	V dobách Sovětského svazu měla vše pod palcem vláda. Komunisti brutálně vyhlazovali všechno, co nebylo člověk. Když se Sovětský svaz zhroutil, Rusové pořád měli svoji verzi UPKM, ale vzniklou prázdnotu zaplnila spousta soukromníků – spolupracovníků, jak jim říkal Pončik. Současný vládní postoj k monstrům už tak extrémní nebyl. Ochotně najímali ta, která spolupracovala, a dívali se jinam, když to samé dělaly společnosti, od kterých dostávali úplatky.

	„O Trollí továrně víme už celá léta,“ řekl Pončik.

	„Trollí továrna?“ Povytáhl jsem obočí.

	„Není to skutečná továrna. My jí tak jen říkáme. Je to velká nudná kancelář. Využívají tam trolly pro průmyslovou špionáž, propagandu, psaní špatných internetových recenzí o konkurenčních výrobcích a podobně. Ale my jsme měli větší ryby k opečení, jak se říká u vás. Trollové sekali dobrotu a nikoho nezabíjeli, tak jsme je neřešili. Teď dělají problémy a nás čeká práce. Půjde to jako po másle.“ Na chlapa bez jediného gramu tuku si Pončik podezřele liboval v potravinových přirovnáních.

	Do Trollí továrny jsme vstoupili za úsvitu. Heather, Carl a já jsme následovali tým dvanácti po zuby ozbrojených ruských Lovců. Továrna byla třípatrová kancelářská budova, šedá a tak nevýrazná, že by klidně mohla stát v Jersey.

	Heather se příliš nezamlouvalo jít tam za světla, ale všichni Rusové se zdáli být stejně sebevědomí jako Pončik. „Je to jen pár trollů,“ řekl jejich velitel Oleg. „Je nás tu víc než dost.“

	Mýlil se.

	Trollové si počkali, než jsme prošli vstupní halou hlouběji do útrob budovy. Doufali jsme, že je překvapíme, ale nakonec léčku přichystali oni nám. Zaútočila jich celá horda, z kanceláří a schodišť se jich vyvalily nejméně dva tucty. Na dvouapůlmetrové zelené humanoidy s nepřirozeně dlouhýma nohama a rukama byl děsivý pohled.

	Ustupovali jsme bludištěm kójí a chodeb, stísněné prostory Lovcům bránily v plném využití naší palebné převahy. Rusové za sebou nechali dvě ubité mrtvoly. Dveře se prudce otevřely a na mě se vrhl troll s ošklivým kyjem se zatlučenými hřebíky. Uskočil jsem, ale byl na mě příliš rychlý. Jen chvíli předtím, než mi kyj mohl vyrazit mozek z hlavy, mě někdo strhl dozadu. Kyj mě těsně minul a hřebíky se zarazily do překližkové stěny. Když jsem neelegantně dopadl na zadek, uviděl jsem Pončika, jak toho zeleného parchanta srazil na zem dřív, než získal zpátky ztracenou rovnováhu. Rus na trolla klekl a zapíchl mu do hrbolaté hlavy dlouhý nůž.

	Pončik vstal a otočil se ke mně, na čepeli nože zbytky trollího mozku. „Něco tu nesedí.“

	„No nekecej,“ odtušil jsem. „Je tu víc než jen pár trollů.“

	„Ano.“ Pončik šel rychle a prakticky mě táhl s sebou. „Jenže ti trollové se chovají divně. Nemají strach. Útočí v davu a je jim jedno, jestli schytají kulku.“

	Když jsem se nad tím zamyslel, opravdu se chovali jako zombie. Snažili se nás přemoct přesilou a na osobním bezpečí jim nezáleželo. Trollové by měli být mazaní. Jenže na druhou stranu jich tu mělo být jen pár. Pod ruskými mosty asi byla spousta volných obytných prostorů.

	Zatočili jsme za roh a tam čekali další čtyři zelení parchanti.

	„Blin!“ zaklel Pončik. Odstrčil mě zpátky směrem, ze kterého jsme přišli. „Utíkej!“

	Ale já ho opustit nemínil. Tentokrát nevytuhnu, znovu ne. Vytáhl jsem pistoli, chtěl jsem po nich alespoň párkrát vystřelit, než k nim dorazí Pončik, který jako postavička z kreslené grotesky běžel přímo na větší soupeře. Ale než jsem zbraň zvedl, jeden troll po mně hodil něco velikosti baseballového míčku. Tu rychlost a přesnost by mu záviděl i Cy Young.

	Měl jsem pocit, jako by mě železnou rukavicí praštil Muhammad Ali. Svět zčernal.

	Vzbudil jsem se s matkou všech bolehlavů – a pokud si někdo myslí, že přeháním, nikdy ho neomráčila rána do hlavy. Ležel jsem na chodbě hned vedle své zbraně a rozbitých zbytků plastového těžítka, které po mně troll musel hodit. Bylo ticho, neslyšel jsem žádné zvuky boje nebo střelbu.

	Zasténal jsem a zvedl jsem se. Ležel tu párek mrtvých trollů. Po Pončikovi a zbylých dvou trollech ani stopa, ale popraskané stěny a krvavý stříkanec na vypadlém stropním panelu naznačovaly, že se bitva posunula o chodbu dál.

	Motala se mi hlava a pořádně bolela. Podíval jsem se na hodinky. Byl jsem mimo skoro hodinu. To nevypadalo vůbec dobře. Na rozdíl od věcí, které vídáte ve filmech, omráčení lidé se obvykle probírají po pár vteřinách, nanejvýš minutách. Usoudil jsem, že se přeživší Lovci museli stáhnout. Pokud se jim to povedlo, brzy se vrátí s posilami. Musel jsem se rozhodnout, co je bezpečnější – zkusit se vyplížit z budovy, nebo si najít úkryt a počkat na kavalérii. Vybral jsem si druhou možnost a zamířil jsem ke kancelářským dveřím na konci slepé chodby. Zvonilo mi v uších, což byl hlavní důvod, proč jsem nevěděl, že už je tam obsazeno.

	Když jsem otevřel dveře, otočilo se ke mně pět párů žlutých trollích očí. Seděli v kójích za počítači. Na obrazovkách měli záběry, které se mi během let závodního hraní vypálily do sítnice – mapa Dust2. Trollové hráli Counter-Strike.

	V žádném případě bych jim nedokázal utéct a určitě bych je nedokázal přeprat. Tak jsem udělal to jediné, co alespoň trochu snižovalo riziko, že skončím jako trollí svačinka. Ukázal jsem na volný počítač. „Dáme zápas?“ Téhle výzvě žádný skutečný hráč neodolá.

	Trollové nic neřekli, ale taky na mě nezaútočili. Přesunul jsem se k PC, dával jsem si pozor, abych neudělal žádný rychlý pohyb. Zapnul jsem počítač.

	Byli dobří, jako sakra lepší než průměrní hráči. Jenže s profesionálním hráčem, který si z výher na turnajích zaplatil vysokou školu, se nemohli měřit. Mike Cantor by proti pěti trollům neměl šanci, ale Černý Neo mohl jejich herní avatary drtit celý den a nezabránila mu v tom ani taková maličkost jako otřes mozku.

	Sehráli jsme několik rychlých zápasů tři na tři, kdy jsem svůj tým k vítězství dovedl skoro pokaždé. Dva trollové jásali a chechtali se, zatímco zbylí tři byli víc a víc nakrknutí. Dával jsem si pozor, abych týmy pokaždé promíchal a udržoval je tak spokojené všechny.

	Trollové byli zažraní hráči. Za lepších okolností by hra s nimi byla docela zábava. Lemtali energeťáky, cpali se brambůrkami a v podstatě se chovali stejně jako všichni lidští pařani, které jsem zatím potkal. Netušil jsem, jak se takové chování snese s vražedným vztekem, který jsem u nich viděl dřív. Nenápadně jsem se podíval na hodinky. Nebyl jsem si jistý, jak trollové zareagují, až se vrátí Lovci.

	Brzy jsem to zjistil. Než jsem vymyslel, jak se z téhle šlamastyky dostat, venku se ozvala střelba. Trollové se na svých židlích narovnali. Jejich chování a jazyk těla se změnily, jako by každého posedl nějaký zlý duch. Najednou vypadali nebezpečně a šla z nich pořádná hrůza. A prohlíželi si mě, jako by je překvapovalo, že tu s nimi sedím.

	Dva mě popadli, odzbrojili a odtáhli z místnosti.

	Trollové mě odvlekli do bezpečnostní centrály v suterénu. Na stěnách tam visely monitory a na nich běžely záběrů z budovy a jejího okolí. A ze židle je sledovalo… něco.

	Kancelářská židle se otočila a já stál tváří v tvář démonovi. Když došlo na střílení věcí, k nejlepším nováčkům v LM jsem nepatřil, ale knihy jsem louskal jednu za druhou. Tvora jsem poznal podle obrázku z příručky – velký jako člověk, rozcuchaná kozí bradka, narudlá skvrnitá kůže a dva malé výrůstky připomínající rohy. Možná by se mohl vydávat za hodně ošklivého satyra, ale neměl kozí nohy a vesele taky moc nevypadal. Navíc páchl jako zvratky. Byl to jeden z mnoha ruských běsů – v tomto případě vzácný démon schopný ovládat další tvory.

	Tak proto se trollové chovali tak divně! Průměrný běs by si najednou podmanil jednu nebo dvě osoby. Tenhle musel být šíleně silný, když ovládal celou armádu trollů.

	Běs si mě se zájmem prohlížel. „Zajímavé,“ řekl. Nemluvil nahlas, jeho strašidelný skřípavý hlas jsem slyšel ve své hlavě. „Tvoje mysl mě neposlouchá.“ Předklonil se. „Už se jí dotkl někdo jiný.“

	Pavouci v mé hlavě pobíhali sem a tam, jako by se nechumelilo. O nadpřirozenu jsem se dozvěděl teprve před pár měsíci a už jsem potkal druhého vzácného démona. Nejsem já to klikař? A co víc, zdálo se, že démoni umí obdivovat práci ostatních. Pokusil jsem se vymyslet něco odvážného a vzdorného, abych tím zamaskoval svůj ochromující strach.

	„Dotkla se mě tvoje máma,“ odsekl jsem. Jo, bylo to neskutečné ubohé. Ale zkuste za daných okolností vymyslet něco lepšího.

	Běs můj pokus o urážku ignoroval. „Na tom nezáleží. Z tvých přátel budou lepší otroci. Zvlášť z vlkodlaka.“

	Než jsem se mohl zeptat, o jakém vlkodlakovi mluví, trollové se mnou mrskli do rohu a začali ze mě vytloukat duši.

	Další troll si hrál s ovládáním bezpečnostního systému a na největší obrazovce se ukázal záběr na Heather, Carla a pár Rusů v lobby. Viděl jsem, že se dívají na monitor, na kterém si na mě dva trollové vybíjeli zlost. Pak se na jejich obrazovce ukázala mapa suterénu a červeně označená bezpečnostní centrála.

	Záběry z kamer ukazovaly víc jak čtyřicet Rusů, kteří vstoupili do budovy a metodicky ji čistili místnost po místnosti. Menší tým si zatím probíjel cestu do suterénu. Trollové jim to příliš neulehčovali, asi aby past vzbuzovala menší podezření.

	Sledoval jsem, jak se Heather mění, její kosti se zkroutily, tělo jí pokryla hustá zrzavá srst. Pár vteřin a byl z ní vlk, který tesáky rval trollí svaly, jako by to byla cukrová vata. Netušil jsem, že je vlkodlak, a zajímalo by mě, jestli to věděl Harbinger. Ale Harbinger jí věřil a to mi stačilo.

	Heather brzy vtrhla do místnosti, následovaná Carlem, Pončikem a dvěma dalšími Lovci. Běs se na ně podíval a oni ztuhli, jako by někdo stiskl Pause. Lovci se pak postavili do pozoru, vypadali jako marionety, a vlkodlačice se posadila, pod kůží jí při tom hrály svaly, byla jako německý ovčák čekající na pánův rozkaz.

	Chtěl jsem jim nějak pomoct, ale sotva jsem se hýbal. Cítil jsem, že mi během výprasku zlomili pár žeber. Na koberec jsem vykašlal krev.

	Pak do místnosti vběhla další Lovkyně, mohlo jí být kolem třiceti, blond vlasy měla spletené do jednoho dlouhého copu poskakujícího po khaki tričku. Jeden z ovládnutých Rusů se otočil a klidně ji střelil do hlavy.

	Všechny jsem zklamal, stejně jako jsem zklamal Audrey, a musel jsem se dívat, jak mé přátele ovládá zatracený démon. Směsice frustrace, strachu, bolesti, vzteku a hanby dosáhla vrcholu. Zařval jsem.

	A hroziví pavouci z mých snů tu náhle byli, hmotní, každý velký jako kokršpaněl, a rozeběhli se po už tak přecpané místnosti.

	Běs zaječel, když se jedovaté tesáky zakously do jeho brunátného těla. Když se zmítající démon svalil na podlahu, napočítal jsem na něm nejméně sedm pavouků. Lovci a trollové vypadali, jako by se právě probudili z hlubokého spánku. Na pořádné probrání však neměli čas, protože když pavouci skoncovali s běsem, se stejnou divokostí zaútočili i na ně.

	„Ne,“ zachraptěl jsem. Netušil jsem, jak jsem ty bestie přivolal, ale když jsem jim nařídil, aby se zastavili a nechali mé přátele na pokoji, ignorovali mě.

	Lovci a trollové společně bojovali proti nové hrozbě. Pavouci jako by po zabití běsa ztratili jasný cíl, a přestože útočili na všechno, co se jen pohnulo, samostatně se dali zvládnout. Postupně je všechny zabili, ale ne dřív, než svůj jed vstříkli do jednoho trolla a několika Lovců.

	Když boj skončil, vlkodlak se změnil zpátky v Heather, z očí se jí postupně vytratil žlutý jas a kosti se vrátily do lidských proporcí. Někteří Rusové měli dost slušnosti, aby odvrátili zrak, než jí Carl nabídl svůj kabát.

	Poslední, co jsem si pamatoval, byli Heather a Carl, jak se ke mně sklánějí a volají zdravotníka. Pak jsem odpadl a byl jsem si dost jistý, že to trvalo mnohem déle než hodinu.

	Probral jsem se na velké ošetřovně, bolavá žebra jsem měl pevně obvázaná. Byl tu víc jak tucet postelí a polovina z nich obsazená. Poznal jsem pár Lovců. Byl mezi nimi i Pončik.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se mě z židle vedle postele Heather, když odložila knihu, kterou četla. Carl tam byl taky, seděl na prázdné posteli. Hned se k nám přihnal.

	„Zabijte mě,“ zašeptal jsem.

	„Co?“ vyhrkli unisono.

	„Nějak jsem vyvolal ty pavouky a nedokázal jsem je ovládat. Netuším, jestli a jak je vyvolám příště.“

	„Je obdivuhodné, že se chceš obětovat, ale je tu lepší řešení,“ řekla Heather. Rozhlédla se a ztlumila hlas. „Spolupracuju s LM, ale pracuju pro vládní agenturu, která zaměstnává lidi se zvláštními schopnostmi, jako mám já. Můžeme ti pomoct ty pavouky zvládnout. Naučíš se je ovládat.“

	Zpracovával jsem novou informaci.

	„Jednorožec,“ hlesl Carl.

	„Kde?“ zeptal jsem se připitoměle.

	Carl se uchechtl. „Pracuje pro Speciální taktickou jednotku Jednorožec. Já bych tak jejich vybranou společnost nenazval, ale prostě se tak jmenujou.“

	„Chtěli jsme přístup k několika datům uložených v Trollí továrně,“ pověděla mi Heather. „Vzhledem k současné politické situaci by ruské úřady nedovolily, aby si tam nakráčel federální agent a vyzvedl si je. Proto se hodilo… spolupracovat s LM.“

	„Když jsi sejmul démona a trollové se vymanili z jeho kontroly, mohli se přetrhnout, aby nám dali všechno, co jsme chtěli,“ dodal Carl.

	„Ještě před rokem bych to nedoporučovala, ale Jednorožec teď má nové velení a je na dobré cestě stát se organizací, jakou měl být od začátku. Vážně si myslím, že bys tam zapadl. Tak co myslíš? Chceš pracovat pro strýčka Sama?“ zeptala se Heather.

	Hlavu jsem měl jako ve vatě. Nebyl jsem si jistý, jestli v ní znovu slyším škrábání pavouků, nebo jestli jde o následky zranění. „Musím si to promyslet. A trochu si odpočinout.“

	Nechali mě.

	Zavřel jsem oči a chvíli jsem přemýšlel nad svou situací. V poslední době jsem hodněkrát selhal, stěží jsem se mohl označovat za Lovce a stala se ze mě chodící katastrofa, která jen čekala na spuštění. Jak mohli vědět, že svou děsivou schopnost ovládnu? Jak jsem mohl sám sobě věřit? Jak jsem mohl riskovat bezpečí ostatních? Příliš mnoho obtížných otázek a příliš málo odpovědí.

	Pončik byl vzhůru. Četl si něco na tabletu, jeho dlouhé tělo se skoro nevešlo do postele. Zavrtěl se a z levé nohy mu sklouzla deka. Byla fialová a nateklá, následky jedu, který jsem na vlastní kůži poznal při svém setkání s pavoučím démonem.

	Dobelhal jsem se k němu a žebra jsem cítil při každém kroku.

	„Doufám, že se cítíš líp, než vypadáš,“ pověděl mi.

	„Omlouvám se,“ řekl jsem mu. „Tvoje zranění… za to můžu já.“

	„Co?“

	Všechno jsem mu pověděl. O pavoucích uhnízděných v mé hlavě, o mém selhání při první misi, dokonce i o Jednorožci, i když jsem si byl jistý, že Heather by se to moc nelíbilo. Někomu jsem to ale říct musel a Pončik mi v Trollí továrně nejméně dvakrát zachránil život.

	Bedlivě můj příběh vyslechl. „Nemůžeš to vzdát,“ řekl nakonec. „Musíš tu magickou moc zkusit ovládnout. Použij ji k boji proti zlu.“

	„Nevím, jestli to dokážu,“ povzdechl jsem si.

	Pončik stiskl rty. „Víš, co v ruštině znamená pončik?“

	„Cože?“

	„Znamená to vdolek. Jako kluk jsem býval tlustý.“

	Pochybovačně jsem se podíval na jeho jako skála pevné svaly.

	„Měl jsem to těžké. Žádní přátelé. Žádná podpora od rodičů alkoholiků. Musel jsem tvrdě dřít, abych se změnil. To přezdívku jsem si nechal, aby mi to připomínala.“ Pončik mě poplácal po rameni. „Všichni máme uvnitř démony, se kterými musíme bojovat. Ten tvůj je jen opravdový.“ Usmál se. „Nenech démona vyhrát, Miku.“

	Přese všechny své pochyby a strach jsem věděl, že má pravdu.

	„Navíc jsi z New Yorku a získal jsi schopnosti, když tě kousl pavouk!“ dodal Pončik. „Víš, co to z tebe dělá?“

	Když jsem se dobelhal zpátky do postele, ještě se svému vtipu smál.

	Poprvé za několik měsíců jsem prospal celou noc.

	
Následující příběh je těžké ověřit, protože pochází z úniku z UPKM. U těch lidí nikdy nevíte, jestli je něco pravda, nebo jestli si z vás akorát nedělají srandu. – A. L.

	
KAIJU NIKDY NEZEVŠEDNÍ

	KIM MAY

	Kumiko sáhla přes hruď po mobilu přivázaném k levému bicepsu a přidala zvuk. Usmála se a trochu přidala do kroku, když jí ve sluchátkách zaduněl oblíbený J-pop song. Tahle skladba měla chytlavý taneční rytmus, který jí usnadňoval běh do strmého kopce.

	Výjimka z Fonasilu na krku se uvolnila a při každém kroku otravně poskakovala. Kumiko ji rychle zastrčila zpátky do sportovní podprsenky a doufala, přestože tomu moc nevěřila, že tam zůstane.

	Po holém břiše jí stékal pot a bolela ji stehna, když probíhala třetí a poslední zatáčkou na úzké, stromy lemované silnici. Kumiko byla v pokušení trochu podvádět. Rychle zatřesení jejími pěti liščími ocasy a mohla by snadno vyletět až na vrchol. Jistě, vyžadovalo by to sejmout závoj neviditelnosti z ocasů, což by přilákalo spoustu pozornosti – pozornosti, která by ohrozila její výjimku z Fonasilu.

	Být kicune někdy stálo za starou belu. Zvlášť když byrokrati našli způsob, jak její nesmrtelnost připravit o zábavné části.

	Kumiko zavrčela a rozeběhla se ještě rychleji – kolem domů a zaparkovaných aut, kolem dalších běžců a nakonec kolem jedlí na konci cesty. Tam se cesta srovnala a obtáčela vyhlídku na vrcholu Rocky Butte.

	Vyhlídka se uprostřed malé plošiny zvedala jako čedičový dort. Spodní vrstvu tvořil necelé čtyři metry vysoký popraskaný kámen. Horní vrstva díky dekorativnímu plotu a elektrickým lampám připomínala korunu. Uprostřed jako obří narozeninová svíčka stála rádiová věž. Když Kumiko vyhlídku obíhala, připomínalo jí to časy, kdy se s ostatními liščaty ze stejného vrhu honila kolem původního Nagojského hradu.

	Kumiko vypnula hudbu a na okraji cesty se protáhla. Slunce pražilo na její dlouhé černé vlasy. Na vrcholku bylo nepříjemné horko a slabý vánek nabízel jen mírnou úlevu.

	Vytáhla sluchátka a potřásla hlavou, aby se zbavila nepříjemného pocitu, který se dostavil vždy, když je nosila příliš dlouho. Tentokrát to nepomohlo. Místo úlevy jí do uší proniklo rytmické cink, cink, které rozčilovalo její citlivé kicuní smysly.

	Ten zvuk sem nepatřil. Kumiko se zmateně rozhlédla. Na téhle straně hory neviděla nic, co by ho mohlo způsobovat, ale zdroj byl určitě blízko.

	Vánek změnil směr a přinesl k ní pach zpocených mužů a kamenného prachu. Někdo tesal do hory. Vandalové?

	Jakmile ji to napadlo, Kumiko si uvědomila, že její odhad nedává smysl. Pokud jsou to vandalové, proč nepoužili sprej? Tesání bylo příliš namáhavé, aby s tím vandalové ztráceli čas. Nikde neviděla žádné auto stráže parku, což vylučovalo i údržbu.

	Něco se jí na tom nezdálo.

	Kumiko zacouvala mezi stromy. Ostružinové šlahouny jí poškrábaly lýtka a při každém kroku jí pod botami praskaly větvičky. Jakmile Kumiko zmizela z dohledu, shodila závoj a svlékla se. Složené šaty, boty a telefon schovala pod velkým rododendronem.

	Pak se Kumiko instinktivní myšlenkou změnila do liščí podoby – do své skutečné podoby. Hedvábná bílá srst jako by v šeru zářila. Vrátila se na cestu, její elegantní černé tlapky v podrostu našlapovaly naprosto tiše.

	Kumiko zavětřila. Žádní lidé s výjimkou těch, co cítila předtím. Pro jistotu se celá zahalila závojem a vyběhla z lesa tak rychle, že se její tlapky téměř nedotýkaly země. Vyskočila na čedičový kámen a obešla vyhlídku.

	O deset metrů dál Kumiko našla dva muže klečící u kamene. Jeden z nich do základny vyhlídky dlátem a kladivem tesal zvláštní symbol. Kumiko škubla ušima pokaždé, když dláto narazilo na kámen. Druhý muž pracoval o metr dál. Ke kameni přitiskl kus papíru a bílou křídou na skálu kreslil další symbol. Oba symboly připomínaly severské runy, každá linka a klička však byla trochu zubatá a znak vypadal spíš jako stopy po drápech.

	Z kamene vyzařovala bolest a dotírala na Kumičiny zostřené smysly. Za ten pocit však nemohlo bořící se dláto. Vycházel z temné nezemské energie, která se shromažďovala kolem symbolu. Čím déle se na něj dívala, tím silnější měla pocit, že někdo sleduje ji…

	Kumiko zavrčela a vycenila zuby na druhého, kdo ji sledoval ze zásvětí.

	Tohle je moje práce, hajzle, vyslala mentální zprávu.

	Jedinou odpovědí byl pocit pobavení.

	Kameník náhle vyděšeně ustoupil, nástroje mu málem vypadly z rukou. „Slyšel jsi to?“ zeptal se.

	„Už po stý ti říkám, že ne,“ odsekl ten s papírem. „A je mi ukradený, jestli něco slyšíš. Dokud neprovedeme rituál, tak skrz neprojde. Teď se vrať do práce. Chci to mít hotový před polednem. Je tu vedro.“

	Kumiko se vrátila ve svých stopách a po cestě zkoumala svědeckou horu. O metr dál našla další symbol. Nebyl stejný jako ty, na kterých muži pracovali teď, ale na první pohled šlo o stejný nezemský jazyk. Jak pokračovala, narazila na další a ze všech vyzařovalo zlověstné pobavení stejné entity.

	Tím se to stalo oficiálním. Kumiko si musela zavolat.

	Seskočila z vyhlídky a zaběhala mezi stromy – rychleji, než by lidské oko dokázalo sledovat. Její liščí podoba měla své nesporné výhody. Kumiko přistála u rododendronu a změnila se v člověka. Nezdržovala se s oblékáním, rovnou popadla mobil a na rychlovytáčení stiskla čtyřku. Osoba na druhé straně to zvedla po prvním zazvonění, ale bez pozdravení nebo jiného slova.

	„Franksi,“ řekla tiše Kumiko. „Jak rychle se zvládneš dostat do Portlandu v Oregonu? Kultisti tu připravují místo na vyvolávání.“

	„Kde?“ zabručel na druhé straně hluboký, téměř nelidský bas.

	Nováček by ho možná zasypal spoustou neužitečných detailů. Kumiko měla podezření, že to je hlavní důvod, proč má tolik Franksových spolupracovníků zlomené nosy. Buď to, nebo nebyli dost chytří, aby na něj mluvili z větší vzdálenosti. Mluvila proto stručně a k věci.

	„Rocky Butte. Je to vyhaslá sopka.“

	„Jsem na cestě.“

	O sedm hodin později stála Kumiko vedle budovy Letecké národní gardy na portlandském letišti a čekala na Frankse. Byl to mohutný impozantní muž, téměř stejně široký jako vysoký a se svaly pevnými jako železo. Když ho uviděla přes sklo ve dveřích, uhladila si černý kalhotový kostým, který nosila na formální schůzky.

	Franks vyšel ven, doprovázel ho pohledný muž s báglem s jejich vybavením. Musel to být ten chudák, kterého Franksovi přidělili jako nového partnera.

	Na Kumičin nos okamžitě zaútočily pachy. Příliš mnoho Dolce and Gabbana, pomyslela si. Jeho černý oblek byl velmi kvalitní a podle jeho pyšného vykračování to moc dobře věděl. Na americkou ženu jednadvacátého století by to udělalo dojem. Kumiko jen někde vzadu v mysli udělala tsk.

	„Armani?“ zeptala se, bylo to jen takové malé popíchnutí.

	„Lastrucci,“ opravil ji s nuceným úsměvem muž.

	Kumiko tušila, že Franksova partnera moc netěší, že ho přistihli v oblečení, které nebylo absolutní špička.

	„Vy musíte být ta informátorka,“ řekl muž.

	Kumiko přikývla.

	„Děkujeme vám za vaši pomoc,“ pokračoval Franksův partner. „Odsud to převezmeme my.“

	„Půjde s námi,“ oznámil Franks. Ani při tom nemrkl. Partnerovy kroky lehce vypadly z rytmu.

	Kumiko se ani nesnažila zakrýt svůj úsměv. „Informuji vás po cestě.“

	Odvedla je ke svému místu na parkovišti. Bylo tam jen pár aut a partner si okamžitě vybral to největší – černý Dodge Ram Quad Cab. Viditelně ho šokovalo, když místo toho na dálku odemkla dveře svého kobaltového Scionu FR-S.

	„Ehm… tam se nevejdeme,“ řekl pochybovačně partner.

	„Je větší, než se zdá,“ odpověděla naprosto upřímně Kumiko.

	„Ale –“

	„Sklapni, Grante,“ zabručel Franks.

	Kumiko s úsměvem otevřela dveře a sledovala, jak partner – Grant – nakoukl dovnitř, promnul si oči a pak tam nakoukl znovu. Zvenčí auto vypadalo stejně, jako když opouštělo továrnu. Když však otevřela dveře, na první pohled bylo uvnitř výrazně rozšířené.

	„Jak může být zevnitř větší?“ nechápal Grant.

	„Ona je kicune,“ řekl Franks a strčil Granta do auta.

	„Ve skládání prostoru jsme velmi dobré,“ dodala Kumiko.

	Grant dopadl na zadní sedadlo. Franks se posadil na sedadlo spolujezdce. Protože Grant už znal její pravou povahu, Kumiko odhodila závoj a klidně naskočila do auta, její viditelné ocasy zavířily interiérem. Vplula za volant a zavřela dveře. V zadním zrcátku sledovala, jak Grantovi spadla brada.

	Franks se koutkem oka díval, jak své ocasy skládá na zadní sedadlo, pěkně vedle Granta.

	„Pořád nezvládáš měnit podobu bez ocasů?“ zeptal se.

	„Ne. Většina z nás to nezvládne dřív, než je nám šest set.“

	„Šest set… čeho? Let?“ vyhrkl Grant.

	„Já vím,“ řekla posměšným tónem Kumiko. „Není fér, když je vám pět set třicet sedm let a vypadáte na třicet.“ Nastartovala a vyjela na ulici. „To je kletba nás Japonek. Na svůj věk budu vypadat, teprve až mi bude tisíc.“

	Kumiko se držela postranních uliček. Po dálnici by se tam včas nedostali ani náhodou. Ne teď, když se rozjela dopravní špička.

	„Zbytek dne jsem strávila sledováním těch kultistů, o kterých jsem ti říkala,“ vysvětlovala Kumiko, když objela pomalý prius. „Svému vůdci se ohlásili na Demoniconu, to je na démony zaměřený con, který probíhá v centru.“

	Grant se předklonil. „A to, že se tu o víkendu pořádá démonický con, nebyl dostatečný důvod, abyste nám zavolala?“

	„Tohle je Portland,“ odvětila Kumiko, jako by se tím vše vysvětlovalo.

	Bledé žluté světlo, u kterého Kumiko doufala, že vydrží ještě dvě sekundy, zčervenalo. Dupla na plyn, projela křižovatkou a jen těsně minula cyklistu.

	„Tady něco démonického probíhá každou chvíli,“ pokračovala Kumiko. „Před třemi měsíci tu byl CthulhuCon, předtím sraz hororových autorů a předtím festival lovecraftiánských filmů… místní mají divný věci v lásce, ale obvykle jsou neškodní.“

	„Zatracený hippíci,“ zabručel Franks.

	Kumiko přikývla. „Místní wiccanská komunita obvykle zabrání, aby se do města dostal někdo nebezpečný. Netuším, jak jim ten kult proklouzl.“

	Kumiko zajela do klidnější čtvrti a zmáčkla plyn až k podlaze. Ignorovala vzteklou babku na rohu, která na ni mávala cedulí TADY SI HRAJÍ DĚTI. Byl tu minimální provoz a žádné semafory. Navíc s ohledem na to, jak se následující hodina mohla vyvinout, tu možná žádná čtvrť, kde by se dalo hrát, nezůstane.

	„Stále netuším, koho chtějí přivést skrz,“ pokračovala Kumiko. „Cítila jsem je na druhé straně. Jsou mocní a mají ještě větší ego než ty.“

	„Tím se to moc nezúžilo,“ zabručel Franks.

	Kumiko tušila, že to řekne. „Také ukradli několik stránek z bloku jednoho hostujícího umělce, aby na jejich základě vytvořili hmotnou schránku.“

	Franks se k ní otočil. „Kdo to byl?“

	„Paul Komoda.“

	„Do prdele,“ zaklel Franks.

	Grant se znovu předklonil. „Proč?“

	Kumiko se šibalsky zablýsklo v očích. „No, občas maminku a tatínka přestanou bavit tradiční hrátky –“

	„Ha, ha,“ odsekl podrážděně Grant a opřel se co nejdál od ní. Nějak se mu dařilo být zároveň nevrlý a pohledný. Tak tomu říkám dar od Boha, pomyslela si Kumiko.

	Kumiko nakonec Grantovu oprávněnou otázku zodpověděla. „Paul umí kreslit a sochat opravdu hodně detailní démony a monstra.“

	Kumiko zaparkovala u kostela na úpatí kopce.

	„Jsme asi míli od cíle,“ řekla.

	Grant se předklonil. „Nemůžete nás dostat blíž?“

	„Nahradíte mi auto, když ho poškodí v bitvě?“

	Grant Kumiko věnoval pohled, při kterém by asi zvlhlo nejedno sedadlo. „No, mohl bych ti nabídnout jinou jízdu…“

	Kumiko obrátila oči v sloup a prosebně se podívala na Frankse. Ten pokrčil rameny. Kumiko v mrknutí oka vytvořila realistickou iluzi sebe samé, jak se otáčí na sedadle a namíří pistoli tak, aby ji od Grantova nosu dělily jen centimetry. Pro lepší efekt přidala pach oceli a střelného prachu.

	„Jedno si laskavě ujasni,“ pověděla mu. „Já nejsem jedna z těch slečinek, který můžeš oblbovat během nabíjení. Všechny ty sexy řečičky a pózy, co si představuješ? Ty mě začaly unavovat dřív, než tvoji předci připluli na tenhle kontinent.“

	„Ty mi vyhrožovat nesmíš!“ vyprskl Grant. „Za tohle můžeš přijít o výjimku!“

	Kumiko nechala iluzi rozplynout. Ve skutečnosti stále seděla za volantem, dívala se před sebe a neměla žádnou zbraň. „Jak jsem ti vyhrožovala? Ani jsem se nehnula.“

	Kumiko a Franks vystoupili z auta. Zatímco čekali, až si Grant srovná v hlavě, jestli jí důvěřuje, Kumiko otevřela kufr a vytáhla dlouhý balík zabalený v bledě modrém hedvábí se stahujícími tkaničkami. Když ho Franks uviděl, povytáhl obočí. Kumiko vak otevřela a vytáhla katanu v černě lakované dřevěné pochvě, která byla kolem jílce obtočena zelenou hedvábnou stuhou.

	Franks uznale kývl hlavou – ne na ni, ale na katanu. Překvapilo ji, že nejenže poznal Honjo Masamune, ale pozdravil posvátnou čepel jako… no, vlastně si ani nebyla jistá. Jako sobě rovného? Jako starého přítele?

	Grant, který se konečně rozhodl zapojit, vystoupil z auta se svým vakem a vytáhl z něj těžkou nábojovou vestu s neprůstřelnými pláty. Oba muži už byli vyzbrojení standardními pistolemi, které si přinesli. Na vestách však byly i malé demoliční nálože, známé jako „UPKM speciály“. Běžně se používaly na těžká vrata nebo oltáře, takže by si měly poradit i se symboly. Grant si vestu navlékl a ujistil se, že má v glocku plný zásobník.

	Kumiko volnou rukou chytila Granta kolem pasu, zajiskřila ocasy a vyskočila vzhůru, vyletěla s nimi na kopec rychlostí, za kterou by se nestyděl profesionální atlet. Za nimi stejným tempem běžel Franks. Když se dostali na vrchol, Franks nebyl ani zadýchaný, ale Grant vypadal trochu bledě, když ho postavila na chodník.

	Z vyhlídky stoupal kouř a Kumiko slyšela slabé zaříkávání. Symboly kolem vrcholku žhnuly tmavou fialovou a pulzovaly jako tlukoucí srdce. Čikušou! Oni už začali!

	Kumiko zavřela oči a soustředila ze země tolik energie, kolik si jen troufla. Nebylo jí tu moc. Ne toho druhu, který potřebovala. Vše, co dokázala shromáždit, soustředila do koule, která vibrovala a pulzovala na hrotu pochvy Honja. Kumiko se zhluboka nadechla a usměrnila energii do silného závěsu.

	Trhnutím zápěstí vyvolala mlžný opar. Ten sledoval linii stromů kolem vrcholku a pak se k ní vrátil. Hotový závoj byl jen šest metrů vysoký a bez stropu, ale měl by jim stačit.

	Kumiko si musela kleknout, aby popadla dech. Námaha spojená s vytvořením závoje lehce narušila její lidskou podobu. Z úst jí vyklouzla dvojice liščích tesáků a hnědé oči se změnily ve žhnoucí uhlíky. Franks si toho nevšímal.

	Grant na ni však namířil svůj glock. Kumiko téměř cítila rudou tečku na své hlavě.

	„Ten závoj zabrání, aby v okolí něco viděli nebo slyšeli,“ vysvětlila.

	Grant sklonil pistoli. „Varování by bylo milé.“

	Kumiko poznala, že to stejnou měrou vyčítá jí i Franksovi.

	„Nebylo třeba,“ řekla Kumiko a kývla směrem k Franksovým zádům. „On mi věří a to by ti mělo stačit.“

	Kumiko se zvedla a rozeběhla se ke štěrkem vysypané servisní rampě, které vedla k jižnímu vstupu, Franks a Grant se drželi hned za ní. U vchodu se rozdělili – Kumiko a Franks na jedné straně, Grant na druhé. Měli odsud dobrý výhled na celý vrcholek.

	Místo jako by vypadlo z videoklipu Roba Zombieho. U paty věže stálo v kruhu devět mužů a čtyři ženy, všichni na sobě měli bílé tuniky dlouhé po kolena. Obklopoval je kruh ze soli. Jejich oblečení bylo umazané čerstvou kozlí krví, jejíž původce nehybně ležel v solném kruhu. Tráva uvnitř doutnala. Tenké proužky kouře se zvedaly k obloze, vypadaly jako tenká vzdušná chapadla.

	Ukradené kresby – tři menší a jedna velká – byly přilepené ke věži, na každé stěně jedna. Kolem okrajů menších kreseb tančily šarlatové jiskry, zatímco ta velká pulzovala stejným fialovým světlem jako symboly. Všude kolem cítila přítomnost entity, která se jí ráno posmívala, ale v okolí velké kresby byl ten pocit nejsilnější.

	Kumiko neznala jazyk, kterým kultisti zaříkávali, ale podle ještě zamračenějšího Franksova obličeje odhadla, že on ano.

	„Rozkazy?“ zeptala se tiše.

	„Nejdřív symboly,“ řekl Franks. „Pak kultisti.“

	Kumiko a Grant z kapes vytáhli ucpávky a strčili si je do uší. Když byli připravení, přikývli. Grant položil nálož k nejbližšímu symbolu, zatímco Franks a Kumiko zamířili k těm na opačné straně.

	Daleko nedošli. Symboly náhle zaplály. Z jednoho se vymrštilo fialové chapadlo z nenávistné energie, obmotalo nálož a vtáhlo ji do skály. Grant stiskl detonátor, ale bylo příliš pozdě. Chapadlo s UPKM speciálem už bylo hluboko v prázdnotě a mimo dosah odpalovacího signálu.

	Vymrštilo se další chapadlo a obmotalo Franksovu paži. Franks do kamene praštil volnou rukou. Chapadlo se rozprsklo a před rozplynutím mohutnou paži pustilo. Výstřely z Grantovy strany okamžitě ukončily zaříkávání. Musel zahájit palbu na kultisty. Nic lepšího dělat nemohl, protože s kameny by si jeho glock neporadil.

	„Běž,“ vyštěkl Franks.

	Kumiko se rozeběhla k dalšímu symbolu a praštila do něj pochvou Honja, než ji mohl seknout chapadlem. Její úder zničil polovinu symbolu. Z druhé poloviny jako opilý had vylézalo světlo. Znovu se ohnala mečem a zničila i zbytek.

	Byli na cestě k další sadě, když do vzduchu vylétla ohnivá koule. Zastavili se. Kumiko a Franks vylezli na zeď a podívali se přes okraj. Kumiko vyvalila oči.

	Bahnem a popelem se potácely tři oteklé postavy s vypouklými břichy a ještěřími hlavami. Kresby ožily, pomyslela si s morbidní fascinací Kumiko. Postavy se na okrajích kruhu postavily do trojúhelníku. Jako jedna se zhluboka nadechly a pak do středu vychrlily proudy ohně. Horký vzduch celou scénu rozmazal a základna antény žhnula tmavě oranžovou barvou.

	Kumiko a Franks se vytáhli nahoru. Kumiko v obranném postoji pozvedla meč. Franks vytáhl mobilní telefon a stiskl číslo rychlého vytáčení.

	„Připravte se,“ řekl, než zavěsil.

	„Posily?“ zeptala se.

	„Pár F-15 Strike Eagle,“ odpověděl.

	Kumiko přikývla. Jedna letka byla zaparkovaná v zařízení Letecké národní gardy u portlandského letiště. Pokud budou potřebovat leteckou podporu, letouny tu mohou být do pěti minut.

	Grant přišel jižním vstupem, glock namířený na nejbližšího kultistu. Než mohl vystřelit, ocelová věž zaskřípala a zasténala. Démoni se činili a základna už byla rozžhavená doběla. Kov se vlastní vahou bortil a padal k jižnímu vchodu.

	Z přetržených drátů elektrického vedení vylétly jiskry. Lampy kolem vchodu vybuchly, střepy se rozletěly všemi směry. Kultisti se rozutíkali. Jeden nebyl dost rychlý a skončil přimáčknutý pod rozpáleným kovem. Jeho vřískání jen vyburcovalo démony, aby ještě soustředěněji chrlili oheň do středu kruhu. Zčernalá země pukla. Pod povrchem se hromadila roztavená skála, tmavě oranžové světlo vrhalo na démonické tváře zlověstné stíny.

	„Nevidím Granta,“ řekla Kumiko, když se snažila podívat za trosky.

	„Uskočil,“ odtušil Franks.

	Jako by ho tím přivolali, Grantova hlava vykoukla za okrajem zdi dva metry od zhroucené věže. Zdálo se, že má s jejím zdoláním problémy, ale dokázal ji překonat, aniž by tím UPKM udělal ostudu. Z ramen mu stoupaly tenké pramínky kouře v místech, kde jiskry zažehly látku drahého obleku, ale jinak vypadal v pořádku.

	Kultisti se přeskupili a zaútočili.

	Franks se jim představil kulkami ze své gargantuovské pistole – podle síly ji Kumiko odhadovala na .454, přestože si vždycky myslela, že tenhle kalibr se používá jen u revolverů. Obyčejný muž by takovou bestii používat nedokázal. Franks ji zvládal, jako by to byla jen obyčejná em sedmička. Zásahy výkonnou municí jeho soupeře prakticky rvaly na kusy.

	Kumiko zaútočila na jednu z žen, drobnou zrzku, katanou stále v pochvě se jí ohnala po kolenou. Zrzka upadla a Kumiko se otočila, aby ji znovu udeřila přes hrudník a zlámala jí žebra a hrudní kost. Nebyl to smrtící úder, ale přístup, kterému Kumiko dávala přednost. Za svůj dlouhý život viděla příliš mnoho zbytečné smrti.

	Při té myšlence Kumiko obrátila svou pozornost k trojici démonů ve středu plošiny. Sebrala kámen a hodila ho proti solnému kruhu. Kámen se odrazil od neviditelné bariéry.

	Čikušou! Nemůžu se k nim dostat bez toho, že bych narušila kruh.

	Zem se jí zachvěla pod nohama. Kumiko použila své ocasy, aby udržela rovnováhu. Pokud ten otřes znamenal, co si myslela, kruh finální výsledek vyvolávání nezadrží.

	Vytahovala Honjo z pochvy, když ji něco začalo táhnout dozadu. Kumiko se ohlédla přes rameno. Trojice kultistů ji chytila za ocasy. Kumiko zavrčela, otočila se a smýkla kultisty proti kruhové bariéře. Jeden z mužů upadl na zem a dostatečně narušil kruh, aby bariéru rozbil.

	„Arigatou.“

	Kumiko setřásla zbývající dva útočníky a skočila do kruhu. Jakmile překročila jeho práh, zem se znovu otřásla. Tentokrát Kumiko upadla na záda. Země pukla kousek od jejích nohou a z praskliny se natáhla obrovská ruka s kožnatými prsty zakončenými půlmetrovými drápy.

	Kumiko se rychle pozadu odplazila pryč a Grant jí pomohl zpátky na nohy. Tiché zavrčení bylo jediným varováním, než se země rozestoupila po celé délce vyhlídky. Odběhli k obvodové zdi a s hrůzou sledovali, co leze ven.

	Tyčila se nad nimi hlava se čtyřma zářícíma očima velká jako dům. Z týlu jí vybíhaly dlouhé ostny. Netvor se zvedal a zvedal… pět metrů, deset metrů, patnáct metrů…

	Když z trhliny konečně vylezl, byl nejméně pětadvacet metrů vysoký a stoprocentně nakrknutý.

	„Můj ty Buddho!“ zašeptala Kumiko.

	Starší muž – zjevně vůdce kultu – padl na kolena a zvolal: „Zdravím tě, Valumnebe!“ Kvůli jeho zvláštnímu přízvuku to znělo jako válím nebe.

	„Velkej Němec, japonská holka a já proti zatracenýmu kaiju,“ řekl Grant, když do glocku zarazil nový zásobník. „Mám pocit, jako bych byl v mizerným filmu!“

	„Možná tak kdybys byl drsnej Australan,“ odtušila Kumiko, která stále užasle sledovala nového nepřítele.

	Kumiko si uvědomila, že to, co považovala za trny vyrůstající ze zad, jsou ve skutečnosti končetiny – řady dlouhých lidských rukou táhnoucích se po celé délce páteře a každá z nich se pohybovala nezávisle na ostatních. Obě titánské nohy pokrývaly šupiny a uprostřed břicha zela druhá tlama. Ta odhalila tři řady žraločích zubů a zařvala na oblohu.

	Kumiko tasila Honjo. Rozhlédla se po okolním chaosu a našla Frankse. Starý vůdce kultu mu zrovna skočil na záda a pokoušel se mu obětním nožem podříznout krk. Franks se zachoval jako wrestler, padl na záda a přimáčkl kultistu k zemi. Kumiko i na tuhle vzdálenost slyšela, jak vůdci pod Franksovou značnou vahou křupou žebra. Franks klidně vstal, upravil si sako a střelil vůdce kultistů mezi oči.

	Jeho pohled se střetl s tím Kumičiným na druhé straně popraskané plošiny. Všiml si tasené katany v pravé ruce a lesklé pochvy v levé. Vytáhl telefon a znovu použil rychlé vytáčení.

	„Spěchej,“ naznačil Franks rty. Neustále se jí při tom díval do očí.

	Přikývla na znamení, že chápe, co právě uvedl do pohybu. Kumiko vyskočila do vzduchu, zabrala ocasy a dopadla na zhroucenou rádiovou věž. Teplý kov pod její vahou zasténal a přes hustý kouř nebylo téměř vidět. Dobře. Co před veřejností neschová její závoj, zakryje kouř.

	Kaiju – který zdánlivě ignoroval příliš malé soupeře – se otočil a zamířil k městu. Panika do Kumičiných žil vlila novou dávku adrenalinu. Nesměla monstru dovolit, aby se dostalo z hory, ať to stojí cokoliv.

	Pamatuješ si mě, hajzle? Kumiko to na něj zakřičela svou myslí.

	Kaiju se zastavil uprostřed kroku. Otočil se, podíval se na ni a zavrčel. Jo. Určitě si ji pamatoval.

	Kumiko zahodila pochvu, pevně Honjo sevřela oběma rukama a vyskočila nad kaijuovu hlavu. Její ocasy ji zvedly vysoko do vzduchu. Napřáhla se katanou, a i když ji gravitace stáhla zpátky dolů, usekla první tři páteřní paže. Kaiju zařval a z pahýlů se vyvalil černý sliz.

	Jedna z nižších páteřních rukou Kumiko chytila kolem kotníku a smýkla s ní jako s hadrovou pannou. Kumiko s heknutím přitáhla kolena k hrudi a přesekla zápěstí. Ruka ji svírala dál. Musela jí postupně odtáhnout všechny prsty, zatímco ocasy zpomalovala svůj pád.

	Dole Franks urval paže jednomu ohnivému démonovi, zatímco Grant vyprázdnil zásobník do druhého. Doutnající hromada u paty věže byla vším, co zbylo po třetím.

	Musím pro ně získat víc času.

	Kumiko se soustředila a koncentrovala statickou elektřinu ve vzduchu do jediného silného blesku. Honjo zvedla vysoko nad hlavou a blesk se obmotal kolem čepele, tatara ocel se rozzářila.

	S bojovým pokřikem máchla katanou, rozťala vzduch a vypustila blesk. Ten přeletěl nad plošinou a zasáhl kaiju do ramene, spálil nepřirozené maso a zpopelnil šupiny velké jako štíty.

	Jakmile se Kumičiny nohy dotkly země, znovu vyskočila, zavířila ocasy a přistála kaiju na hlavě. Než se po ní mohl natáhnout, sekla ho přes jedno jeho velké divoké oko. Kaiju vztekle zavyl.

	„Iku jo!“ zakřičel zezdola Franks. Jdeme!

	Kumiko se podívala k severu. Blížící se F-15 víc slyšela, než viděla. Seskočila z netvorovy hlavy – ocasy řídily a tlumily její pád – následovala Frankse za ochranný závoj a rychle dolů z kopce. Kaiju se otáčel a zuřivě naslepo dupal. Periferním viděním viděla Granta, jak utíká mezi stromy.

	Kumiko se na svahu po deseti metrech zastavila a otočila. Musím si pospíšit! Klesla na kolena, dívala se na vrcholek a soustředila se na závoj. Kumiko ho zesílila, aby zastavil výbuch naváděných raket z F-15 Strike Eagle.

	„No tak, vydrž,“ zašeptala.

	Letouny proletěly nad horou, jeden přímo za druhým, a jejich dunivé rachocení bylo ještě silnější než řev kaiju. Přestože měla v uších ucpávky, dvě exploze ničitelů bunkrů, které od sebe dělily jen sekundy, Kumiko málem připravily o její citlivý sluch.

	Cítila, jak se kaiju svalil. Po svazích se valily kameny a magma. Štít se pod tím přívalem prohnul a zvlnil. Kumiko do něj přilila víc energie a přinutila ho vydržet. Láva postupně vychladla natolik, že už neohrožovala domy pod horou. Kumiko s úlevným oddechnutím zrušila štít.

	Zezadu k ní přišel Franks. Z rukou mu odkapávala démonická krev. Společně sledovali, jak se nehybná kaiju mršina propadá do hory. Ze země vyšel, do země se vrátil. Franks si otřel dlaň do kalhot, zvedl ke tváři telefon a informoval piloty, že mise byla splněna. Ti jim ještě jednou přeletěli nad hlavou, než se vrátili na základnu.

	„Jak tohle UPKM vysvětlí?“ zajímalo Kumiko. Vlastní hlas jí zněl tlumený a vzdálený.

	„Menší erupce,“ odpověděl Franks.

	Povytáhla obočí. „V dávno vyhaslém kráteru?“

	„Umíme být velmi přesvědčiví,“ řekl Grant, když se vypotácel z lesa. Podal jí pochvu na Honjo.

	Kumiko se vedle Frankse posadila na zem a položila katanu na kolena. Utrhla cár látky ze zničené blůzy a otřela z čepele sliz. Látku pak Kumiko spálila v záblesku liščího ohně.

	„Vraťme se do auta,“ řekla, když Honjo zastrčila zpět do pochvy a vstala. „Závoj je pryč a nebude trvat dlouho, než se tady ukáže někdo od tisku.“

	Grant se podíval na svůj zničený oblek. „Pro jednou s tebou souhlasím.“

	
Vatikánští Lovci jsou pěkně tajnůstkářská parta, ale povídá se, že i oni mají své vlastní nadpřirozené ranaře. – A. L.

	
DAR

	STEVE DIAMOND

	Přítomnost

	Stáli jsme před La Iglesia de San Fernando v Guaymasu v Sonoře. Když naše letadlo dosedlo v Hermosillu, cesta do přístavního města trvala jen pár hodin. Dorazili jsme dlouho po půlnoci. Navzdory pozdní hodině tu stále vládlo nepříjemné horko a vlhko.

	Kostel byl postaven v roce 1750, ale na první pohled prošel nedávnou rekonstrukcí. V měsíčním světle se leskly nové šedé a bílé kameny. Katedrála byla působivá a já věděl, že ve dne by oslňovala ještě víc.

	Ten pohled mě měl naplnit klidem.

	Místo toho mi naskočila husí kůže.

	Michael Gutterres, rytíř Tajné gardy požehnaného řádu svatého Huberta Ochránce, potřásl hlavou, ten pohyb upoutal mou pozornost. „Něco je tu špatně, Fedele.“

	Byl jsem citlivý na záchvěvy a proudy nadpřirozených sil – důsledek kostí svatých spojených s těmi mými. Zvykl jsem si ten proces nazývat Darem. Díky Daru jsem žil déle jak půl milénia, kdy jsem bojoval s monstry z tohoto světa i mnoha dalších.

	Pocit špatnosti, který z kostela vyzařoval, nebyl tak silný, aby ho cítila i normální osoba. Nebylo to poprvé, co jsem se sám sebe ptal, jestli je Gutterres něco víc než obyčejný rytíř Tajné gardy. Nikdo o něm moc nevěděl, jen že pracuje pro Vatikán a že se jeho instinkty nikdy nemýlí.

	„Máš nějaké tušení nebo tak něco?“ zeptal jsem se.

	„Tak něco,“ odvětil, než obešel naše auto. Otevřel kufr, vytáhl ochrannou vestu a přetáhl si ji přes hlavu. Také si vzal pušku Sig 556, standardní výbavu Tajné gardy.

	Otevřel jsem zadní dveře a rozepnul svůj vak. Z něj jsem vytáhl svou pušku Crusader Templar. Jméno – i když mi připadalo příhodné – byla pouze šťastná souhra náhod. Byla to překrásná AR-15, která mi dobře sloužila od minulého roku. Pod ní jsem měl svou taktickou ochrannou vestu. Jsem sice houževnatější a rychlejší než obyčejný člověk – a než pár obvyklejších nadpřirozených nepřátel – ale to neznamenalo, že nedokážu ocenit dobrou zbroj. Přetáhl jsem si ji přes hlavu a upravil. Posledním předmětem ve vaku, pokud nepočítám dva tucty zásobníků do AR-15, byl dlouhý meč v pochvě. Vlastnil jsem ho dlouhá staletí a nepřestal jsem ho používat ani v době moderních zbraní. Meči náboje nedojdou.

	Vytáhl jsem meč z pochvy. Jílec a záštita byly prostě černé. Samotná čepel vypadala jako užší palaš, který se ke konci rozšiřoval, aby seknutí přidal větší váhu. Zasunul jsem ho zpátky do pochvy a připnul jsem ji k opasku.

	Gutterres z kapsy vylovil mobil a vytočil číslo. S vyzvánějícím telefonem upíral oči ke katedrále. Nebylo to poprvé, co během jejich cesty volal. Nakonec zavrtěl hlavou a schoval telefon zpátky do kapsy. „Náš kněz to stále nezvedá. Fedele. Už by tu měl být.“

	„Najdeme ho uvnitř?“ zeptal jsem se.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit.“

	Zamířili jsme ke vchodu, naše oči neustále vyhlížely nebezpečí. Kolem nás se nic nehýbalo. Nic. To nebylo dobré. Měli by tu být alespoň opilci, teenageři nebo zvířata. Jediné zvuky, které jsem slyšel, přicházely z velké dálky.

	Po všech těch dlouhých letech strávených na matičce Zemi jsem nalezení pootevřených předních dveří považoval za špatné znamení. Gutterres si po mé pravici tiše povzdechl, zjevně to viděl stejně.

	Co nejtišeji a nejopatrněji jsem velké dřevěné dveře otevřel, Gutterres mě kryl. Panty lehce zaskřípaly, v okolním tichu se zvuk zlověstně nesl. Když jsem je otevřel, přes práh se přelilo měsíční světlo. Můj zrak moc světla nepotřeboval, takže jsem se nemusel spoléhat na noktovizory. Vypadalo, že Gutterres s tím také problémy nemá. Zajímavé.

	Řady lavic – směsice nových i prastarých – se táhly po pravé a levé straně kaple a ulička mezi nimi vedla ke kazatelně. Zpovědnice vpravo byla otevřená, dveře vytržené a rozlámané na kusy. Podlaha v přední části kaple byla posetá zlámanými svíčkami a střepy. Bez světla svíček se v rozích nahromadila jezírka tmy tak hluboká, že do nich nepronikl ani můj zrak.

	Gutterres zvedl ruku a ukázal si na ucho.

	Zastavil jsem se a naslouchal, jak mi poradil.

	Kap. Kapkap. Kap.

	Nedokázal jsem odhadnout, odkud ten zvuk přichází. Znělo to jako ozvěna… z více stran. Došli jsme do středu kaple, když jsem si mezi lavicemi všiml opuštěných věcí.

	Kap. Kapkap. Kap.

	Pocity nejistoty a špatnosti nahradila vlna zla. Od těch druhých. A nejhorší na tom bylo, že jsme stáli v chrámu zasvěceném Bohu. Gutterres zachrčel, jako by ho zasáhla fyzická rána.

	Kap. Kapkap. Kap.

	Můj nos zachytil měděný pach staré krve a pak mi na hlavu dopadlo něco vlhkého. Sáhl jsem si na vlasy, přejel jsem přes vlhké místo prsty a podíval jsem se na ně. Byly červené.

	Vzhlédl jsem.

	Dvacet, možná i víc těl přitisknutých ke stropu, jako by ignorovala gravitaci. V jejich středu byl kněz, jeho ústa se pohybovala a neslyšně opakovala pomozte mi. Pokaždé, když je otevřel, z nich kapala krev.

	Pomozte mi.

	Kap. Kapkap. Kap.

	Pomozte mi.

	Kap. Kapkap. Kap.

	Všechna těla se náhle zachvěla a spadla.

	Gutterres uskočil vpravo a já vlevo. Těla dopadala na podlahu kolem nás a narážela na lavice za zvuků lámajících se kostí a trhajícího se masa. Z několika stran nás postříkala krev.

	Když jsem si utíral oči, zahlédl jsem osobu vycházející z katedrály, jen siluetu v měsíčním světle. Rozmazaná postava se krátce ohlédla a nabídla mi svůj profil. Připadala mi povědomá, ale než jsem si z očí vytřel krev a znovu je otevřel, byla pryč.

	„Fedele, myslím, že máme problém,“ varoval mě Gutterres.

	Odtrhl jsem oči od dveří a podíval jsem se na rytíře. Ten upíral zrak na škubající se rozlámané tělo, které leželo ohnuté přes lavici před ním. Znovu jsem si promnul oči, abych si mrtvolu mohl lépe prohlédnout. Ne, tohle nebyly posmrtné křeče.

	Podle škubání se něco uvnitř snažilo vymanit z kůže a kostí, které to věznily.

	Gutterres se na mě podíval. Nemusel nic říkat. Oba jsme zapřeli pušky o rameno a začali střílet do mrtvol. Neochota střílet do polámaných těl mezi naše slabosti nepatřila. Duše těch chudáků už dávno byly v Boží péči. On nám odpustí, že jsme zničili tělesné schránky před námi, a ani jeden z nás nechtěl zjistit, co se z těl snaží uniknout.

	Nepamatuji si, kdy mi došla munice, ale brzy byly všechny mé zásobníky prázdné a poházené po podlaze kostela a já do těl ještě sekal mečem. Od dlouhého křiku mě bolelo hrdlo. Z žádného těla nezbyl větší kus než talíř. Gutterres v rukách držel dva dlouhé nože a stejně jako já porcoval mrtvoly.

	Ztráta kontroly, kterou jsme oba zažili, byla… děsivá. Naše těla a mysli ovládlo něco primitivního a přinutilo nás, abychom ta těla úplně rozsekali. A přesto jsem měl… pocit, že to, co jsem udělal, pro ně bylo to nejlepší.

	„Jsi v pořádku, Fedele?“

	„Ano,“ odtušil jsem. Chraptěl jsem a už dlouho se mi tak špatně nedýchalo. „Ty?“

	„Myslím, že ano.“

	Rozhlédl jsem se po jatkách, kterých jsme se dopustili. „Nemyslím si, že by tohle šlo uklidit, Gutterresi.“

	Souhlasně přikývl a chvějící se zakrvácenou rukou z kapsy vytáhl mobil. Naťukal číslo a přitiskl si ho k uchu. Po chvíli řekl: „Tady je Gutterres. Žádám o povolení vypálit náš cíl. Půda již není vysvěcena a nikdo to už nezmění.“ Odmlčel se, poslouchal. „Ano, to platí i o papeži.“ Znovu naslouchal. „Děkuji.“ Vrátil telefon do kapsy, několikrát se nadechl, aby se uklidnil, než se mi podíval do očí.

	„Schválili vypálení?“

	„Schválili a posvětili.“

	Rozhlédl jsem se po katedrále, kdysi překrásné budově zasvěcené Bohu. I před svou přestavbou byla místem světla a naděje. Útočištěm před bouřemi světa. Nyní se stala hrobkou násilí a… těch druhých. Žádné z těl už se nehýbalo, a když jsme do nich sekali, z jejich útrob nic nevylezlo. Ať už se mělo stát cokoliv, zastavili jsme to.

	Prozatím.

	V mé mysli se znovu vynořila vzpomínka na postavu ve dveřích. Na orlí nos a krutý úsměv. Takové rysy měly tisíce lidí, ale…

	„Fedele?“

	Propustil jsem dech, který jsem dlouho zadržoval, a přikývl jsem. „Vypálíme to tady.“

	Před třiadvaceti hodinami

	„Nevypadáš rád, že mě vidíš, Fedele.“

	Ohlédl jsem se přes rameno, záměrně jsem si dával na čas a díval se na nástěnné hodiny. Ručičky ukazovaly tři ráno. Pak jsem se podíval na svého návštěvníka Michaela Gutterrese.

	„Co chceš, Michaele? Je pozdě.“

	„Nebo brzy,“ poznamenal Gutterres. „Stejně jsi nespal.“

	Gutterres je vtipálek, ale má pravdu. Já nespím. Nespal jsem od roku 1533, kdy jsem dostal svůj Dar. Jeho vyrušení mi však vadí i tak. Tohle je můj čas, kdy nechávám odpočinout mysl a medituji.

	A když vás Gutterres navštíví osobně doma, vždy s sebou přináší špatné zprávy.

	Povzdechl jsem si a ustoupil jsem stranou. „Pojď dál.“

	Jeho všední tvář rozzářil úsměv. Michael Gutterres je ten typ muže, který se snadno ztratí v davu – ne moc vysoký, ne moc malý, směsice evropských a asijských rysů, nevýrazné oblečení. Jediná věc, která mu brání, aby byl naprosto nenápadný, je motorka Ducati, kterou jsem zahlédl parkovat před domem. Vypadala nově.

	„Tys vyhodil peníze za další motorku, Michaele?“

	„Má poslední nepřežila setkání s Padlým.“

	„O té záležitosti s Franksem jsem slyšel.“

	„To si dovedu představit.“

	„A on nebyl zlikvidován? Musím přiznat jisté… překvapení… že svou stranu dohody dodržel.“

	„Nezaslechl jsem právě ve tvém hlase respekt, Fedele? Myslel jsem, že ho považuješ za – Jak přesně znělo to slovo? – nesvatého? Vy dva si jste podobnější, než by se ti líbilo.“

	Jeho popíchnutí jsem ignoroval. Věděl jsem, že to nemyslí zle. Franks i já jsme si nebyli podobní ani trochu. Já byl výsledkem požehnanějšího stvoření. Ale i tak na mě téměř zapůsobilo, že Franks dohodu dodržel. „Mohl jsi mi zavolat.“

	„Zaměstnávali tě Anakovi synové na Novém Zélandu. O Padlé jsme se postarali. Bůh stál při nás.“

	„Ten je s námi neustále,“ připomněl jsem mu, než jsem zavřel dveře. „Tak proč tady jsi? Má pro mě Tajná garda novou misi?“

	„Pro nás.“

	„Nás?“ Když Vatikán chtěl nebo potřeboval mou pomoc, situace bývala velmi vážná.

	„Ano. Zkus se netvářit tak zklamaně.“

	„O jakou misi jde?“

	Gutterres se usmál. „Kdy jsi naposledy navštívil Mexiko?“

	Do hodiny jsme opustili New York a soukromým tryskáčem zamířili do Hermosilla v Sonoře. Tuto část Mexika jsem naposledy navštívil před dvaceti lety.

	Gutterres během chvilky usnul a ponechal mě samotného s mými myšlenkami. Jak rád bych se jen vyspal. A snil. Už je to velmi dlouho, co jsem si naposled mohl dopřát takový odpočinek. V podobných chvílích mé myšlenky vždy zamíří zpět k okamžiku, kdy ze mě vytvořili muže, kterým jsem dnes. Kdy jsem získal Dar.

	Něco v Daru spánek znemožňovalo. Měl jsem teorii, že mé tělo ho na buněčné úrovni již nepotřebuje. Pokud mohu žít celá století a nezestárnout ani o den, proč bych měl potřebovat spánek?

	Rány se mi hojily rychleji než ostatním lidem – a rychleji než mnoha nepřirozeným tvorům, kteří bloudili po světě – ale jizvy, které jsem získal v den svého obdarování, nevybledly nikdy. Stejně jako vzpomínky.

	To ráno – protože procedura probíhala za úsvitu – mne kameny kláštera studily na nahých zádech. Jeden z mnichů byl prostředníkem Boží vůle a uměl vyléčit každého člověka i jiného tvora, na kterého položil dlaně. Od té doby jsem moc jemu podobných nepotkal… občas jsem narazil na věřícího léčitele, ale většinou šlo o podvodníky.

	Pamatuji si jeho tvář, když se nade mnou sklonil. Jestřábí nos ve vážné – téměř kruté – tváři. Měl až hrozivě pronikavé tmavé oči.

	Jeho pomocníci mi nejprve otevřeli paži, řezali až na kost. Stále cítím, jak po ní ten nůž škrábe. Zbylí dva mniši drželi ránu otevřenou, zatímco léčitel vzal kousek kosti – jen nepatrný úlomek – a vhojil ho dovnitř. Říkali, že je to kost světce.

	Hromádka kostí zmíněného světce ležela napravo. Tehdy jsem neměl důvod jejich tvrzení zpochybňovat, ale časem jsem si začal vyčítat, jakým jsem byl hlupákem, že jsem kvůli malé krádeži skončil v rukách těch mnichů.

	Pro každou kost v mém těle odřízli úlomek z kostlivce. Byl to dlouhý, krvavý a bolestivý proces. Když jsem omdlel, zastavili práci a plácali mě po tvářích, dokud jsem se neprobral. Říkali, že je nezbytně nutné, abych při tom byl vzhůru. Trvalo to celý den, skončili až během následujícího úsvitu. Přestože léčitel zahojil každý krvavý řez na mém těle, následující tři dny jsem strávil v bezvědomí ve stavu, který se dnes nazývá kóma.

	Říkali, že počet dní, které jsem strávil v bezvědomí, nebyl náhodný.

	Kosti světce, jehož jméno jsem nikdy nezjistil, byly vloženy do těch mých. Dostal jsem unikátní Dar, a přestože nejsem dokonalý – to ani zdaleka – ze všech sil jsem se snažil, abych svými schopnostmi posloužil Vatikánu a světu.

	Mnich, který operaci provedl, zemřel krátce poté, co svou… magii použil. Řekl bych, že jsem od toho dne v roce 1533 nezestárl o jediný den. Většina lidí by si myslela, že vzpomínky na bolest, kterou jsem ten den zažil, už dávno vybledly. Taková bolest však nezmizí… nikdy. Je to ta nejjasnější vzpomínka, jakou mám. Udržovala mne v chodu, když jsem byl ještě „mladý“ a poznával své nové místo ve světě.

	Většinou jsem pracoval pro vatikánskou Tajnou gardu, ale na jejich velitelství jsem nikdy nebyl. Využívají prostředníky jako rytíř Gutterres. Předpokládám, že i Tajná garda si ponechává možnost všechno popřít. Nebo šlo o další vrstvu ochrany. Chápal jsem to a schvaloval.

	Ucítil jsem na sobě Gutterresův pohled. „Ty už jsi dospal?“

	„Někteří z nás spánek stále potřebují, Fedele. Co teď zaměstnává tvou mysl?“

	„Vzpomínky.“

	„Jsem si jistý, že těch máš mnoho. Na něco určitého?“

	„Na Dar.“

	„Ach. Chápu.“

	S Gutterresem jsme o Daru mluvili jen zřídka. To téma ho znervózňovalo. Nikdy jsem nezjistil proč. Zažil toho víc než většina lidí na tomto světě. Dokázal sám lovit upíry a bojoval s Padlým. Přesto k ukončení hovoru stačila jediná zmínka o Daru.

	„Už jsi připravený mi povědět, o jakou misi jde?“

	Gutterres přikývl a protáhl se na svém sedadle, než řekl: „Hromadná zmizení.“

	„Co znamená ‚hromadná‘?“

	„Přesná čísla neznáme. Nejprve to byl jeden člověk tady a další támhle, což se dalo snadno připsat kartelům a jim podobným. Od minulého měsíce začali lidé mizet ve vyšším počtu. Vždy několik najednou. A minulý víkend zmizela celá čtvrť.“

	„A to nás zavolali až teď?“

	„Nikdo by si toho nevšiml, dokud včera na mši nedorazila jen hrstka lidí. Místní kněz si to dal dohromady a zavolal nás.“ Gutterres pokrčil rameny a dlouze si povzdechl. „Bývaly časy, kdy by něco takového neproběhlo bez povšimnutí. Komunity držely pohromadě a věděly o všem špatném, k čemu v jejich oblasti došlo. Teď si lidé hledí jen svého a bojí se, že si neustálý vztek a nepřátelství okolního světa najdou i je. Omlouvám se, Fedele. Jsou chvíle, kdy je i má víra zkoušena činy našich… nepřátel.“

	Jen jsem nad tím mávl rukou. „Když žiješ tak dlouho jako já, zjistíš, že podobné věci přicházejí v cyklech. Ke konci sedmnáctého století jsem byl v Salemu, kde vážení občané vraždili muže i ženy na základě pouze předpokládaného čarodějnictví. A stejně jako dnes, i tehdy spousta lidí jen strčila hlavu do písku, protože se báli o své vlastní životy.“

	„Co jsi dělal v Salemu?“

	Usmál jsem se. „Lovil jsem skutečné čarodějnice. Byly mezi těmi, kdo nejhlasitěji obviňovali nevinné, a spřádaly kouzla, kvůli kterým byli lidé přístupnější davovému šílenství. To bylo mé první setkání se skutečně mocným čarodějnictvím. Tou dobou jsem byl relativně mladý. Ještě jsem se nenaučil pokoře. Málem jsem za to zaplatil životem.“

	„O téhle verzi událostí jsem v oficiálních záznamech Tajné gardy nikdy nečetl.“

	„Tehdy jsem ještě býval ‚exorcistou na volné noze‘.“

	„Aha. A zachránil jsi někoho z falešně odsouzených?“

	„Jednu ano,“ odpověděl jsem. „Jmenovala se Sarah. Později se vdala a měla rodinu. Stále dohlížím na její potomky.“

	„Jako jejich osobní strážný anděl?“

	Usmál jsem se. „Zpátky k těm zmizením. Nějaké teorie?“

	„Zatím nic.“ Gutterres se také usmál a ukázal na mě. „Od toho tady máme tebe. Tajná garda obvykle nevyráží do boje naslepo. Nemají tvé speciální dovednosti.“

	„V podstatě tedy předpokládáš to nejhorší a já jsem tady, abyste neztratili další muže a ženy.“

	Gutterres rozhodil rukama. „Nezní to jako zábava?“

	Ze všech svých spojek s Tajnou gardou jsem si za ta staletí Michaela Gutterrese oblíbil nejvíc. V posledních dvou staletích tu nebyl nikdo, kdo by se tak přiblížil mému pojetí přátelství.

	Usmál jsem se.

	Přítomnost

	Zatímco jsme jeli na jih na předměstí Guayamasu, Gutterres požádal o podporu Švýcarské gardy. Sice jsme si to navzájem neřekli, ale oba jsme věděli, že nestihnou dorazit včas, aby něco změnili, ale protokol si to žádal.

	Hořící ruiny katedrály jsme nechali za zády. Já i Gutterres jsme cítili výčitky, že podpalujeme chrám, ale oba jsme věděli, že je to jediný způsob, jak řádně odstranit poskvrnění uvnitř.

	„Potřebuji sprchu,“ řekl jsem.

	„Já taky,“ souhlasil Gutterres. „A mapu.“

	„Proč mapu?“

	„Přišli jsme o kontakt, takže nevíme, co bychom měli dělat dál. Doufal jsem, že bychom na mapě mohli vyznačit známá místa zmizení a odhadnout z nich, kam ty lidi odvlekli.“

	„Nevěříš, že to byl ten kostel?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěl hlavou, nespouštěl přitom oči ze silnice před sebou. Očividně věděl, kam má teď jet, a já se s vyptáváním neobtěžoval. „Ty mrtvoly byly čerstvé a působily spíš jako vzkaz. Narychlo naškrábaná, ale jinak naprosto jasná zpráva.“

	„Nepleťte se do toho?“

	„Tak nějak.“

	„Takže někde tady je další místo s unesenými oběťmi?“

	„Podle mě ano. Mám však pocit, že až ho najdeme, bude to tam mnohem horší.“

	Dalších dvacet minut jsme jeli na jihozápad, asfalt nahradila vyježděná hlína. Třetí hodina ranní už minula a já byl vyčerpaný fyzicky i psychicky, ale skutečná únava se skrývala na mnohem hlubší, emocionální úrovni. Události v katedrále mě hluboce zasáhly. Pokaždé, když jsem zavřel oči, jsem viděl škubající se těla a věděl jsem, že tam bylo něco neskutečně špatného. Něco zlého. Ale také jsem tam cítil něco povědomého, na co jsem nedokázal ukázat prstem. A pak ta postava… nedokázal jsem ji dostat z hlavy.

	„Jsme tady.“

	Ani jsem si nevšiml, že auto zastavilo. Promnul jsem si oči, nasál uklidňující nádech a otevřel jsem dveře spolujezdce. Tři ráno a v horku a vlhku venku byste se klidně mohli uvařit zaživa. Gutterres vylezl z auta a já na něm poznal, že je ještě unavenější než já. On potřeboval i tradičnější formy odpočinku. Zatahal se vzadu za tričko, které se mu vlhkem přilepilo k zádům.

	„Myslíš, že suché horko bude snesitelnější než tohle vlhko? Mělo by být, ne?“

	Gutterres. Vždycky se do situace snažil přinést klid a odlehčoval ji. Byl to dobrý člověk. „Myslím, že lidé v suchém horku říkají to samé, jen naopak. Vlhko by mělo být snesitelnější, ne?“

	Usmál se a pak ukázal na skromný dům před námi. „Tady si odpočineme. Je to útočiště, které spravuje Tajná garda. Uvnitř jsou mapy. A voda.“

	„Dal bych si sprchu.“

	„Neříkal jsem, že ta voda teče.“ Vešel do malého domku.

	Vytáhl jsem z auta své věci, následoval jsem ho a zavřel jsem za sebou dveře. Gutterres už seděl u malého stolku uprostřed kuchyně a měl před sebou rozloženou mapu. Voda, o které mluvil, měla podobu několika velkých plastových lahví. Hned jsem k bedně zamířil a utrhl z ní víko. Odšrouboval jsem víčko a napil jsem se přímo z láhve. Nebylo to zrovna hygienické, ale v tu chvíli mi to bylo jedno.

	Gutterres si sám pro sebe něco mumlal. Dělal to pokaždé, když řešil nějaký problém. Byl to otravný zlozvyk, ale fungovalo to. Černým fixem na mapě vyznačil několik míst. „Tohle jsou místa, o kterých víme – nebo si myslíte, že to víme – že tam podle kněze došlo k únosům.“ Přivolal si mě blíž. „Potřebuji, aby ses na to podíval a řekl mi, co vidíš.“

	Sledoval jsem, jak vyznačuje další a další místa. Vytáhl svůj telefon, zkontroloval na něm nějaké informace, a přidal další značky. Vzorec se ukázal brzy a jasně.

	„San Carlos.“

	Gutterres souhlasně přikývl. Téměř každý únos nahlášený spolehlivým zdrojem proběhl v přibližně stejné vzdálenosti od Guaymasu a komunity pro bohaté důchodce v San Carlos. Nešlo to přehlédnout.

	„To si toho nikdo další nevšiml?“ zeptal jsem se.

	„Některé informace dostávám až teď v reálném čase. Naše malá žádost o vypálení katedrály vzbudila slušnou pozornost. Ale máš pravdu. Je toho tady dost, aby kdokoliv z Řádu mohl odhadnout, kam má jít.“

	„Mají ve zvyku zadržovat informace?“

	„Obvykle ne.“

	„Také ti to připadá jako past?“

	„Naznačuješ, že v Tajné gardě je krtek, který nás podrazil?“

	„Já nic nenaznačuji,“ odvětil jsem. „Studuji situaci a nabízím svůj nejlepší odhad, jak nebezpečné bude tam jít.“

	„Chápu.“ Snadno jsem na něm poznal, že se mu teď kolečka v hlavě protáčejí o sto šest. Přikývl a podíval se na mě. „A tvůj odhad?“

	„Hádám, že až tady skončíme, možná by sis měl doma trochu uklidit.“

	„Nenavrhuješ, abychom skončili?“ překvapilo Gutterrese. „Přestože jsi právě řekl, že je to past?“

	„A přijít o všechnu zábavu?“

	„Pamatuj, láskyplná Panno Marie,“ modlil jsem se, na kolenou s Gutterresem po boku jsem citoval Memorare, „že od věků nebylo slýcháno, abys opustila toho, kdo se utíkal pod Tvou ochranu, kdo vzýval Tvou moc, kdo prosil o Tvou přímluvu. V této důvěře také já k Tobě utíkám, Panno panen a Matko, k Tobě přicházím, před Tebou stojím, já kající hříšník. Dobrá Matko Vtěleného Slova, neodvracej se od mých slov, ale slyš je a vyslyš. Amen.“

	„Amen,“ zopakoval po mně Gutterres. Postavili jsme se, objali a s čerstvou modlitbou na rtech jsme se svěřili naší víře v naději, že nás dovede ke zlu, po kterém jsme pátrali.

	Díky Daru jsem byl přitahován k nadpřirozenu. Stávalo se to bez ohledu na místo, kam jsem cestoval. Přivedl mě k upírům, obřím pavoukům, pískařům, revenantům a mnoha dalším stvůrám z tohoto světa a světů jiných. Stejný spirituální kompas jsem využil i ke hledání ztracených dětí, unesených žen a ukrývajících se mužů. Obvykle to bylo jen takové svrbění, které mi napovídalo, že cíl není daleko, a čím víc jsem se k němu blížil, tím bylo silnější.

	Jakmile jsme vjeli do San Carlos, věděl jsem, že jsme na správném místě. Tentokrát to nebylo svrbění, ale spíš elektřina proudící mou krví… ne… mými kostmi. Cítil jsem, jak uvnitř mne hučí. Nikdy dřív jsem se takhle necítil. Zvedl jsem ruce a otáčel jsem je před očima, myslel jsem si, že možná uvidím, jak ve mně ty kosti vibrují.

	Na první křižovatce ve městě se na mě Gutterres podíval a povytáhl obočí.

	„Zkus vpravo,“ řekl jsem.

	Otočil volantem a dál jsme mířili na sever. Hučení v mých kostech postupně zesláblo, tak jsem Gutterresovi řekl, ať to otočí. Postupovali jsme tak asi hodinu a půl, než se Gutterres náhle nepatrně narovnal.

	„Blížíme se,“ řekl. Rytíř z Tajné gardy byl plný překvapení. Jednoho dne si spolu budeme muset promluvit. Do té doby jsem byl rád, že je na mojí straně.

	Nikdy dřív jsem přítomnost nezemských sil necítil tak silně jako dnes. Nevěděl jsem, co je to za tvora, ale volal mě. Gutterres měl pravdu, byli jsme blízko.

	„Odtud bychom měli jít pěšky,“ navrhl jsem.

	Gutterres zajel ke krajnici na úpatí nízkého kopce, který ze všech stran obklopovaly velké domy. Obloha světlala blížícím se úsvitem a já už cítil, jak znovu nepříjemně narůstá teplota a vánek od moře na tom nedokázal nic změnit. Vystoupili jsme z pronajatého auta a připravili jsme se na nadpřirozenou sílu, která nás k sobě vábila. Navlékl jsem si vestu, připnul meč a přes rameno jsem si pověsil pušku. Všechny zásobníky byly zase plné nábojů a ke stehnům jsem si navíc připevnil pár dlouhých nožů. Jeden mudrc mi kdysi řekl, že muž nikdy nemůže mít příliš mnoho nožů.

	Přitahováni mocí jsme stoupali do kopce. V tuto chvíli jsme oba instinktivně věděli, kterým směrem máme jít. Po pár minutách chůze jsme se ocitli na vrcholku kopce před velkým, oranžově natřeným domem. Byl to obvyklý místní třípatrový dům, do kterého se vstupovalo horním patrem a kde další patra klesala podél úbočí kopce. Bílé okenice, okrasná keramika, červená střecha – dům se nijak nelišil od většiny staveb, které kopec obklopovaly.

	Oba jsme však věděli, že tohle je ten pravý.

	I když jsme jen nehybně stáli před domem, cítil jsem, jak síla uvnitř narůstá. Čekání už mě unavovalo, stejně jako plížení. Zapřel jsem pušku o rameno a kývl jsem na Gutterrese, ať vyrazí dveře.

	Gutterres ze sumky vylovil flash-bang, vytáhl pojistku, vykopl přední dveře a prohodil jimi granát. Počkali jsme dvě sekundy na detonaci a vtrhli jsme dovnitř.

	Na podlaze se tam svíjeli tři muži a žena. Oblečení byli do standardních šedých okultních rouch. Kultisty nenávidím. Povzdechl jsem si a vpálil tři kulky do ženy a pak do jednoho z mužů. O ostatní se postaral Gutterres. Do hlavní chodby se z domu začali hrnout další kultisti. Nabídli se nám jako na zlatém podnose a naše překrývající se palba je skosila jako papírové terče. Stěny zkropily rychlé výtrysky krve. Jak se hroutili, viděl jsem za nimi schodiště.

	Šel jsem první, Gutterres mi hlídal záda. V pravé stěně byly dvoje dveře a my je postupně vykopli a postříleli kultisty uvnitř, které zjevně probudila střelba. Vyhodil jsem svůj první vystřílený zásobník a nahradil jsem ho novým.

	Sešli jsme po schodech do druhého ze tří pater. Tady veškerá podoba s normálním domem chyběla. Stěny a podlahy tu byly popraskané a naprosto holé s výjimkou zvláštních symbolů namalovaných na každé volné ploše. Jen z pohledu na ně mě bolely oči.

	„Fedele, to jsou… to jsou…“ Gutterres se na ně díval s neskrývaným znechucením.

	„Symboly kultu, který uctívá Starobylé,“ dokončil jsem za něj.

	„To je zlé.“

	„Hodně zlé,“ souhlasil jsem.

	V tu chvíli se podlaha pod našima nohama lehce zachvěla. Vyměnili jsme si ustarané pohledy.

	„Stále si myslíš, že napochodovat do jasné pasti byl dobrý nápad?“ zeptal se Gutterres.

	Na opačné straně místnosti jsem zahlédl další klesající schody a ukázal jsem na ně. „Musíme se dostat až dolů. Hned!“

	Přiběhl jsem k nim, mé Darem posílené svaly mě tam dostaly za jediný úder srdce. Riskoval jsem rychlé ohlédnutí přes rameno a Gutterres byl jen pár kroků za mnou. Dobře. Musel jsem doufat, že je rytíř dostatečně rychlý, aby se mnou držel krok. Cítil jsem v kostech – skoro jako by rezonovaly – že až nám dojde čas, stane se něco hodně zlého.

	Se schody jsem se nezdržoval. Chytil jsem se levou rukou za zábradlí a přeskočil jsem ho. Většina mužů by si při tom zlámala nohy a kotníky. Ti muži byli slabí.

	Dopadl jsem u paty schodiště a dal jsem se znovu do běhu, můj prst mačkal spoušť, jak se před puškou ve slabém světle svíček objevovali kultisti. Záblesky z hlavně a krvavé výstřiky. K muzice se přidala druhá puška – Gutterresova – a společně jsme masakrovali muže i ženy v okultních róbách.

	Když už nikdo z nich nestál na nohou, vpálil jsem kulku do hlavy každému, kdo se ještě hýbal. S takovými hříšníky nemá slitování ani Bůh a já se řídil Jeho příkladem.

	Puška znovu cvakla naprázdno a já si uvědomil, že jsem během přestřelky spotřeboval čtyři zásobníky. Už mi jich moc nezbývalo. Přebil jsem. Přede mnou stály dveře, zpod kterých vycházelo odpudivé žlutooranžové světlo.

	Gutterres, Bůh mu žehnej, se rozeběhl, jak ho naplnil svatý hněv. Plné rychlosti dosáhl po dvou krocích, a když se srazil se dveřmi, vyrazil je z pantů. Já běžel hned za ním. Oba jsme se zastavili při pohledu, který se nám naskytl.

	Místnost byla dlouhá a po obou stranách lemovaná lůžky se spícími postavami. Usoudil jsem, že jsou to unesení lidé, které jsme hledali. Z hlavy každého z nich vycházela dlouhá hadice. Moje oči sledovaly nejbližší hadici…

	… až k velkému portálu na opačném konci místnosti, ze kterého vycházelo pulzující žlutooranžové světlo.

	Kultisti otevřeli portál do říše Starobylých.

	Vedle portálu stál muž v róbě temnější než půlnoc. Otočil se k nám, na rtech mu pohrával náznak úsměvu. Tu tvář jsem poznal. Pronásledovala mě ve vzpomínkách ode dne, kdy mě mnich přeměnil v to, čím jsem dnes. Ale to nebylo možné.

	„Zdravím, mé dítě,“ pověděl mi. „Jak rád tě vidím. Byl jsem ujištěn, že tě pověří vyšetřením těchto ‚únosů‘. Je příjemné vědět, že alespoň něco se z mé námahy vyplatilo.“

	Nedokázal jsem promluvit. Ten muž byl mrtvý. Jak mohl přežít celá staletí?

	„Co je ten chlap zač, Fedele?“

	„Fedele?“ Mnich se na mě usmál. „To jméno sis vybral, když jsem tě stvořil? Příhodné7. Rád bych tu zůstal a popovídal si, ale musím už odejít. Dostal jsem rozkaz tě zabít, Fedele. Mým pánům na lidstvu obvykle nezáleží, protože jste pro ně méně než paraziti. Ale tebe chtějí z nějakého důvodu mrtvého.“ Mrkl na mě. „Myslím, že v tobě vidí příliš mnoho ze sebe samých.“

	Bez dalšího slova vstoupil do portálu. Chystal jsem se ho následovat, když se unesení na postelích pohnuli. Bylo to podobné jako v katedrále, ale jejich pohyby byly mnohem prudší. Podíval jsem se na spáče nejblíž mně – ženu krátce po dvacítce – a viděl jsem, jak jí praská kůže. Její tvář se stáhla v absolutní agónii a prohnula se v zádech, až se postele dotýkala jen hlavou a patami. Pak se zhroutila zpátky na lůžko a znehybněla.

	Přišel jsem o krok blíž, abych si ji prohlédl, pušku zapřenou o rameno.

	Její tělo vybuchlo v záplavě masa a krve.

	Všude kolem mě a Gutterrese se těla v krvavých gejzírech trhala na kusy. Když to skončilo, na místě lidských těl jsem viděl pulzující masy očí, masa, kostí a kroutících se chapadel. Hadice, které předtím končily v lidských hlavách, teď byly napojené na monstra. V pulzujícím světle jsem si teprve teď všiml, že jsou průhledné a kožnaté jako pupeční šňůry.

	Otázka, která mě děsila víc než věci, které se nás chystaly zabít, byla, s čím jsou ty stvůry propojené?

	Gutterres vystřelil na nejbližší monstrum a ohlušující zvuk výstřelů mě strhl zpátky do reality. Střílel jsem ze své pušky tak rychle, jak to můj prst dokázal, a proděravěl jsem tři nejbližší monstra. Na tuhle vzdálenost bylo míření jen formalitou. Z ran vytryskl černý sliz, ale stvůry to ani nezpomalilo.

	Chapadlo se mi omotalo kolem lýtka a podtrhlo mi nohy. Tvrdě jsem dopadl na zem, a když sevření chapadla kolem nohy zesílilo, cítil jsem několik návalů ostré bolesti, jak mi něco propíchlo kůži. Střílel jsem do převalující se masy očí, dokud v zásobníku nedošly náboje, a pak jsem tasil svůj meč.

	Ohnal jsem se po chapadlu a přesekl ho. Pahýl sebou zmítal a v obloucích po místnosti rozstřikoval černý sliz. Neživý kus obmotaný kolem mé paže odpadl a odhalil ostré trny, které do mě zatínal. Zvedl jsem se, rozhlédl a uviděl jsem Gutterrese, jak půlmetrovým kukri seká do nejbližšího monstra. Jedna z těch věcí mu omotala ruku chapadlem a táhla ho dozadu.

	V rychlé otočce jsem usekl půl tuctu dorážejících chapadel, abych získal pár volných sekund. Vytáhl jsem jeden nůž z pochvy na stehně a hodil jsem ho po bestii, která na Gutterrese dotírala zleva. Ten z ní nůž rychle vytrhl a probodl chapadlo, které ho drželo za paži.

	Proskočil jsem kolem jednoho monstra, které zrovna otevřelo vlhkou tlamu plnou kostí a zubů, rozmáchl jsem se mečem a přesekl jsem hadici, která ho spojovala s něčím na druhé straně portálu. Zpoza pulzující záře se ozval hluboký řev plný vzteku a bolesti.

	Monstrum se na mě vrhlo a v útoku ho zarazil nůž, který mi Gutterres hodil zpátky. Zapřel jsem do rukojeti nohu a zamáčkl jsem nůž hluboko do masy očí. Monstrum se zachvělo a zhroutilo. Přesekl jsem i jeho pupeční šňůru a přivolal tak z portálu další řev. Tentokrát se zdálo, že i samotný portál zablikal a trochu se stáhl.

	„Přesekni ty hadice!“ zakřičel jsem.

	Když jsem se otočil a usekl další útočící chapadlo, Gutterres hbitě protančil kolem svého monstra a usekl hadici, která z něj vyrůstala. Vytáhl jsem i druhý nůž, hodil jsem ho po monstru, které se mu zezadu natahovalo po krku, a připíchl jím chapadlo ke stěně. Gutterres se otočil, vytrhl nůž a hodil mi ho zpátky, přesekl další pupeční šňůru a pak rozsekal stvůru, která se na okamžik zarazila, když se ozval řev věci na druhé straně portálu.

	Šlehala mě chapadla, ruce i nohy mi pokrývaly dlouhé tržné rány. Jedno mě zasáhlo do čela a do očí mi teď tekla krev. Pohyboval jsem se instinktivně, uhýbal jsem a sekal svým mečem. Kdykoliv to šlo, použil jsem nůž a monstra s ním bodl, než jsem ho hodil Gutterresovi, který udělal to samé. Vypadal hůř než já a jeho pohyby se zpomalovaly, jak ho přemáhala únava.

	Přesekl jsem pupeční šňůru a pak další. Viděl jsem, jak Gutterres z vesty odepnul granát, zuby vytáhl pojistku a hodil ho jako baseballový míček do tlamy monstra nejblíž portálu. Tlama se reflexivně zavřela a pak nás výbuch granátu pokropil úlomky kostí a záplavou slizu. Napadla nás další monstra. Dokázala snést překvapivě velké množství ran, než konečně pošla. Naživu nás držela jen naše nadpřirozená rychlost a odolnost.

	S každou přeseknutou pupeční šňůrou se portál víc třásl a ztrácel stabilitu.

	Ozval se další řev plný nepopsatelné zuřivosti a pak se portálem protlačilo chapadlo větší než naše pronajaté auto.

	Vytrhl jsem z tváře nejbližšího monstra nůž a hodil jsem ho po obrovském pátrajícím chapadle. Zasáhl ho hrotem, ale neškodně se od něj odrazil. Gutterres přesekl další pupeční šňůru a pak ještě jednu, než ho jedno monstrum zasáhlo do zátylku a srazilo na podlahu plnou krve a slizu, kde zůstal bezvědomě ležet.

	Zvedl jsem useknuté chapadlo a mrštil jsem s ním po monstru, které se chystalo sežrat Gutterrese, a získal tak dost času, abych k němu přiběhl a obouručním sekem ho rozetnul na dva kusy.

	Další pupeční šňůra přeseknutá. A pak další.

	Monstra s přeseknutými výhonky teď rovnou padala na zem, kde se jen bezmocně kroutila. Portál zablikal a jeho okraje se zakously hluboko do chapadla, které se teď natahovalo po mně, dělilo nás jen pár kroků. Postavil jsem se nad bezvládného Gutterrese, srazil jsem k zemi dalšího zplozence Starobylých a odrážel jsem chapadla.

	Po další přeseknuté pupeční šňůře z portálu vyšlo mnohem hlasitější zavřísknutí než dřív, bylo tak pronikavé, až jsem měl pocit, že mi vybuchne hlava. Portál se zachvěl a pak zhroutil a přerušil zbytek šňůr. Masivní chapadlo dopadlo na zem a otřáslo domem jako menší zemětřesení.

	Zbývající monstra otevřela tlamy a nelidsky zavřeštěla, než se zhroutila na podlahu. Jejich maso se po přerušení spojení s věcí za portálem začalo rozpouštět a brzy po nich zůstaly jen hromádky kostí.

	Když jsem se na ty kosti podíval, něco ve mně povolilo.

	Mé vědomí bylo vrženo zpět do minulosti a já znovu ležel na chladném kamenném oltáři. Skláněl se nade mnou mnich s orlím nosem, v ruce držel nůž. Ukázal na hromádku kostí za sebou a jeden z jeho pomocníků z kosti kousek odřízl. Vždy jsem věřil, že jsou ty kosti svaté. Vždy jsem si myslel, že mé stvoření bylo dílem Božím.

	Vize minulosti se srazila s přítomností. Obrazy kostí splynuly v jeden. Nyní jsem chápal, co mnich svými posledními slovy myslel.

	Myslím, že v tobě vidí příliš mnoho ze sebe samých.

	Nebyl jsem stvořen z kostí světce, ale z kostí přisluhovače Starobylých.

	Předklonil jsem se a pozvracel.

	* * *

	„Už to nějaký čas vím,“ přiznal Gutterres, když jsme sledovali, jak dům plný mrtvol hoří. „Vatikán na tebe dohlíží stejně jako na Frankse.“

	„Měli jste mi to říct.“ Snažil jsem se nemyslet na to, jak moc jsme si s Franksem podobní… a nedařilo se mi to.

	„Asi ano. A pak co? Co bys udělal?“

	„Já nevím, Gutterresi. Poprvé za několik století nevím, co bych měl udělat.“ Podíval jsem se na svého přítele. „Když si jen pomyslím, že jsem to celou dobu nazýval Darem.“

	„A není to snad pravda?“ Když uviděl můj tázavý výraz, pokračoval. „U daru nezávisí na úmyslu darujícího, ale co s ním udělá obdarovaný. To ví i každé dítě, Fedele. Dej tomu čas a zjistíš, co bys měl dělat dál. A já ti pomohu.“

	„Ty budeš mít plné ruce práce s Tajnou gardou. Čeká vás pořádný úklid.“

	„To ano. A já provinilce vyženu ven jako Ježíš obchodníky z chrámu… jen to bude mnohem násilnější a bude se při tom střílet. Hodila by se mi pomoc.“

	„Ty chceš moji pomoc? Já jsem nesvaté monstrum, doslova a do písmene. Hodně, hodně zlé monstrum.“

	„Nabízím ti dohodu,“ řekl a natáhl ruku. „Ty mi s tím pomůžeš a já ti pak pomůžu chytit toho mnicha. Já v tebe věřím, Fedele.“

	Podíval jsem se na nabízenou ruku. Stále jsem se snažil pochopit, co se stalo a co jsem o sobě zjistil. Potlačil jsem odpor k sobě samému, nechtěl jsem před svým přítelem ukazovat slabost nebo strach. Lepšího přítele než Gutterrese jsem na světě neměl. U daru nezávisí na úmyslu darujícího, ale co s ním udělá obdarovaný. To ví i každé dítě, Fedele. Zhluboka jsem se nadechl, přikývl a sevřel jsem mu dlaň.

	„Platí.“

	
Chad Gardenier byl v osmdesátých a devadesátých letech jeden z nejlepších a nejznámějších Lovců. Ke konci své kariéry sepsal několik detailních memoárů. Následující výňatek pochází z posledního z nich, který nazval Paměti Lovce monster: Světci. – A. L.

	
PŘÍPAD VRAŽEDNÉHO PŘÍZRAKU

	JOHN RINGO

	Pár měsíců po začátku druhého semestru na Oxfordu mě návštěvou poctila MI4.

	„Je pán doma?“ zeptal se Remi.

	V Anglii byla zima. Většina lidí anglické zimy nenávidí. Po dvou letech v New Orleansu jsem déšť a zimu miloval. Nebylo to však počasí, ve kterém byste nechali čekat hosty před domem. Na druhou stranu…

	„Záleží na tom, kdo si pána žádá,“ řekl jsem, zatímco jsem procházel poznámky o druhé holandské expedici, která měla zničit indonéskou mavu. Šlo o interní oběžníky holandské koloniální správy. Vážně by mě zajímalo, kde k nim Oxford přišel. Také jsem se musel naučit holandsky, ale holandština a němčina byly na jedno brdo.

	„Svou identitu neprokázali, pane, ale předpokládám, že jde o zástupce vlády Jejího Veličenstva,“ odvětil Remi. „Nejpravděpodobněji jejich verze UPKM, pane.“

	„MI4,“ povzdechl jsem si. „Prosím, řekni mi, že jsi je nepustil dál než do salonu a že už mi nečekaj za dveřmi.“

	„Považoval jsem za vhodné poslat je ke vchodu pro služebnictvo, pane.“ Remi se o mě po výprasku od UPKM musel starat a momentálně neměl vládní úředníky příliš v lásce.

	„Pozvi je dál, Remi. Budeme se k těm zmetkům chovat slušně.“

	* * *

	„Pane Gardeniere,“ pozdravil hlavní důstojník a potřásl mi rukou. „Jsem starší důstojník Gordon a tohle je důstojník Frye. MI4.“

	Starší důstojník Gordon byl menší, podsaditý, vlasy už mu řídly a viditelně mu nejednou zlomili nos. Oblek měl zmuchlaný a nosil dlouhý kabát, který mi vágně připomínal detektiva Columba z televize. Vypadal jako bobík, který dlouhé roky obcházel londýnské ulice, než se nějak připletl k detektivní hodnosti, a stále působil trochu roztržitě.

	Usoudil jsem, že na toho si musím dát velký pozor. Hlupák se starším důstojníkem MI4, což byl ekvivalent zvláštního agenta UPKM, nikdy nestane. Frye vypadal jako o pár let starší Briscoe. Středně vysoký, hnědé oči, oholená hlava a velmi široká ramena a předloktí jako Pepek námořník. Určitě pocházel z nějaké britské speciální jednotky.

	Potřásl jsem rukou i jemu a ukázal jsem na dvojici ušatých křesel.

	„Pěkný dům,“ poznamenal Frye, když se rozhlédl.

	Malé panství jsem si pronajal i s kompletní výzdobou.

	„Jen si to pronajímám. Můj dům v New Orleansu je hezčí. To jistě víte. Tak čemu vděčím za návštěvu britský elity?“

	„Doslechli jsme se, že jste expert na gnolly,“ řekl Gordon.

	„Napsal jsem slovník výrazů severoamerických gnollů,“ řekl jsem s pokrčením ramen. „Expertem je spíš doktor Witherspoon-Bunders. Ale…“

	„Ten už je v důchodu,“ přerušil mě Gordon. „My potřebujeme experta na gnolly, který může jít do terénu.“

	„Proč?“

	„V Anglii se objevilo několik skupin různých feyských imigrantů,“ vysvětloval Frye. „Většinou jde o uprchlíky z východní Evropy. Se všemi se zatím domluvit nedokážeme. V některých případech se s nimi nedokážou dorozumět ani místní kontakty, které patří ke stejnému druhu.“

	„Z hor přichází tvorové, které tady nikdo neviděl tisíc let,“ zabručel Gordon. „Na Kontinentu je to ještě horší, ale svou porci dostáváme i my.“

	„Něco loví gnolly v Manchesteru,“ pokračoval Frye. „Obvykle bychom se nezabývali… interními spory mezi nadpřirozenými tvory. Jenže teď začínají umírat i lidé.“

	„Něco je jen zabíjí, nebo je to i požírá?“

	„Jen je to zabíjí,“ odpověděl Gordon. „Kdo by jedl gnolla?“

	„Tuhle otázku přednášejícímu na Oxfordu nepokládejte,“ usmál jsem se. „Napadají mě třeba obří pavouci. Předpokládám, že u lidí proběhla pitva. Příčina smrti?“

	„Neznámá,“ řekl Frye. „Podle našich nejlepších doktorů šlo o srdeční selhání. Žádná zranění, žádné toxiny, duše nedotčena. Na smrtící magii nic neukazuje. Víte, že když se použije něco jako třeba voodoo panenka, zanechá to spirituální stopy?“

	„Pracoval jsem v New Orleansu,“ odtušil jsem. „Takže ano.“

	„Všechny oběti zemřely… přirozeně. U gnollů byla příčina smrti stejná. Když však vezmeme v úvahu, že jednomu z mrtvých bylo třiadvacet a že v oblasti čtyř bloků zemřeli tři čističi kanálů, buď se nám tu mezi lidmi šíří nějaká gnollí nemoc, nebo je tu neznámá nadpřirozená entita.

	S britskými gnolly komunikovat můžeme, ale oni ani netuší, co to může být tvora. Nedokážou ho ani vystopovat. Nějak však zjistili, že jiná skupina gnollů ví, co je ta věc zač. Ta skupina bohužel nemluví běžným jazykem a je značně… teritoriální. Nejsme si ani jistí, odkud pochází. Navíc s místními gnolly bojují o území. Místní se domnívají, že na ně seslali nějakou kletbu. My potřebujeme zjistit, jestli je to pravda a o jakou entitu se jedná. A abychom to zjistili, potřebujeme s nimi mluvit, ale to je momentálně nemožné.“

	„Takže mě žádáte, abych přinutil zahraniční gnolly přiznat se k vraždě,“ shrnul jsem to. „Beru to tak, že obvyklá následná reakce bude postřílet je všechny, přebrat si je může Bůh.“

	„My jen potřebujeme zastavit ty vraždy,“ řekl Frye. „A oni musí pochopit, že se tady řídíme nějakými pravidly. A pokud bude nezbytné, aby kvůli tomu někdo z nich zemřel, tak ten někdo zemře. My však hlavně potřebujeme zjistit, co způsobuje ta úmrtí.“

	„Chcete, abych zajel do Manchesteru, rozluštil jejich jazyk, promluvil si s nimi a zjistil, co vědí o tom zabíjení,“ řekl jsem.

	„Není tak hloupý, jak vypadá,“ řekl Gordon.

	„Nápodobně. Vzhledem k příčině smrti budete pravděpodobně hledat něco nehmotného. Asi nějaký druh ducha. Ohledně mise ale vidím několik potenciálních problémů. Jako první mě napadá, jestli mi uvěříte, když řeknu, že za to ti zahraniční gnollové nemůžou. Je možný, že je sem něco sledovalo, nebo že to s nima vůbec nesouvisí. Třeba je to jen souhra okolností. Jak jste sami řekli, z východu přišla cizáků spousta. Druhej problém je, že neozbrojenej tam nevlezu ani za zlatý prase. A vím, že vy Britové se hned osypete, když uvidíte někoho se zbraní. Za třetí, pokud je to monstrum nehmotný, nejenže ho budeme muset najít, ale taky budeme muset zjistit, jak se zabíjí. Gnollové to nemusí vědět. Je na okultismus moc neužije. Nemají ani šamany.“

	„Vezmu to od konce,“ řekl Frye. „Zjistěte, kde to je, a my vymyslíme, jak se to zabíjí. Za druhé, pošleme podpůrný tým, který vás bude krýt.“

	„Rád jsem vás poznal, pánové.“ Vstal jsem. „Remi vám přinese kabáty.“

	„Hele…“ naježil se Gordon.

	„Dva problémy,“ přerušil jsem ho. „Za prvý, gnollové jsou dost plachý, a jestli je něco loví, budou ještě opatrnější. Za takovejch okolností kontakt nejlíp naváže jen jedna osoba. Za druhý, nejlepší způsob, jak někoho ochránit, je umožnit mu, aby se ochránil sám. Dobře, je tu ještě třetí. Já váš záložní tým neznám a já jsem asi ten nejmíň důvěřivej chlap, jakýho jste kdy poznali. Potřebuju jistotu, že odvedou svou práci, když se něco podělá, a že to udělají pořádně, a vaše slovo mi na to nestačí. Nechci tím vaše lidi shazovat, ale já mám poněkud odlišnej názor na to, co znamená kompetentní. Budou se řídit mým střílet/nestřílet rozkazem? Já potřebuju bejt ozbrojenej kvůli svý vlastní ochraně. Půjdu tam buď sám, nebo s jedním chlapem, co mi bude hlídat záda, jinak si můžete hledat novýho lingvistu. Co se týče mojí odměny, vezmu si obvyklou sazbu pro podobný případy. A rád bych dodal, že to bude mnohem míň, než dostávám obvykle. Ale moje podmínky jsou bez diskuze. Já budu připravenej do boje, nebo si můžete hledat novýho lingvistu.“

	„Ozbrojovat cizince v případech jako tento je v rozporu se zákonem,“ řekl Frye.

	„V rozporu s britským právem je polovina věcí, který jsou pro vás denním chlebem,“ připomněl jsem mu, než jsem se zase posadil. „Berete na něj ohledy asi tak jako UPKM na to americký. To byl mizernej argument. Pánové, já nemám v plánu hrát si na vašem písečku na kovboje. Nevím, jaký přehnaný historky jste o mně od UPKM slyšeli, ale já obvykle pracuji diskrétně, a pokud diskrétní nejsem, mám k tomu zatraceně dobrej důvod. Zkusme něco vymyslet, nebo si hledejte novýho lingvistu.“

	„Počkejte,“ zarazil Gordon zvednutou rukou Frye. „Něco vymyslíme. A co se týče toho, jestli vám uvěříme… chápete, čím si vyděláváme na živobytí? Tahle práce je jak zatracený čajový dýchánek u Šíleného kloboučníka, kde se ještě před snídaní musí uvěřit deseti nemožným věcem. To znamená, že zajistíme, abyste svoje hračky dostal. Ale jen pro tuhle operaci. Nebudete se nám promenádovat po Oxfordu jako zatracený commandos.“

	„Souhlasím.“

	„Zjistěte, co zabíjí ty lidi,“ řekl Gordon. „Jako zálohu vám přidělíme Briscoea. Je to mladý nadějný agent. Prospěje mu, když získá terénní zkušenosti i v něčem jiném než zabíjení monster. Zjistěte, co to má na svědomí. My už pak patrně budeme vědět, jak se o to postarat, a bude vyřízeno.“

	„Jistě,“ zazubil jsem se. „Tyhle záležitosti přece vždycky proběhnou hladce jako po másle.“

	Dalším krokem bylo kontaktování gnollů a naučení se jejich jazyka. Detailněji jsem se o tom rozepisoval ve svých prvních memoárech, takže to zkrátím, protože neznámé monstrum bylo mnohem zajímavější.

	Ukázalo se, že původní domov gnollů se nacházel hluboko v Sovětském svazu. Jejich jazyk byl gnollí obdobou permjačtiny. Když mluvím o Permu, nemyslím tím tu geologickou epochu, ale Permjaky, což je ugrofinský národ. V lidském jazyce bylo přibližně dvě stě fonémů, které sdílelo několik národů jako Finové, Permjaci, Komijci a částečně i Samojedové.

	Než jsem se vydal na návštěvu, přelouskal jsem každou známou variantu gnollštiny, o které se doktor Witherspoon-Bunders ve své práci Světové gnollské dialekty zmínil. Ten chlap musel úplně postrádat čich, když jich dokázal nasbírat tolik. Pár mu jich však uteklo. Přestože mělo jít o kompletní sbírku všech gnollských dialektů doplněnou etymologickým stromem, vynechal v podstatě každého gnolla, se kterým jsem se zatím setkal. Kniha by se měla přesněji jmenovat Gnollské dialekty v Anglii, Francii, Německu a Skandinávii s pár informacemi z třetí ruky o finských dialektech. A to nejsou všechna místa, kde se gnollové vyskytují.

	Ve finské části jsem naštěstí našel dost podobných slov, abych získal nějaký konverzační základ. Trvalo to asi týden.

	Kmen permjackých gnollů se zdržoval v okolí Hulme Parku a tak jsme s Briscoem absolvovali spoustu zábavných dobrodružných výprav do okolních stok. Občas jsem tam nechal přivést odpadkový vůz, abych se s nimi spřátelil, a pokud šlo o inteligentnější jedince – podle gnollských měřítek – trochu jsme si i popovídali. Když se mi povedlo získat všechny potřebné informace, domluvil jsem si další schůzku s Gordonem a Fryem.

	„No dobře,“ začal jsem a usrkl jsem piva. „Za prvé, ty gnollové za to nemůžou. Teda ne přímo.“

	Na Anglii je pěkné, že když vás nenutí na schůzku někam do kanceláře, skoro vždycky skončíte v hospodě. Britové, Bůh žehnej jejich tyranským srdcím, dokonce mají hospodu i u každé policejní stanice. Přímo ve stejné budově. Ani jste nemuseli jít po práci ven, abyste se pořádně napili. Bylo to lepší než v Německu.

	„To tvrdí oni,“ řekl Gordon.

	„Jak jsem už říkal, je to otázka důvěry,“ připomněl jsem mu. „Podle nich jejich kmen v minulosti proklela Baba Jaga. Neptejte se, kdy přesně k tomu došlo. Oni nemají kalendář. Bylo to v dobách jejich předků, dlouho před narozením nejstaršího žijícího člena kmene. Gnollové v průměru žijou kolem dvou set let, takže to bylo hodně dávno. Kletba spočívala v tom, že je pronásleduje nějaký druh ducha. Oni mu nechávaj obětiny a on na oplátku nechává na pokoji je. Z oblasti určitě máte nahlášený opakovaný krádeže jídla, alkoholu a tabáku. O tom obřadu jsem pověděl i ostatním gnollům, takže ty už to zabíjet nebude. Ale co se lidí týče, buď teď budete muset správě kanalizace říct, že by bylo lepší vynechávat okolí Guinnes a Prince Albert, nebo toho ducha budeme muset nějak vyhnat.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se Frye. „S podobnou havětí máme spoustu zkušeností.“

	„To byl vtip, že jo? Oni mu říkají ub! tah po hahfack! To znamená zlý noční duch v donedávna neznámým gnollím dialektu! Je možný, že ho známe a jméno má. Jen na něj budeme muset přijít. To, jak mu říkají gnollové, je nám platný jak mrtvýmu zimník. Určitě je nehmotnej, ale to je všechno, co mám. V jejich jazyce není moc slov, co by popisovala bubáky.“

	„Tyhle případy nesnáším,“ zabručel Gordon.

	„To mi povídejte,“ povzdechl jsem si.

	„Oni jsou z ugrofinské jazykové rodiny, že ano?“ ozval se Briscoe.

	„Jo. Její gnollí varianta, ale jo.“

	„Pak je ten duch možná taky ugrofinský?“ navrhl Briscoe.

	„To je možný. No, pánové, vypadá to, že nic víc do začátku nemáme.“

	„Vzhůru do Neviditelné knihovny!“ zvolal Briscoe.

	„Paragán, co má rád výzkum,“ řekl jsem a potřásl jsem hlavou. „Svět je plnej zázraků!“

	„Mariňák, který umí číst,“ oplatil mi Briscoe. „Zázraky, kam se podíváš…“

	„Musel jsem knihovníka přemlouvat, aby mě s tím nechal odejít,“ hlásil Briscoe, když těžkým svazkem praštil o stůl. „Zdá se to jenom mně, nebo opravdu vypadá jako orangutan?“

	„Vypadá přesně jako orangutan,“ souhlasil jsem, zatímco jsem opravoval testy. „Plešatící zrzek, protáhlý obličej, dlouhý ruce, orangutan jako vyšitej. Tak to na mě val.“

	„Co?“ nechápal Briscoe.

	„Co pro mě máš?“ Byly časy, kdy se mi po New Orleans stýskalo.

	Briscoe byl víceméně můj zástupce. Nebo spíš výzkumný asistent. Já musel hodnotit testy a prolézání knihoven patřilo mezi věci, které mohli dělat asistenti a mladší agenti MI4.

	„Piru,“ řekl.

	„Není zač,“ odpověděl jsem automaticky, než jsem se zamračil. „Ty jsi mi neděkoval, že ne?“

	„Ne.“

	„Piru znamená děkuji v jednom obskurním indickém dialektu,“ vysvětlil jsem. „A taky je to noční běs slovanskýho původu.“

	„A mistr je poražen,“ usmál se Briscoe. „Uralský, ne slovanský. Nebo podle tohohle uralský, který se rozšířil mezi Slovany.“

	Zvedl jsem knihu a podíval jsem se na název. „Přízraky, mýty, hrdinové a běsové uralských kmenů. Takže podle tohohle je slovo piru – který jsem považoval za slovanský – z uralský jazykový rodiny?“

	„Stojí to tam,“ zazubil se Briscoe.

	„Píšou tam taky, jak se dá zahnat?“ zeptal jsem se.

	„Ehm…“ Briscoe se zamračil. „Ne. Ty to nevíš?“

	„Ne. Slovanský a uralský nehmotný entity jsme ve výcviku nebrali. A v práci na ně taky nenarážíme, protože je Fonasil neproplácí. Vypadá to, že tě čeká další výzkum.“

	„Sakra.“ Briscoe zvedl knihu.

	Vrátil jsem se k hodnocení odevzdaných prací. Zatracené eseje. V Oxfordu se eseje psaly úplně o všem a jejich hodnocením byl samozřejmě pověřen asistent přednášejícího. A ne, místní studenti je nepsali o nic líp než ti v Americe. Už mi docházely červené propisky.

	„Našel jsem knihu, ve které by měla být různá kouzla a zaklínání na zahnání slovanských a uralských běsů,“ oznámil Briscoe a znovu na stůl hodil knihu. Byla to další tlustá bichle.

	„Tak jak ho zaženeme?“ zeptal jsem se. „Nemusel jsi ji nosit, stačily by poznámky.“

	„Já v runách číst neumím,“ řekl Briscoe. „Vypadá to, že Němci mají problémy se slovanskými a uralskými nadpřirozenými entitami už hodně dlouho. Tohle v Německu napsali na začátku dvanáctého století, ale jsou to jen opisy staršího futharku, protože autor zjevně předpokládal, že každý, kdo ta kouzla bude potřebovat, ty runy umí přečíst.“

	„Zajdi dolů do lingvistickýho oddělení,“ řekl jsem s povzdechem. „Pozdravuj ode mě profesora Furnbauera a požádej o slovník run staršího futharku. Budu se ho muset naučit.“

	„No to si snad ze mě děláš prdel…“ zaklel jsem, když jsem dokončil překlad. Mohl jsem se splést? Potřeboval jsem druhý názor. Byl doktor Furnbauer obeznámen s nadpřirozenem?

	Byl a překlad odpovídal. Zatraceně. Tohle bude komplikované a ústní zkoušky byly za rohem. Na druhou stranu kniha byla zajímavá a možná by se na ní dala postavit dobrá závěrečná práce. Zvažoval jsem, že ji celou přeložím, protože obsahovala desítky ochran, pastí a ochranných i zapuzovacích kouzel, na která jsem nikde jinde nenarazil. V naší práci se za nedostatečné informace platilo krví.

	O dva dny později jsem si po přednášce odchytil Briscoea.

	„Běž do oddělení geologie,“ řek jsem mu. „Zeptej se jich na nějakej krystal nebo kámen, co mění barvu mezi ‚světlem ohně a slunce‘. Měl by mít jinou barvu na slunci a jinou ve světle ohně. A nachází se jen na Uralu.“

	„Jestli je to pravda, bude se sakra těžko hledat,“ poznamenal Briscoe.

	„Je to ještě horší,“ řekl jsem. „Musí být velký jako ‚poslední článek palce vysokého muže‘. Prostě jdi a zjisti, co to je.“

	„Tohle se ti nebude líbit,“ začal Briscoe.

	„Mně se na tomhle případu nelíbí nic,“ odtušil jsem. „Nelíbí se mi, že jsme závislí na informaci od alchymisty z dvanáctýho století, na gnollím jazyce, kde musím věřit, že ho překládám dobře, a nedostudovaným paragánovi, kterýmu dělá problémy i jeho rodná angličtina.“

	„Díky za slova podpory,“ řekl Briscoe.

	„Tak co se mi nebude líbit tentokrát?“ zeptal jsem se.

	„Je to alexandrit,“ odpověděl Briscoe. „Extrémně vzácná varianta chryzoberylu, která mění barvy. Na slunečním světle je zelený a při umělém světle je rudofialový. Pojmenovaný po caru Alexandru II. Těží se jen na pár místech na severním Urale, Srí Lance a v Brazílii.“

	„Pokud chceme mít jistotu, potřebujeme ten z Uralu,“ zamračil jsem se. „Jen to trošku komplikuje fakt, že je v Sovětským svazu. A musí být kvalitní, čistej a čirej.“

	„Ty komplikace jsou mnohem větší, než si myslíš,“ varoval mě Briscoe. „Ruská ložiska byla nejlepší na světě. Důležité je slovo ‚byla‘. V padesátých letech je vytěžili. A velikost ‚poslední kloub palce vysokého muže‘ bude přibližně odpovídat třem karátům. Zeptal jsem se profesora Shelleyho, kolik by stál, a jeho odpověď byla několik set.“

	„Několik set dolarů?“ zeptal jsem se.

	„Několik set tisíc,“ opravil mě Briscoe. „Liber.“

	„To není můj problém,“ ušklíbl jsem se. „Platí MI4.“

	„Vám sakra přeskočilo,“ vyhrkl Gordon. „Sto tisíc liber?“ Chvíli se plácal po kapsách. „Počkat, tady, právě jsem si je vytáhl z prdele!“

	„Ten noční tvor se jmenuje piru,“ vysvětloval jsem. „Nebo je to přinejmenším uralská verze piru. Objevuje se i ve slovanským folklóru. Nejdřív jsem si myslel, a profesorka Hendersonová to potvrdila, že není způsob, jak ho chytit nebo zahnat. Pak Briscoe našel knihu, podle který jde použít uralský alexandrit. Piru jsou vážně hnusný potvory, takže není žádnej div, že je tak vzácnej. Jak jsem už řekl, doktorka Hendersonová nezná žádnej jinej způsob, jak je zapudit nebo zabít. Obvykle děláte to samý jako gnollové, kdy mu jen podstrojujete a doufáte, že vás nechá na pokoji. Ale jestli se ho chcete zbavit úplně, budeme potřebovat velkej alexandrit. A v průběhu zaklínání bude zničenej, takže s pozdějším prodejem nepočítejte.“

	„K čertu, sbohem, můj rozpočte,“ povzdechl si Gordon. „Prozatím jsme to tam uzavřeli. Tohle je vážně příliš velká suma, aby se to vyřídilo hned, ale brzy se ozvu.“

	„V pohodě,“ řekl jsem. „Stejně mám zrovna zkoušky.“

	* * *

	„Bude tenhle stačit?“ zeptal se Gordon, když mi na stůl položil velký rudofialový drahokam.

	Ústní zkoušky jsem zvládl dobře. Zbývala jen obhajoba mé písemné práce a doktorský titul byl v kapse.

	„Pěknej,“ řekl jsem. Kámen měl tmavou barvu a oválný výbrus, byl vážně krásný. „Vážně mě mrzí, že ho musím zničit.“

	Vytáhl jsem lupu a pro jistotu jsem si to ověřil. Vážně odpovídal popisu, který našel Briscoe, a byl tu způsob, jak jsem si mohl ověřit, že je to ten ruský kámen.

	„Taková malá rozpočtová bomba,“ řekl jsem.

	„Musel jsem si kvůli tomu vybrat laskavost,“ zabručel Gordon.

	„Můžu se zeptat, od koho se vybírala?“

	„MI6,“ odpověděl Gordon. „Prostě zůstaňme u toho, že to nešlo z mého rozpočtu. Nebo z jejich. Musel jsem počkat na povolení, ale to přišlo rychle. Vypadá to, že ta bestie vylezla ze stok. V posledních pár dnech jsme v oblasti našli dvě mrtvoly. Přirozená úmrtí a příliš mladé oběti. A MI6 musela stáhnout jednu buňku. Ať to radši funguje.“

	„Pár Bílých zaklínadel z tý knihy už jsem vyzkoušel a fungovala,“ ujistil jsem ho. „Je jen jeden způsob, jak mít jistotu. A jestli to nevyjde, nebude žádná kůže, kterou byste ze mě mohli stáhnout, jestli víte, jak to myslím.“

	„Kdy začnete?“ zeptal se Gordon.

	Zkoušky jsem měl celý týden. Stačilo propásnout jedinou z nich, abych svému titulu mohl zamávat na rozloučenou. A já se vážně potřeboval před každou z nich šprtat, o troše spánku ani nemluvě.

	Smrt je lehčí než peříčko. Vyspat se budu moct po smrti.

	„Dneska.“

	„Vážně tu nemusíš bejt,“ řekl jsem.

	Uvěznění a zničení piru si žádalo víc než jen alexandrit. Nejdřív jsem ho musel přilákat a nakrmit. Měli rádi drahé jídlo, alkohol a drogy. Ano, drogy. Stačil tabák, ale opium na ně mělo z nějakého důvodu podobný účinek jako na lidi. My jsme se rozhodli vsadit na heroin. Mohli jsme ho sehnat v několika temných uličkách v Manchesteru, zatčení by nám nehrozilo, ale v MI4 měli klíčky od policejního skladu důkazů, takže shánění obstarali oni.

	Obřad jsme uspořádali v uličce za Sanctuary, což bylo vzhledem k okolnostem dost ironické8. Právě tady už „přirozeně“ zemřeli tři lidé, každou noc jeden.

	Piru přilákáte hořícím tabákem a alkoholem a pak pro ně prostřete stůl s různými delikatesami. Podle policejních zpráv byly všechny tři oběti kuřáci, ale příliš mladí, aby je to zabilo, a všichni tři popíjeli. Nevěděli, že tím přivolají piru, se kterým by se měli rozdělit. Smrt lakomcům!

	Tip od profíka – když sledujete ducha, nebuďte sobečtí. Když se nějaký objeví, zrovna když kouříte nebo pijete, nabídněte mu šluka nebo panáka, jinak si je vezme sám.

	„Chci vidět, co lovíme,“ řekl Briscoe.

	Položili jsme na zem mosazný tác se skleničkami rumu, prvotřídním plátkem jehněčího a malým grilem. Rum jsme zapálili a tabák jsme vysypali na uhlí v grilu.

	Tác jsme postavili vedle odtoku do kanalizace a trvalo jen patnáct minut, než se ukázal piru, kterého přilákala vůně hořícího alkoholu a tabáku. Byl to jen tmavší stín mezi stíny, temná mlha procházející odtokovou mřížkou.

	Piru připlul blíž. V měsíčním šeru se rozeznával špatně, moc nepomáhaly ani nedaleké pouliční lampy. Přesouval se ze stínu do stínu. I tác byl položený ve stínu, protože jsme věděli, že se bude vyhýbat světlu. Byl to v podstatě dvounožec, ale pochyboval jsem, že by tu byla jakákoliv spřízněnost s člověkem. Z lidských duchů cítíte, co jsou zač, ale tahle věc byla naprosto nepozemská.

	Zjevení připlulo k tácu a vznášelo se v tabákovém kouři a spáleném rumu. Bylo vidět, že se tím nějak živí. Nebo se mu možná líbila ta vůně. Dotkl se však i jehněčího. Budu z něj muset vzít vzorek a porovnat klasické jehněčí s tím obětovaným. Byl jsem si dost jistý, že lidé, kteří zemřeli „přirozenou smrtí“, byli připraveni o něco životně důležitého – o fosforečnany, vápník, prostě něco takového. Při porovnávání dvou kusů jehněčího se to najde snáz.

	Protože jsme ho řádně pohostili, nehrozilo nám zatím žádné nebezpečí, a tak jsem co nejopatrněji vytáhl své poznámky. Věděl jsem, že fotografování absolutně nepřipadá v úvahu, ale přál jsem si, aby to šlo.

	Rum shořel a Briscoe nalil další sklenici. Byl to sice paragán, ale nepozemský běs ho viditelně nerozhodil.

	Zatímco se piru krmil, otevřel jsem pytlíček s heroinem a vysypal jsem ho do grilu.

	Účinek nebyl okamžitý. Běs už se nepohyboval tak rychle a pomalu… zpomaloval, dokud se jen nevznášel v kouři nad grillem jako na šňůře pověšená černočerná přikrývka.

	Vytáhl jsem svůj tahák a nenahraditelný drahokam. Drahokam jsem položil na tác, aby se dotýkal několika stínových chapadel, a začal jsem číst.

	Nejtěžší částí celého obřadu bylo zjistit přesnou výslovnost některých uralských a staroněmeckých slov v zaklínání. Dean Carruthers mi dal kontakt na člověka, který mluvil tradiční uralštinou, což mi dost pomohlo. Některá slova se tak podobala tibetštině, až jsem si říkal, jestli tu není nějaká spřízněnost.

	Začal jsem zaříkat. Povolal jsem ducha sovy, měsíce a drahokamu, aby uvěznili stvoření temnoty. Zopakoval jsem to třikrát, než alexandrit začal piru vtahovat. Běs se pohnul. Ukázal jsem na druhý pytlík heroinu a Briscoe ho hodil na oheň. Šikovný čarodějův učeň.

	Zaklínadlo bylo třeba zopakovat devětkrát, než drahokam piru vtáhl úplně.

	Kámen jsem zvedl kleštěmi.

	„Doufejme, že to bude fungovat,“ řekl jsem a položil jsem alexandrit do grilu.

	Nejdřív se nic nedělo, ale brzy začal z kamene vycházet zvuk. Zpočátku byl tak vysoko posazený, že ho slyšeli jen psi, kteří se v okolních v bytech rozštěkali jako šílení. Pak klesl do slyšitelného spektra a bylo to jako poslouchat kvílení bánší. Příšerný nepřirozený zvuk, který mi drásal uši, přestože byl ve skutečnosti překvapivě tichý. Znělo to jako pomalu upalovaný křeček. Hodně bizarní kosmický křeček.

	Konečně se ozvalo poslední zmučené zakvílení a drahocenný alexandrit se mezi uhlíky rozpadl v prach. Bylo hotovo.

	„Dostali jsme to?“ zeptal se Briscoe.

	„To zjistíme jen tak, že dneska nikdo nezemře,“ odpověděl jsem. „Balíme. Oba nás zejtra ráno čekají zkoušky.“

	Během noci ani následujících týdnů nikdo nezemřel. O tři týdny později sice jeden chlap zemřel na infarkt, ale ten patřil do rizikové skupiny, takže všechno vypadalo v pořádku.

	Na vzorcích jehněčího se později vyřádili vědátoři v laboratořích MI4. Zjistili, že obětovaný vzorek má výrazně nižší hladinu izoleucinu, což je jedna aminokyselina. Piru se tedy nejen rád sjížděl, ale taky ujížděl na izoleucinu. Patolog mi při předávání zprávy začal vysvětlovat, co je izoleucin zač, a já ho požádal, ať mlčí. V hlavě jsem teď potřeboval udržet úplně jiné informace. O tohle ať se postarají odborníci přes biologii. Stručně řečeno, když ho máte málo, tak vás to zabije.

	Později jsem se vrátil a přeložil knihu zaklínadel a pastí na různé slovanské a sibiřské nehmotné entity a přidal jsem i pár dalších z Evropy a Asie. Trojice knih se jmenovala Identifikace, ochrana a nástrahy na nadpřirozené tvory ze slovanského, sibiřského, balkánského a středoasijského folklóru od doktora Olivera Chadwicka Gardeniera a vydal ji Oxford University Press. S dostatečným oprávněním si ji můžete přečíst v tamní knihovně. Její kompletní kopie je i v knihovně Lovců monster s.r.o.

	Nyní krátké vysvětlení, proč se o nich ve svých pamětech zmiňuji. Není to jen kvůli reklamě.

	Jedním z důvodů, proč jsem tak dlouze popisoval stopování jednoho monstra, je ten, že se to dřív nebo později budete muset naučit taky. Nemůžete se vždycky spoléhat, že to někdo zjistí za vás. Tím nechci říct, že byste se měli naučit protouralštinu. Ne, vy se musíte naučit Deweyův desetinný systém.

	A taky šlo o učení. Mohl jsem si najít čas a všechno si vyhrabat sám. Jenže Briscoe byl na Oxfordu i kvůli tomu, aby se naučil vyhledávat informace. Tak jsem tím pověřil jeho. Protože tohle k naší práci patří, pokud nechcete věčně zůstat v roli tupého zabijáka. Briscoe se naučil vyhledávat obskurní informace v knihovně s dost zastaralým systémem řazení a našel knihu s přesně tou informací, kterou jsme potřebovali. Mně by se to možná nepovedlo. Proč? Já věděl, kde mám hledat, a on ne. Někdy je nejlepším řešením poslat někoho, kdo správnou odpověď nezná. A někdy ne. Jenže my do té chvíle o piru žádné informace neměli. Odhalili jsme ho, protože Briscoe hledal na místě, které by podle mě bylo špatné.

	Většina této knihy je z několika důvodů věnována přípravě na lov. Všichni milují velké bitvy, ale lovení monster si žádá mnohem víc. A právě o tom víc se toho musíte naučit nejvíc.

	Pro lásku Boží, naučte se alespoň latinsky a jednou za čas si něco přečtěte. Nečekejte, že za vás já, Milo, Ray nebo naši nástupci ve vaší době odvedeme úplně všechnu práci.

	
Je jedno, za jak drsné se považujete, i Lovci občas potřebují dovolenou. Bohužel, když si na živobytí vyděláváte nasíráním sil zla, ne vždycky ta dovolená vyjde podle plánu. – A. L.

	
HUFFMAN VRACÍ ÚDER

	BRYAN THOMAS SCHMIDT & JULIE FROST

	Pokaždé, když se díval na video s bratrovou smrtí, jako by se kolem hrudi Glena Huffmana stahovala obruč, která brzy začala být tak těsná, že s kašláním lapal po dechu.

	Známý měl kontakty a po menším vyjednávání a vydírání se mu podařilo získat záznamy z bezpečnostní kamery v budově. Federálové je zabavili, ale LM si udělali kopie a spousta Lovců se teď smála na bratrův účet. A Glen zaplatil nemalé peníze, aby jednu z těch kopií získal.

	Cecil seděl nahý ve své kanceláři, když za ním Owen Zastava Pitt přišel. Cecil byl úspěšný manažer – dříč a rodinný typ – a pracoval ve třináctém patře ve finančním oddělení firmy Hansen Industries s.r.o. v Dallasu. Pitt byl vysoký obtloustlý ubožák s přehnaným sebevědomím. Cecil si Glenovi často stěžoval, jak mu ničí nervy.

	Začali se hádat. Video nemělo zvuk, takže neslyšel o čem, ale z řeči těla bylo jasné, že Pitt Cecilem opovrhuje. Pitt každé slovo vrčel, protáčel oči a pak je vyvalil, jako by jeho šéf řekl něco směšného.

	Jistě, Cecil byl nahý. To bylo dost neobvyklé, ale on byl šéf. Pitt samozřejmě nemohl vědět, čím si jeho bratr prošel. Stejně by na tom nezáleželo. Ten chlap neměl žádný respekt nebo čest. Po hádce se Cecil oprávněně rozčílil – Glen sledoval, jak se na obrazovce napjal a předklonil. Pitt mu něčím vyhrožoval a Cecil se začal měnit – vyrašila mu srst, zkroutily se mu svaly, na rukách i nohách vyrostly drápy a tvář se mu protáhla do dlouhého čumáku s ostrými tesáky.

	Cecil prostě chtěl tomu línýmu hovadu ukázat, kdo je tady šéf. Nic víc.

	A ten sobeckej tlustej surovec Owen Pitt Cecilovi zlomil vaz a vyhodil ho z okna.

	Owen Zastava Pitt chladnokrevně zavraždil Glenova bratra!

	Glen musel potlačit svůj vztek a zvíře ve svém nitru, aby se na to video dokázal dívat pořád dokola, proklínal se za to a snažil se neplakat za svého bratra. Už truchlil dost. Teď nastal čas se pomstít.

	Huffmanovi se pár týdnů před Cecilovou vraždou vrátili z rodinného kempování v Yellowstonském národním parku. Zajeli tam na své oblíbené místo z dětství, které naposled navštívili před dvaceti lety. Když jejich otec zemřel, Cecil a Glen přísahali, že sem jednou zavezou svoje děti a nabídnou jim stejný zážitek, jaký jim kdysi zařídil jejich otec. A přesně to také udělali. Jen se pár věcí zvrtlo a výsledný zážitek byl ve finále dost odlišný.

	V prvé řadě se Cecilova manželka nechala sežrat vlkodlakem. Tábořiště mělo podle rangerů áčkové hodnocení. Mělo patřit k těm nejbezpečnějším. Nita odešla ze stanu, aby si ulevila v lese. Všechny pak vzbudil její křik, po kterém následovalo vrčení, příšerné zvuky trhajícího se masa a teplý kovový pach krve. Glen a Cecil vyběhli ven a našli ji s vytaženými vnitřnostmi. Na její paži si pochutnával vlkodlak.

	Říct, že to bylo šokující, jejich pocity nevystihovalo ani zdaleka. A Cecilovi z toho přeskočilo. Nita byla tím nejlepším v jeho mizerném životě, jeho kotvou, tím jediným, co ho za všech okolností drželo při smyslech a šťastného. O Glenově bratrovi se říkalo, že je náladový – vztekal se kvůli nespravedlnostem, které zpomalovaly jeho postup v práci, frustrovali ho líní neschopní zaměstnanci a jeho práce ho nudila – ale k ničemu z toho nedocházelo, když byla poblíž Nita. S ní se usmíval a žil klidný spokojený život. Domov byl jeho útočištěm. A teď mu to všechno vzal nějaký zasraný vlkodlak.

	Glen by svého bratra nikdy nenazval slabým nebo dokonce neškodným, ale neměl nejmenší tušení, že se v něm skrývá Rambo.

	Cecil na netvora zaječel, odtrhl ho od těla své ženy a mlátil ho klackem ulomeným z padlého stromu, celou dobu křičel na Glena a kluky, ať z auta přinesou zbraně. Chlapci pro ně běželi, ale Glen byl příliš šokovaný a jen tam stál a zíral, zatímco jeho žena a dcera ječely vedle něj.

	Cecil dál útočil na vlkodlaka, který zavyl, zavrčel a ohnal se po něm. Drápy se zabořily do masa. Cecil jako by to nevnímal, byl úplně šílený vzteky.

	Vlkodlak upustil Nitinu paži a šel po Cecilovi, hrozivě řval a kousal do něj. Cecil proti němu neměl šanci. Jeho krev se mísila s tou manželčinou.

	Glen vystřelil ze své pušky, sázel do vlkodlaka jednu kulku za druhou, ale i když to monstrum viditelně rozčilovalo, nesložilo ho to. Ve skutečnosti se zranění přímo před Glenovýma očima začala hojit. Doufal, že dokáže zachránit Cecila, ale pak se na něj podíval. Bratr byl potrhaný, lesklé oči měl otevřené dokořán. Byl mrtvý.

	Vlkodlak se vrhl na Glena a zakousl se mu do paže jako žralok do plavce. Nával trýznivé bolesti jím projel jako oheň rozlitým benzínem. Glen ječel, nadával a mlátil vlkodlaka do hlavy pažbou pušky, oči mu slzely kvůli jeho dechu, ze kterého cítil zápach hnijícího masa. Podařilo se mu otočit pušku a střelit ho zblízka do hlavy, zasáhl ho do čela a pak ještě do čumáku a tlapy.

	Vlkodlak zařval, ohnal se po Glenovi a hřbetem tlapy mu vyrazil pušku. Odletěla tři metry daleko a dopadla do tlejícího listí pod stromy.

	Glen upadl nazad, přistál na zadku, ruka mu hrozně krvácela a lapal po dechu, jak se pozadu po všech čtyřech snažil dostat od monstra. Vlkodlakovo čelo, čumák a tlapa krvácely, jeho kosti a svaly vypadaly, jako by spadl z útesu. Vlk na Glena jen zlostně zíral a cenil výhružně zuby, zatímco potřásal hlavou a snažil se oklepat ze zásahů do hlavy.

	Glenova dlaň se na jeho pavoučím ústupu dotkla kovu, ve kterém poznal svou pušku. Nějak se mu ji podařilo sebrat a zvednout se na nohy. Pak se otočil a co nejrychleji utíkal k autu.

	Praskání keřů a strhané kůry a ohlušující zavytí – vlkodlak běžel za ním. Virginia, Glenova manželka, už naštěstí stihla nastartovat auto. Jeho dcera Jessica na něj křičela a držela mu otevřené dveře. Hned jak skočil dovnitř a zabouchl za sebou dveře, kola se roztočila a vyhazovala hlínu a listí, než se zapřela o pevnou zem. Auto konečně vyrazilo kupředu a Virginia s ním zamířila na silnici.

	To prokleté monstrum je sledovalo dobré tři kilometry, ale Virginia řídila jako Danica Patricková. Netušil, že to s autem tak umí. Do každé zatáčky vjela s kvílejícími pneumatikami a otočila volantem jen tak, aby srovnala auto a neztratila rychlost. Ani jednou nezakřičela, jen se soustředěně dívala přímo před sebe a jela s minivanem jako šílenec.

	Glen na ni byl zatraceně pyšný.

	Z Cecilových kluků a Glenových dětí se pochopitelně staly uslzené uzlíčky nervů. On sám jen seděl na sedadle, vyčerpaný z návalu adrenalinu, zatímco je Virginia odvážela co nejdál odsud.

	Glen předpokládal, že Cecila už nikdy neuvidí… dokud se následující noc neukázal v hotelu, nahý a bez jediného škrábance.

	Tu noc se jejich životy změnily navždy.

	O pár týdnů později byl jeho bratr mrtvý, když vypadl z mrakodrapu a přímo z ulice si ho do laboratoře odvezla nějaká vládní agentura, jako by byl jen mizerné zvíře.

	Glen se přes to nikdy nepřenesl, i když se posunout dál snažil. Dokonce si myslel, že už začínal dělat pokroky.

	Pak se objevilo to podělané video.

	Ostatní se smáli, bavili se sledováním jeho bratra, jak padá na ulici. Zatracená monstra, brutální nekulturní krutí parchanti, všichni do jednoho. Ale on je potřeboval. Byli klíčem k jeho pomstě, takže to ignoroval i přes bolest, kterou mu tím působili.

	Skupina byla pečlivě vybraná pro své výjimečně schopnosti a bohaté zkušenosti. Všichni měli slušnou reputaci. Byli spolehliví a Glenovi nejbližší přátelé jim věřili. Potřeboval speciální tým, pokud jeho mise měla uspět. Všichni se chtěli pomstít LM a sejmutí jejich vycházející hvězdy byla perfektní příležitost.

	Přelétl po nich pohledem. První se příliš nelišil od běžného zahradního trpaslíka – krátké nohy a paže, jasně barevné oblečení a bílá špičatá čepice stejně dlouhá jako bílý plnovous, který mu zakrýval většinu obličeje. Dokud se nepohnul, tak jste ani nepoznali, jestli je Björn Maloručka socha nebo živý tvor. Když se však pohnul, měli byste se raději modlit, aby nešel po vás. Před pár lety v bitvě s Lovci přišel o dva bratry, ale i tak se cukal, dokud mu Glen nenabídl peníze. Trpaslíci vezmou za peníze každou práci. Glen naštěstí býval úspěšný finančník a nashromáždil slušné zdroje – peněžní i další. Mohl si tak dovolit nabízet sumy, které se odmítaly jen těžko.

	Druhý tvor měl hrbolatou nazelenalou kůži a holou hlavu s několika bílými pramínky vlasů. Nos měl zploštělý a špičku trochu zvednutou, takže vypadal jako rypák, a z úst mu vyrůstaly klům podobné zuby. Zpod nízkého čela s výraznými nadočnicovými oblouky všechny sledovaly žluté oči. Když se zasmál, na tvářích a bradě mu chrastily kostěné a kovové piercingy. Glen jeho jméno nedokázal vyslovit, ale všichni mu prostě říkali Happy, protože na orka měl vcelku příjemnou povahu, i když každou chvíli někoho nebo něco zabíjel. Byl vyhnancem z kmene, který adoptovali Lovci monster s.r.o., a chtěl za to ublížit jak svým bývalým soukmenovcům, tak jejich spojencům. Šlo tu o respekt, sebeúctu a potěšení ze zavržení těch, kteří zavrhli jeho.

	Třetí byl minotaur, ale pokud byste ho tak nazvali, asi by to skončilo vaší smrtí. Jedno oko Býčího muže obklopovala černá skvrna, na výšku měl dva a půl metru, hlavu větší než bizon a mohutné svaly po celém srstí porostlém těle. Dával přednost tomu, když ho nazývali jeho celým jménem – Andrew Jackson Fuller Smith – a zuřil pokaždé, když na to někdo zapomněl. Z posledního střetnutí s LM si odnesl doživotní kulhání a jizvy na krku a hrudi. Jako záminka k pomstě by pro něj stačila pouhá marnivost, ale protože během boje s Lovci vypukl požár a v hořící budově zahynul jeho syn, měl víc než dvojnásobnou motivaci.

	Když smích utichl, Andrew hlubokým dunivým hlasem řekl: „Ty chceš, abychom pro tebe sejmuli toho Owena Pitta, že jo?“ Protože pocházeli z Texasu, většina Býčích lidí mluvila s přízvukem jako vidlácký kovboj.

	„Ano,“ potvrdil Glen.

	„Ten má mezi Lovcema festovní reputaci, čahoune,“ řekl Björn.

	Andrew Jackson Fuller Smith se zamračil a otočil k trpaslíkovi. „Komu říkáš čahoune, ty zahradní vozdobo?“

	Björn obrátil oči v sloup, než mu pohled opětoval. „Tady Glenovi, Hereforde. Hoď se do klidu.“

	„Já nejsem žádnej Hereford!9“ naježil se Andrew. Glen a Happy se postavili mezi ně.

	„Oba se hned uklidněte,“ naléhal na ně Glen.

	„Jo. No worry, be happy,10“ zubil se na ně Happy.

	Nikoho dalšího jeho vtípek ani trochu nepobavil. Býčí muž a trpaslík se po chvíli uvolnili a všichni si oddechli.

	„Já jeho pověst znám, ale zastihneme ho samotného,“ ujišťoval je Glen. „Viděli jste, co udělal mému bratrovi. Mohl to udělat každému z nás.“

	„Já proti mučení Lovců nic nemám,“ řekl Andrew Jackson Fuller Smith a usmál se. „Zaslouží si to a mnohem víc. I když se kvůli tomu musím snižovat ke spolupráci s přízemními tvory.“ Při poslední větě se podíval na Björna a ušklíbl se, když se ujistil, že ho slyšel.

	„Klídek, bejku. Jen si dávej bacha, kam těma kopytama šlapeš,“ odsekl Björn a založil ruce na hrudi. „Ale proč bychom měli věřit nějakýmu člověkovi?“

	Glen se na trpaslíka podíval a krátce mu ukázal své pronikavě žluté vlčí oči. „Protože já už člověk nejsem,“ zavrčel.

	Z jejich reakce poznal, že si je všechny získal. Plánování mohlo začít.

	Jeho zdroje v neoficiální Informační síti monster, jak jim Glenn s oblibou říkal, mu prozradily, že Owen Pitt navštíví soukromou chatu v lesích jižně od Knoxville. Glen netušil, proč tam jede, a bylo mu to jedno. Chata stála u jezera Santeetlah a údajně ji vlastnil starý přítel Earla Harbingera. Byla malá, odlehlá a rustikální. Perfektní místo pro léčku. Glen už vyslal místního přítele, aby to tam prověřil, a přítel ho ujistil, že je tam Pitt sám. Výborně.

	Glen na místo vyrazil s předstihem a několik dní chatu sledoval. Z Owena Pitta se mu zvedal žaludek. Před pár lety byl účetní zaměstnaný v nezajímavé korporaci. Dnes z něj byl drsný zabiják monster se sexy ženou, o které by si chlap jako on měl nechat leda tak zdát. Byl na vrcholu světa. Hajzl. Ten malej cifršpion za všechno zaplatí. Na vrcholku světa ho čekal jen dlouhý pád na kamenité dno a Glen si bude užívat každou minutu.

	Owen stál v ponožkách v kuchyni a šťouchal vařečkou do kousků másla v hluboké pánvi. Chtěl si připravit pár hranolků k burgrům, které se chystal grilovat. Tuk prskal a rychle se rozpouštěl. Owen se spokojeně usmál. Po posledních několika šílených měsících byla prostá příprava jídla v chatě v lesích příjemným návratem do minulosti. Hmmm. Dokázal by si vůbec vzpomenout na časy, kdy ještě zažíval normální dny?

	Chata byla rustikální, ale dobře zařízená, s lustrem z paroží, dřevěným nábytkem a hrubě otesanými trámy ve stropě. Na zdi nad krbem, kde Owen rozdělal oheň, aby zahnal dotírající mráz podzimního večera, dokonce visela losí hlava. Anihilátor, čerstvě rozebraný, vyčištěný, naolejovaný a znovu složený se leskl na kávovém stolku v obývacím pokoji.

	„A nejlepší je to ticho,“ pověděl přes telefon Julii, když hranolky vysypal do bublajícího tuku. „Na míle daleko nikdo není.“ Julie s týmem vyšetřovala nějaký divný útok v Greeneville v Tennessee, které se nacházelo severně nedaleko odsud, ale už museli skončit, protože v pozadí slyšel hučení rotoru vrtulníku.

	„Opatrně,“ zasmála se. „Zakřikneš to a za chvíli ti budou na dveře klepat jehovisti.“

	„Jo, to sedí.“ Odnesl si maso na zadní terasu, kde uhlíky v grilu dosáhly té správné teploty na barbecue, a začal na ně pokládat maso.

	Pobavený smích na druhé straně linky byl tak půvabný, že Owen maso málem upustil. Chytil ho na poslední chvíli. Oddechl si a mlčky poděkoval Bohu, že mu dopřál tak úžasnou ženu.

	Glen sebou trhnul, když se před ním náhle zjevil Björn, aby podal hlášení o situaci. „Nic netuší, hafíku,“ řekl trpaslík. Glena už jeho psí narážka začínala unavovat. „Je tlustej, tupej a vysokej.“ Poslední slovo prakticky vyplivl. „Mluví po telefonu s nějakou kočkou a dělá si žvanec. Je jak hospodyňka.“

	„Výborně,“ pokýval Glen hlavou. „Ale nezapomeňte, že jeho maso patří mně. Znehybněte ho. Ubližte mu, jak budete chtít, ale zabiju ho já.“

	„Stačí, kdy se mi nebudete motat do cesty,“ řekl Andrew a protáhl si mohutné paže. Do boje se rozhodl jít neozbrojený. Žádnou zbraň nepotřeboval, protože on sám byl zbraní. Glen to cítil stejně. Uštědří Pittovi lekci zuby a drápy, jemu a všem těm LM parchantům. S ním si nikdo zahrávat nebude.

	Happy nemluvil, jen opisoval osmičky palcátem, který si přinesl. V podstatě to byla jen velká ježatá koule na klacku. Björn zkontroloval své poloautomatické pistole – Glenovi bylo jedno, co je to za typ, hlavně když nebudou nabité stříbrem – a spokojeně přikývl.

	Glen vycenil dlouhé špičaté tesáky. „Můžeme vyrazit,“ zavrčel.

	Procházeli lesem, Andrew šel v čele. Býčí muž měl vyrazit přední dveře, Björn se objeví přímo v kuchyni a Happy půjde zadem. Glen půjde za Happym, protože předpokládal, že Pitt zkusí utéct přes něj. Glena na okamžik rozptýlila vůně pečeného masa, ale pak Happy rozrazil zadní dveře a vypuklo peklo.

	Owen odložil telefon, Julii měl stále na drátě, jedním okem hlídal hranolky a smažící se slaninu a krájel při tom rajče. Když se na kuchyňské lince objevil po zuby ozbrojený trpaslík, měl na reakci sotva půl sekundy. Zaklel, použil pánev jako štít, zacouval a sehnul se, když trpaslík zavrčel a namířil dvě pistole. Owen v druhé ruce držel nůž na rajčata, který byl velmi ostrý, Bohu dík, a zakončený dvěma hroty. Dvě kulky mu proletěly kolem uší, zvuk výstřelu byl v uzavřeném prostoru neskutečně hlasitý.

	Když trpaslík znovu vystřelil, Owen se instinktivně ohnal pánví. Ozvalo se pinknutí a v pánvi se objevila prohlubeň, když se od ní odrazila kulka a zmizela v trámu.

	Zadní dveře se rozletěly a odhalily orka s nebezpečně vypadajícím palcátem. Ve stejnou chvíli vybuchly i přední dveře, ve kterých Owen koutkem oka uviděl Býčího muže, jak z rohů setřásá zbytky dřeva. Za orkem vešel chlap, co vypadal jako člověk, ale určitě člověkem nebyl, protože takové štěstí by dnes Owen mít nemohl. Alespoň se nezdálo, že by měl nějaké zbraně.

	Owenovou první myšlenkou bylo: Zatraceně, vždyť mám dovolenou! Co se to do prdele děje? A krátce na to si uvědomil, že je až po krk v pořádném průšvihu.

	Jestli si mysleli, že to zabalí bez boje, tak se ošklivě spletli. Owen přešel do protiútoku. Trpaslík, který byl nejblíž, znovu dvakrát vystřelil. Jedna kulka zasáhla pánev a druhá Owena škrábla na rameni. Přiskočil k trpaslíkovi, smetl ho pánví a narazil ho na stěnu. Než se mohl napůl omráčený trpaslík vzpamatovat, Owen ho bodl do hrudi. Ukázalo se, že nůž se dvěma hroty není jen skvělým nástrojem na krájení rajčat, ale také se výborně hodí k napichování trpaslíků. Zvedl zmítajícího se pidimužíka z linky a hlavou napřed ho strčil do pánve k hranolkům. Vařící olej vybuchl jako mastný yellowstonský gejzír.

	Owen koutkem oka zahlédl blížící se palcát a instinktivně se přikrčil a uhnul před úderem, který by mu rozdrtil hlavu jako tykev, kdyby byl tak hloupý a nechal ho dopadnout. Přikrčený se natáhl a s vlhkým zvukem vytrhl nůž z usmaženého trpaslíka.

	Ork na něj znovu zaútočil. Owen mu proskočil mezi nohama, než palcát dopadl a zarazil se do parket, ostny se zasekly na dost dlouho, aby se Owen mohl postavit na nohy a rozhlédl po něčem, co by po orkovi hodil. Podlaha praskla a otevřela se v ní široká trhlina.

	Och, zdravím, propečený trpaslíku. Owen popadl pánev a ve spršce oleje ji orkovi hodil na hlavu. Dopadla s uspokojujícím zaduněním, syčením a pachem smažícího se orčího masa. Zatímco ork vyl bolestí, Owen přeběhl do obývacího pokoje.

	Upřímně řečeno, v obýváku to nebylo o moc lepší, ale dostal se tak blíž k Anihilátorovi. Býčí muž zařval a vrhl se na něj. Owen nikdy nebyl dost malý, aby ho někdo nazval mrštným, ale i tak předvedl slušný pokus o úskok stranou. Jeden roh ho zasáhl do pravé paže, otevřel v ní hlubokou ránu a přinutil ho, aby s bolestným heknutím upustil nůž. Ne že by mu proti téhle věci byl k něčemu dobrý, ale šlo tu o princip. Býčí muž se otočil na kopytě a Owen zavrávoral nazad, zakopl o shrnutý koberec a zakrvácený a nadávající upadl na zadek.

	Jo, pořád v tom byl až po uši.

	Ten parchant! Právě kvůli tomuhle do toho Glen nechtěl jít sám. Kvalifikovaná pracovní síla se sháněla špatně. Do obývacího pokoje se dostal právě včas, aby viděl, jak Andrew Jackson Fuller Smith ze stěny nad krbem strhl losí hlavu a hodil ji po Pittovi, který ležel na zádech na podlaze. Ten vyjekl a vykopl nohama, aby ji odrazil, ale losí hlava sklouzla po chodidlech na jeho natažené ruce. Ozvalo se nechutné prasknutí, když losí čumák zavadil o Pittův palec a ohnul ho do nepřirozeného úhlu.

	No, neřekl jim, aby Pittovi nic nezlámali, mluvil jen o nezabíjení. Happy se s napřaženým palcátem protáhl kolem Glena. Pitt se na podlaze odstrkoval směrem od něj. Tím se dostal nadosah kávového stolku, kde –

	Ne! Ne, ne, ne, ne, ne. Čím ten zatracený krám nabíjel? Ať už to bylo cokoliv, v Happyho hrudi a zádech to udělalo neuvěřitelně velkou díru. Happy zavrávoral a svalil se na podlahu. Upuštěný palcát Glenovi spadl na nohu a ten zavyl, když mu jeden osten propíchl botu.

	„No worry, be –“ zachrčel ork a znehybněl, jeho smrt jen zdůrazňovala, v jaký vtip se zvrhla Glenova mistrovská pomsta.

	Andrew nebyl žádný zbabělec a nemínil se stáhnout, i když právě viděl, co brokovnice udělala Happymu. Zaryčel a vyrazil na Pitta, než na něj mohl namířit zbraň. Masivní dlaň pevně sevřela hlaveň brokovnice a trhla za ni.

	Oba vrčeli a hekali, jak se snažili získat vládu nad zbraní. Býčí muž s Pittem pohazoval jako s hadrovou pannou, ale Lovec se brokovnice tvrdohlavě držel. Pak se svaly na Andrewově krku a ramenech vyboulily, když zabral ještě víc a konečně zbraň pevně sevřel oběma rukama. Pitt svraštil tvář a zkroutil rty. S Býčím mužem se nemohl měřit. Vzdoroval tak minutu, zbraň mezi nimi se divoce třásla, ale Andrew Jackson Fuller Smith ho nakonec přemohl a brokovnici mu vytrhl. Naneštěstí v tu chvíli hlaveň mířila přímo na Býčího muže a ne do strany. Pitt se rychle vrhl po brokovnici, zvedl hlaveň k jedné Andrewově nozdře a vystřelil, rozmetal mu čumák a mozek na kusy. Andrew zavrávoral nazad, ve zbytku tváře měl výraz pitomé krávy, než se skácel do krbu. Z ohniště vyletěly hořící polena a nábytek a závěsy skropily jiskry.

	„Ze všech zasranejch míst ho musel trefit zrovna tam!“ zavrčel Glen.

	Už mu na ničem nezáleželo. Byl tu jen on a Pitt a tak to sakra mělo být už od začátku. Pittova zbraň byla mimo dosah, Býčí muž ji v ohništi pevně svíral i po smrti, a Pitt byl na zemi a bezbranný. Glen kvůli pachu jeho krve málem ztratil sebeovládání a přeměnil se, ale on chtěl být sám sebou, až bude Pitt trpět a umírat za to, co udělal Cecilovi.

	Pitt zakašlal a podíval se na něj, i přes bolest se zasmál. „Tohle místo bylo nádherný, než jste sem dorazili vy čtyři.“

	Glen zavrčel a vycenil tesáky. By tak rozzuřený, že částečné přeměně zabránit nedokázal. Se zvířecím vrčením udělal krok vpřed, z prstů mu vyjely drápy. Pitt se pokoušel couvat, ale moc mu to nešlo. Po výprasku od Andrewa se daleko nedostane.

	„A ty jsi sakra kdo?“

	„Glen Huffman. Zavraždil jsi mi bratra.“ Glen se nahrbil. „A teď za to zaplatíš.“

	Pitt se zasmál. Ten parchant se chechtal, přestože na něm Glen viděl, že je zraněný. „On se mě pokusil zabít jako první. A viděl jsi, jak to s ním dopadlo.“

	„Poslal tě do špitálu. Já tě pošlu pod zem.“

	Pittův pohled těkal po místnosti, po hořícím nábytku, tělech a příliš vzdálené brokovnici. Glen ho nechal, ať zhodnotí svoje šance, a kochal se tou chvílí, kdy Pittovi došlo, že tenhle střet nepřežije. „Můžeš to zkusit,“ odsekl Pitt.

	„Dneska ve třináctém patře nejsme, Pitte,“ zavrčel Glen a skočil.

	Owen uskočil stranou a zdravou rukou chytil losí hlavu za paroh. Hekl námahou a nabuzený adrenalinem se s ní ohnal po Huffmanovi a zasáhl ho uprostřed skoku.

	Ne že by mu to moc pomohlo. Huffmana odrazil, ale jen trochu, Owenovi však stačilo, že trofej dostal mezi sebe a napůl přeměněného vlkodlaka. „Sakra,“ zachrčel Owen. „Jsi ještě hnusnější než tvůj brácha.“

	Huffman zavrčel a jeho obličej se protáhl ještě víc. Pokusil se Owena kousnout, ale jeho zuby se místo toho zabořily do losího čumáku. Trhl hlavou a serval z trofeje kus kůže a polyuretanové pěny pod ní. A pak ho zkusil kousnout znovu.

	Owen ho zoufale odrážel, bodl ho zploštělým parohem do oka a uštědřil mu ránu, která mu podle všeho trochu ublížila. Když Huffman potřásl hlavou, Owen zahlédl orkův palcát, nacházel se výrazně blíž než Anihilátor, který ležel za ním. Upustil losa a skočil po něm, popadl ježatou zbraň a ohnal se s ní jednoruč právě včas, aby se hlavice srazila s Huffmanovým čumákem.

	„No, ty alespoň nebojuješ s holým zadkem,“ řekl Owen.

	V tu chvíli Huffman samozřejmě dokončil svou přeměnu a setřásl ze sebe cáry oblečení. Ve žlutých očích mu žhnula čirá zvířecí zloba, nezůstalo v nich nic lidského.

	Owen se palcátem ohnal po Huffmanově hlavě, tentokrát ho chtěl jen odrazit. Čtveřice drápů ho poškrábala od klíční kosti až k opasku, než ho Owen přetáhl znovu a vší silou ho srazil stranou…

	Jenže té síly v něm moc nezbývalo. Vlkodlak se hojil téměř stejně rychle, jako ho Owen zraňoval, zatímco Owen všude kolem rozstřikoval svou drahocennou krev. Raději by to měl rychle ukončit, nebo to bude jeho konec.

	Huffman se na něj znovu vrhl, čelisti otevřené dokořán. Owen mu s perfektním načasováním vrazil palcát do chřtánu. „Zadav se s tím, podvraťáku,“ zasípal. Anihilátor ležel jen metr od něj, tak se k němu převalil, popadl ho, zvedl se, stiskl spoušť…

	A minul.

	Huffman se zbavil palcátu a letěl vzduchem, s roztaženými pařáty na Owena padal jako nějaký příšerný dravý pták. Owen vyhodil bajonet a zapřel brokovnici. Vlkodlak se nabodl na postříbřenou čepel, ale dál dorážel, protože Owen přece nemohl mít takové štěstí, aby bajonet trefil srdce. Huffman se k němu natahoval, zatímco Owen zbraň tlačil nahoru. Čelisti od sebe dostat dokázal, ale pařáty, tak to byl úplně jiný případ. Cítil, jak se mu zabořily do ramene a trhají svaly.

	Anihilátor mu v rukách klouzal. Znovu stiskl spoušť, ale rozzuřený vlkodlak jako by si ani nevšiml, že v sobě najednou má obrovskou díru. Owen byl v děsivě nevýhodné pozici a silně krvácel. Zíral na svou vlastní smrt v přibližujících se tesácích. Je mi to líto, Julie, stihl si jen pomyslet.

	Za Huffmanem se ozvala ohlušující rána a jeho hlava zmizela ve spršce kostí, masa a rudé mlhy. Bezvládně se svalil na zakrvácenou chlupatou hromadu.

	Owen odstrčil Anihilátora i s napíchnutým tělem stranou, několikrát zamrkal a pak si z obličeje otřel krev. Ve dveřích stála Julie Shacklefordová, jako vysoký nádherný anděl s tmavými vlasy, v rukách držela kouřící brokovnici a tvářila se naštvaně. „Owene?“

	„Já. Ty. Julie?“ Ano, Owene, to znělo vážně úžasně. Kdyby na to měl energii, obrátil by oči v sloup. „Jak ses sem –?“

	„Slyšela jsem přes telefon, jak vyrazili dveře, a pak spoustu nadávání a ran.“ Julie k němu přišla a klekla si vedle něj, ustaraně si prohlížela jeho zranění půvabnýma hnědýma očima ukrytýma za brýlemi s oválnými rámečky. „Znělo to hůř než tvé obvyklé vaření. Stejně jsem měla v plánu požádat Skippyho, aby mě tady po Greeneville vysadil. Chtěla jsem tě překvapit. Už jsme byli na cestě a Skippy pak z vrtulníku vymáčknul, co se dalo.“ Pohladila mě prstem po tváři. „Vypadá to, že jsme dorazili právě včas.“

	Owen si lehl na podlahu. „Díky.“ Zavíraly se mu oči. „Bože, jak já nenávidím vlkodlaky.“

	„Jsem si jistá, že to Earl rád uslyší,“ zazubila se Julie.

	Owen vzhlédl a chraplavě se uchechtl. „Ty víš, jak to myslím.“

	„Když ti teď skončila dovolená, čeká na tebe nová mise.“

	„Mise?“ zakňoural Owen. „Ne, jsem celej rozlámanej. Potřebuju Gretchen.“

	Julie obrátila oči v sloup. Kolem hlavy jí vířil kouř z hořící chaty. „Ty jseš vážně padavka. Byl to jen vlkodlak a minotaur…“

	„A ork a pěkně nakrknutej trpaslík,“ dodal Owen. Pak se jejich pohledy střetly a Julie se usmála. Jen si z něj utahovala.

	„Vypadneme odsud, než nám ta hořící střecha spadne na hlavu.“ Sklonila se a přehodila si jeho zdravou paži přes ramena. „Až se budeš zvedat, tak se o mě opři, jasný?“

	Dorazili Trip Jones a Holly Newcastleová a pomohli Julii s Owenem. Trip si přes rameno přehodil jeho druhou ruku a Holly ho chytila kolem pasu. Společně mu pomohli dojít k vrtulníku, kde na ně čekal Skippy. Owen se při pohledu na další orkskou tvář zachvěl. Díky Bohu, že tohle byl přítel.

	„Jen klid,“ zašeptala Julie, když ho opatrně naložili do vrtulníku. Každá Owenova buňka při tom křičela bolestí. „Skippy, zavez nás za Gretchen,“ zavolala.

	Skippy přikývl a zazubil se. „Ano, Gretchen.“

	Vrtulník se otřásl a zvedl ze země. Owen sledoval, jak se hořící chata ztrácí v dálce. Najednou si uvědomil, že tam nechal svoje věci, ale když otočil hlavu, našel Anihilátora u Holly v klíně. Oddechl si. No, to nejdůležitější má. Doufal, že se tam někdo ukáže a požár uhasí, než od chaty chytne celý les.

	A pak mu začala padat víčka a okolní svět se ponořil do mlhy. Julie si jeho hlavu položila do klína a Owen sklouzl do hlubin spánku. Jen další den u Lovců monster s.r.o.

	
Julie Shacklefordová teď prakticky řídí celé LM, a proto je těžké si představit, že kdysi bývala jen nezkušeným dítětem. Momentálně sepisuje detailní zprávu o svých nedávných zážitcích, kterou nazvala Lovci monster: Ochránce. – A. L.

	
ROZENÝ LOVEC

	SARAH A. HOYT

	Některé rodiny dělají dobrovolníky v jídelnách pro bezdomovce. Některé rodiny se společně věnují umění. Moje rodina zabíjí monstra.

	„Mááámííí,“ zasténala jsem a nenáviděla jsem zvuk svého hlasu, byl tak ukňouraný a otravný, stejný jako u ostatních teenagerů, když mluvili se svými rodiči. Opravdu hodně jsem se snažila to nedělat, protože oba moji rodiče byli příliš skvělí, abych na ně byla drzá. Od svých pěti jsem je viděla zabíjet monstra a zachraňovat svět.

	Ale bylo mi šestnáct a dnes jsem měla jít na své první rande v tanečních a máma mě doháněla k šílenství.

	Jmenuji se Julie Shacklefordová a moji rodiče jsou Lovci monster. Vláda… a někdy i další lidé… nám platí za každé dopadené monstrum. Začal s tím můj prapradědeček a moje rodina se tomu věnuje dodnes. Začala jsem jim pomáhat se zaměřováním a dalšími věcmi dřív, než jsem začala chodit do školy.

	Když jsme v první třídě měli napsat slohovku o tom, co jsme dělali o víkendu, popsala jsem rodinný lov na upíry. Učitelka si zavolala moji mámu a vyčetla jí, že mě nechává koukat na horory. Máma mi říkala, že o našem podnikání nemám ve škole mluvit, ale občas mi něco uklouzlo.

	Svou rodinu miluji, stejně jako miluji naši práci. Není to jen naše živobytí, jsme v tom vážně dobří. Jsou ale chvíle, kdy si přeju, abych byla úplně normální holka. Jako třeba teď. Kyle Armistead mě pozval na maturitní ples a všechny ostatní holky v desáté třídě mi ho záviděly. Bylo to poprvé, co mi něco záviděly.

	Jednu noc, jen jedinou noc jsem chtěla být šestnáctiletá holka, která si vyjde s hvězdou fotbalového týmu. Nic víc jsem nechtěla. Jen si trochu zatancovat a možná i pusu.

	Což byl asi důvod, proč jsem kňourala jako obyčejná šestnáctka, když mi moje skvělá máma, která bývala královnou krásy, upravovala oblečení. O šaty jsme svedly těžký boj. Já chtěla ty prosté černé šaty, ve kterých jsem vypadala starší, ale máma řekla, že se pro dívku mého věku nehodí a vnutila mi tyhle bílé. Byly vážně hezké, ale necítila jsem se v nich jako já.

	„A pamatuj si, žádné pití a táta Kyleovi řekl, že tě chce mít do jedenácti doma,“ připomněla mi máma. „A proč nemáš brýle?“

	Zvedla jsem svou malou kabelku, která mě znervózňovala, protože jsem nikdy nenosila nic jiného než svoji školní aktovku a i tu jsem často někde zapomínala. „Mám je tady,“ řekla jsem. „Na jídlo a tancování vidím i bez nich, mami.“

	Máma otevřela pusu, ale zase ji zavřela. Asi mi chtěla říct, že bez nich nemůžu střílet. Také se mě nezeptala, jestli jsem ozbrojená.

	Škola měla přehnaně přísná pravidla o zbraních na školním pozemku. Jeden z mých kamarádů si přinesl nůž a byl tak hloupý, že dovolil, aby ho někdo viděl.

	I já měla nůž. Vlastně dva a oba schované. A Semmerling LM4 v kabelce, což z kabelky dělalo docela slušný řemdih, protože pistole vážila půl kila.

	Semmerling nebyla moje oblíbená zbraň, rozhodla tu velikost. Můj bratr Ray byl velký fanoušek série Opravář Jack od F. Paula Wilsona a vyprosil na tátovi stejnou pistoli, jakou používal jeho knižní hrdina. Nechával ji v šuplíku v psacím stole, protože táta mu pověděl, že ji dostane, jen když slíbí, že se s ní nepokusí lovit monstra. Byla to pětiranná ACP pětačtyřicítka, takže žádná stříkačka, ale závěr jste mezi výstřely museli natahovat manuálně. To z ní dělalo skvělou zbraň do situací, které vyřešil jeden výstřel, ale neohrabanou pistoli do rychlejší přestřelky. Ray měl i spoustu dalších zbraní, které mohl používat, takže jsem si semmerlinga v jeho pokoji vypůjčila bez problémů.

	A proč jsem potřebovala semmerlinga? No, ve snu mě navštívil můj imaginární přítel a varoval mě, že se ženu do nebezpečí.

	* * *

	Spolužáci měli skvělé imaginární přátele – děti, herce, postavičky z animáků – a v případě jejího mladšího bratra imaginární lamu, kterou všude vodil a krmil imaginárním ovsem.

	Svého imaginárního přítele jsem ve čtyřech letech pojmenovala Pan Popelnice. Byla to velká hrouda se spoustou očí a nebyl moc chytrý. Nabídla jsem mu svého vycpaného králíka a on kvůli tomu mně říkal Králíčku. Existovaly myši a malé kameny chytřejší než Pan Popelnice.

	Ale já byla tak trochu osamělé dítě a on pro mě byl hodně skutečný. Byl na mě hodný a hráli jsme spolu na schovávanou, honěnou a tak podobně. Zničilo mě, když zmizel, což bylo zvláštní, protože si nemyslím, že by imaginární přátelé měli jen tak mizet. Asi jsem byla hodně divné dítě.

	Opravdu divné však bylo, že se mi zjevil ve snu noc před tím, než jsem šla s Kylem na maturitní ples, a řekl: „KRÁLÍČKU, pozor. Nebýt, co vypadat být. Pozor. POŽÍRAČ POTĚŠENÍ, NEBEZPEČNÝ, POZOR.“

	Jako já vím, že je hloupé zabývat se varováním někoho, kdo mimo moji představivost ani neexistoval, ale vzbudila jsem se s tak špatným pocitem, že jsem se ke své sbírce nožů rozhodla přidat i pistoli. Ne, nejsem si jistá, co jsem čekala, ale nebylo by to poprvé, co by někdo zaútočil na maturitním plese. Monstrům klišé nevadí a slasher filmy nesledují. No, většina z nich ne. Proto klidně budou dělat věci, co jste už stokrát viděli ve filmu.

	Kyle na dveře zaťukal jen pár minut poté, co mi máma přestala upravovat šaty a účes.

	Nepatřil mezi nejpřitažlivější kluky ve škole. Tím myslím, že tam byli kluci větší, s širšími rameny a hezčími tvářemi, ale Kyle měl své osobní kouzlo. Byl vysoký, ale ne nejvyšší ve třídě, pohledný, tmavovlasý a tmavooký a z jeho úsměvu se holkám podlamovala kolena. Na první pohled nevypadal nic moc, ale když se vše dalo dohromady, byl živoucím důkazem, že celek je víc než pouhý součet všech částí.

	Když ve svém černém smokingu vešel, uklonil se, políbil mámě ruku a tiše řekl: „Paní Shacklefordová.“, udělalo to dojem i na ni. Alespoň myslím, že jsem u ní takové zachichotání ještě neslyšela. Sledovala, jak mě vzal za ruku a políbil mi hřbet dlaně. „Julie.“ Přísahám, že mi elektrické jiskřičky z ruky vyběhly až do ramen.

	„Pokud dovolíš.“ Vytáhl malou krabičku převázanou stříbrnou stuhou, otevřel ji a ukázal mi perlový náramek s růžemi, který mi pak pomohl navléknout na zápěstí. Byl teplý, jako by to byla živá věc.

	Kyle mě svedl dolů po schodech. Zavěsila jsem se do něj a připadala jsem si dospělá, když mi otevřel dveře a pomohl na sedadlo.

	Měl kabriolet, značku jsem nepoznala. Auto bylo bílé a štíhlé, s bílými koženými potahy, deskou z ořešákového dřeva a více světly a odrazkami, než kolik jsem kdy na autě viděla, a to počítám i ta naše používaná na lov monster.

	Sedl si za volant a usmál se na mě. „Líbí se ti?“ zeptal se.

	Netušila jsem, jak na to mám odpovědět. Od chvíle, co mi navlékl náramek a za ruku mne odvedl z domu, jsem si připadala jako ve snu, nebo jako trochu opilá. Ne že bych věděla, jaké to je být opilá, ale ve škole jsem slyšela vyprávět spolužačku, která si trochu víc cucla šampaňského. Prý to bylo jako spousta malých bublinek stoupajících jejím tělem a přinášejících radost. Tak nějak jsem se cítila teď. Jako by kolem mě praskaly bublinky plné radosti. Byla jsem tak šťastná, že si vyjdu s Kylem. Mohl si vybrat kteroukoliv holku. Byla tu spousta starších dívek, co by si s ním s radostí vyšly, ale on si vybral mou maličkost z druháku.

	Něco jsem vykoktala a on se dál usmíval. „To je dědovo auto,“ vysvětlil mi. „Ale dovolil mi, abych si ho půjčil, protože jsem mu řekl, že jsem na maturitní ples pozval opravdu výjimečné děvče.“

	Nevěřila jsem, že to řekl, stejně jako jsem nevěřila, že si dnes vyjdu s klukem dost starým, aby mohl večer jezdit bez doprovodu. K rande jsem se nejvíc přiblížila v deváté třídě, když máma mě a Bobbyho Jonese odvezla do cukrárny na vafle. Jistě, pro deváťačku to bylo vzrušující, ale nebylo to skutečné rande, ne jako teď.

	Jeli jsme alejemi a mně po chvíli došlo, že něco nesedí. „Neměli jsme jet do školy?“ zeptala jsem se.

	Otočil trochu hlavu a usmál se. „Och, omlouvám se. Měl jsem se zeptat. Nevadilo by ti, kdybych si nejdřív zajel domů a představil tě rodičům? Zajedeme si jen pár minut.“

	Zamračila jsem se dřív, než jsem si uvědomila, že se k tomu chystám. Ale měl pravdu. Věděla jsem, že žije v městečku severně od Cazadoru, protože loni jsme jeli stejným autobusem a on tam vystupoval. Což znamenalo, že si opravdu zajedeme jen pár minut. Nanejvýš půl hodiny. Ale něco mi na tom vadilo. Odpověděla jsem pomalu a snažila jsem se při tom vyznat ve svých pocitech. „No, máš pravdu, měl ses zeptat.“

	Jeho úsměv se rozšířil. „Jo, omlouvám se. To jsem měl.“ Natáhl se a dotkl se okvětních lístků na mém náramku. „Omlouvám se.“

	Zlaté bublinky štěstí vybuchovaly ve mně i všude kolem. Jen jsem zbytečně dělala z komára velblouda. Sice se nezeptal, ale představit mě rodině byla dobrá věc, ne? Chci říct, nebylo to nic vážného, nechtěli jsme se přece vzít. Zaprvé jsem na to byla příliš mladá a zadruhé, až se budu chtít vdát, raději by to mělo být s někým, kdo se dobře zná s naší rodinou a její prací.

	Ale pokud se Kyleovi líbím, znamenalo by to, že všechny normální děti ve škole, průměrné děti, které o víkendu nikdy nesetnuly upíra, mě budou mít rády taky. Nebo mi ho budou alespoň závidět. Pořád budu divná strašidelná holka, ale jestli mě bude mít rád Kyle, bude to znamenat, že se ze mě stane cool divná a strašidelná holka. A kdyby mě neměl rád, nevezl by mě představit rodičům, ne?

	S úsměvem jsem přikývla.

	Na okamžik, jen na krátký okamžik, se mi zdálo, že slyším hlas Pana Popelnice. „NE, KRÁLÍČKU.“

	Tím chci říct, že jsem ho vlastně ani neviděla, ani neslyšela. Nemohla jsem vidět něco, co tu není. Bohatě stačily špatné věci, co jsem vídala doopravdy, ale bylo to jako vzpomínka na dobu, kdy jsem ho vídala a poslouchala. Trochu to rušilo to teploučké veselí. Zajímalo by mě, proč jsem si na Pana Popelnici tak náhle vzpomněla.

	Tušila jsem, že učitelé by to spojili s opouštěním dětství a změnou v mladou ženu, ale o tom jsem pochybovala. Chci říct, dospělí v jednom kuse vysvětlovali spoustu věcí, to jo, ale já už věděla, že je dospělý život těžký a nebezpečný a moc jsem si s tím hlavu nelámala. A ze schůzky s Kylem jsem nervózní nebyla. Byla jsem nadšená, ne nervózní.

	Nebo lépe řečeno jsem nervózní nebyla, dokud se mi včera nezdál ten sen.

	„Nemohla bych počkat v autě a oni by přišli za mnou?“ zeptala jsem se. Věděla jsem, že to zní hrozně nezdvořile, ale vážně se mi z toho auta nechtělo vystupovat. Dům Armisteadů byl velký a bílý, měl budit dojem předválečného panství a vypadal, jako by tu zůstal po natáčení nějakého filmu.

	Kyle zajel na kruhovou příjezdovou cestu zastíněnou stromy a zastavil přímo před vchodem. Zevnitř jsem slyšela hudbu, smích, a přestože jsem byla dost daleko, mohla bych přísahat, že slyším i cinkání skleniček.

	Kyle se ke mně trochu naklonil. „Ale no tak,“ řekl. „Chtějí si nás spolu vyfotit. Znáš to. Bude to mnohem snazší, když půjdeš dovnitř.“ A pak mě políbil, byl to jen lehký dotek jeho rtů na mé tváři.

	Obešel auto a nabídl mi ruku.

	A v tu chvíli jsem uvízla ve zvláštním cyklu. Polibek mě naplnil spoustou dalších zlatých bublinek štěstí, ale pak tu byl Pan Popelnice, kterého jsem neviděla a neslyšela, jen jsem si pamatovala, jak ho vidím a slyším. A vzpomínka na jeho hlas, který jsem ve skutečnosti neslyšela. „POŽÍRAČ POTĚŠENÍ!!! KRÁLÍČEK NECHODIT!!!“ Pan Popelnice, kterého jsem neviděla, hystericky křičel a snažil se mě udržet v autě.

	Nedávalo to žádný smysl, ale co jsem na to měla říct? Můj hloupý imaginární přítel, který před lety zmizel, mě teď před tebou varuje? Loni moje rodina bojovala s někým, kdo si myslel, že má strážného anděla. Nebyl to skutečný anděl… a skončilo to špatně. Viděli jen velkého tvora s bílými křídly. Jaký strážný anděl by vypadal jako vycpaný pytel na odpadky se spoustou divných očí? Jaký tohle dávalo smysl?

	Tak jsem se nechala od Kylea vzít za ruku a vyvést z auta po krátké cestě k předním dveřím. Chodníček mezi příjezdovou cestou a dveřmi lemovaly malé stromky podepřené kovovými tyčkami. Asi je zasadili teprve nedávno a tyčky je podpíraly, než pořádně zakoření. Bylo zvláštní vysázet tolik stromů tak blízko domu, ale já tak mohla kritizovat výstřednosti.

	U dveří ze mě Kyle sundal ruku a otevřel je. Očekávala jsem, že je otevře, zase mě vezme za ruku a odvede dovnitř. Ale on do nich místo toho jen strčil a trochu ustoupil stranou.

	Uvnitř domu to vypadalo mnohem lépe než v tom našem, podlahy se leskly a měli tu starožitný nábytek. Na stěně naproti dveřím viselo velké zrcadlo ve zlatém rámu, jaké by se hodilo spíš do nějakého paláce.

	A v tom zrcadle jsem na krátký okamžik zahlédla Pana Popelnici, jak kroutí hlavou, nebo spíš tím hrbolem, kde byla většina očí a úst, a říká: „NE, KRÁLÍČKU. Nechodit dovnitř. POŽÍRAČ POTĚŠENÍ. ZLÝ.“

	Ztuhla jsem… ale to už jsem v zrcadle viděla jen odraz sebe a dveří. Něco bylo špatně.

	„Prosím, pojď dovnitř,“ pobídl mě Kyle.

	A pak mi to došlo. I když trochu ustoupil stranou, měl by být v zrcadle vidět i on. Ale nebyl. Viděla jsem v něm jen svůj vlastní odraz, své bílé šaty, svou kabelku přes rameno a náramek na své ruce.

	A mohla bych přísahat, že zvuky večírku vycházely ze zrcadla. Ve zbytku domu bylo ticho jako v hrobě, což by vysvětlovalo, proč nás jeho rodiče nepřišli přivítat.

	Z náramku vyzařovalo bublinkové teplo a já ty zlaté bublinky štěstí cítit chtěla, ale nemohla jsem přestat přemýšlet.

	Měla jsem dost osobních zkušeností, abych věděla, že co se říká o upírech, je pravda. V zrcadle je nevidíte. Ale je toho víc. Zrcadla jsou zvláštní věc. Neodráží se v nich spousta tvorů. A zrcadla často slouží jako portály na jiná místa… nebo přes ně můžete jiná místa sledovat, nebo i jinou dobu. Pokud by Kyle a jeho rodina byli upíři, proč by měli v chodbě zrcadlo?

	O krok jsem ustoupila a pak ještě o jeden. „Ne,“ řekla jsem. „To si nemyslím. Rozmyslela jsem si to. Nechci jít dovnitř.“

	Usmál se a určitě za to mohlo jen to, že jsem neměla brýle, ale jeho úsměv vypadal divně a… zubatě. Takhle se kluk na holku neusmívá. Takhle se kluk usmívá na steak. Velmi rychle jsem ustoupila o další tři kroky. Jeho výraz se změnil. „Dovnitř,“ naléhal. „Běž dovnitř. Všichni na tebe čekají. Musíš jít dovnitř.“

	Šel za mnou po cestě. Pohyboval se velmi rychle. Sáhla jsem po jedné pochvě na stehně a vytáhla jsem nůž. „Už se nepřibližuj,“ varovala jsem ho. Což bylo pitomé. A ne, upíra nožem nezabijete, ale možná byste ho mohli dostatečně zpomalit, než mu uříznete hlavu… možná. Jenže já si nebyla jistá, jestli je upír. Upíři potřebují pozvání, aby mohli překročit váš práh. Oni nezvou lidi, aby překročili ten jejich. A pokud byla jeho rodina upíři, proč už po mně nešli?

	Natáhl se po mně. Sekla jsem po ruce nožem, ale nebyla jsem ochotná pustit ho k sobě dostatečně blízko, nebo se naopak přibližovat k němu, abych mu nožem mohla něco udělat. Jestli se přiblíží a já ho tím nožem nezabiju, je po mně. Tak jsem nůž zastrčila za tenký opasek šatů, což nebylo ani zdaleka ideální umístění, otočila jsem se a utekla. Běžel za mnou, pronásledoval mě po příjezdové cestě. Zaslechla jsem za sebou zvuk křídel… a otočila jsem se. Ukázalo se, že Kyle má křídla. Velká hnědá netopýří křídla, která nějak protrhla smoking za jeho rameny. Zazubil se na mě. Všechna ta jeho přitažlivost se změnila v koncentrovaný hlad. Slintal jako pes. Ten pohled se dal shrnout jediným slovem. Fuj.

	Sáhla jsem do kabelky a vytáhla pistoli. „Už ani krok, nebo tě zastřelím.“ Podívejte, už bylo naprosto jasné, že to není upír. Upíři se takhle nechovají. Byla jsem si jistá, že kdybych prošla archivy Lovců monster s.r.o., tak bych přesně zjistila, jaký tvor proti mně stojí, ale právě teď jsem jen chtěla vědět, jak se dá zabít. Různá monstra se dala zabíjet spoustou různých způsobů, a přestože by mezi ně pětačtyřicítka v tomto případě patřit nemusela, stejně by mu mohla zkazit den.

	Skutečnost, že zaváhal, mi dodala trochu odvahy. „Má krásná Julie, má hodná Julie, odlož tu zbraň.“

	Projely mnou bublinky teplého štěstí a mé prsty se pokoušely rozevřít, aby z nich pistole vypadla, ale já je druhou rukou přimáčkla zpátky a odsekla: „Ne.“

	Zamířila jsem a vystřelila. Kulka ho minula. Viděla jsem pohyb v listech stromů, kterými proletěla. Trhla jsem závěrem, přála jsem si, abych měla něco lepšího než pitomého semmerlinga, a vystřelila jsem znovu.

	Vypadal zmateně. Jeho ovládání mysli by asi fungovalo, kdyby v té mé neběsnil obraz Pana Popelnice a nenaléhal na mě, abych byla opatrná. „No dobře,“ řekl Kyle a nějak dokázal, aby jeho další úsměv vypadal zároveň přitažlivé i naprosto odpudivě. Viděla jsem v něm ozvěnu úsměvu mého spolužáka, ale taky jsem tam viděla příliš mnoho zubů a slin, a pak jsem si uvědomila, že v očích nemá bělmo, že mu zežloutly a zornice se stáhly na svislé škvírky. Byla jsem si jistá, že ještě před chvílí byly jeho oči hnědé a normální. Natáhl se po mně a dotkl se náramku.

	Došlo mi, že s náramkem je něco špatně. Byla jsem z něj zpitomělá a plná bublinek. Já bublinky nepotřebovala. Nevěděla jsem, co je Kyle zač, ale byla jsem si sakra jistá, že zlaté bublinky šťastného šampaňského nejsou správná reakce na něco s netopýřími křídly. I kdyby si to jen představovaly ty moje pitomé krátkozraké oči.

	Strhla jsem si z ruky náramek. Čekala jsem, že se bude bránit, ale nebránil. Jen když jsem ho chytla a chtěla sundat, cítila jsem se jako špatný člověk, který chce někomu ublížit. Bylo mi to fuk. Strhla jsem ho a hodila na Kylea, nebo co byl vlastně zač, a ten před ním uhnul. Až v tu chvíli jsem si všimla, že má pařáty a že ke mně natahuje ruku s dlouhými drápy. „Pojď, má drahá,“ řekl. „Odnesu tě dovnitř.“

	Když uhýbal před náramkem, uskočila jsem od něj dál, sáhla do kabelky a vytáhla jsem brýle. Nesnáším, když má máma pravdu.

	S brýlemi na nose jsem vzhlédla a málem upustila pistoli. Kyle byl obluda s hadíma očima, protáhlým trupem, ocasem zakončeným ostny, křídly a… to byly rohy?

	Vlhkým srkavým hlasem promluvil přes příliš dlouhé zuby, po bradě mu stékaly sliny. „Budeš milovat, co s tebou udělám.“

	To jsem po něm znovu vystřelila. Tentokrát s brýlemi. Vím, že jsem mířila dobře. Kulka prošla skrz, jako by tam nebyl. Ani ho nezpomalila. Slyšela jsem, jak zasáhla okno, tedy slyšela jsem rozbíjející se sklo. Doufala jsem, že jestli byl někdo v domě nebo v zrcadle, nevyláká ho to ven.

	Znovu jsem zatáhla za závěr, vystřelila a pak jsem celý proces zopakovala. Slinil a chrčel, přešel do kompletního démonického módu – Proč měli všichni démoni potřebu se vychloubat, jak dlouho jsou naživu a kolik zabili lidí? – a mně došly náboje. Couvala jsem a on mě sledoval. Netušila jsem, proč na mě prostě neskočí, ale zdálo se, že na mě něco zkouší – možná nějaké mentální příkazy – a nefungovalo to. Ve tváři měl smíšený výraz soustředění a velkého zmatku. V hlavě mi poskakoval vřískající Pan Popelnice. „ZLÝ POŽÍRAČ POTĚŠENÍ CHTÍT SNÍST KRÁLÍČKA. KRÁLÍČEK NE ŠPATNÝ. KRÁLÍČEK JE Z HVĚZD.“

	Potila jsem se, ale jinak mi byla zima. Nebyla jsem si jistá, kde přesně jsem. Mojí jedinou nadějí bylo dostat se k nejbližšímu sousednímu domu. Nebyla jsem připravená bojovat se stvůrou jako on úplně sama. Táta by věděl, co s ním má udělat. Jestli se dostanu k tátovi, sejme Kylea i s celou jeho rodinou.

	„Ale no tak, Julie.“ Snažil se, aby jeho hlas byl co nejsvůdnější. „Sladká, přesladká Julie.“

	Zdálo se mi, že jsem v nedalekém domě zahlédla světlo, stál trochu nalevo a za domem Armisteadů. Když se rozeběhnu k jeho domu, ale ne přímo ke dveřím, možná ho to dostatečně zmate, aby po mně hned nešel. A až budu mezi těmi čerstvě vysazenými stromky, zatočím doleva, přeběhnu trávník a budu utíkat, dokud se nedostanu k sousedům.

	Za pokus to stálo, i když jsem měla pocit, že větší šanci na přežití má i sněhulák v pekle.

	Jenže já běhala závodně a upřímně řečeno, běhání patřilo k pár věcem, které moje rodina schvalovala. Jistě, to my jsme lovili monstra, ale občas se situace zvrhla a pak jste museli umět utíkat opravdu hodně rychle, abyste se zachránili. Jedna z prvních věcí, co mě doma naučili, byla, že utéct není žádná ostuda, protože mrtvá s monstry bojovat nemůžu.

	Hodila jsem po něm nůž, nečekala jsem, že mu něco udělá, a než jsem se otočila k útěku, ještě jsem si to stihla na vlastní oči ověřit. Jo, nůž skrz něj proletěl stejně jako kulka. Přímo skrz srdce. Zasmál se. Očividně už viděl pár slasher hororů, protože to byl ten druh smíchu.

	Slyšela jsem ho za sebou. Doběhla jsem k nedávno vysazeným stromkům. Pak jsem uslyšela máchnutí kožnatých křídel a Kyle byl najednou mezi stromy necelý metr ode mě. „Ale no tak, Julie, mému svádění odolat nemůžeš. Jsi jen malá smrtelná holka. Vážně si myslíš, že se můžeš postavit sto letům zkušeností? Tak už to vzdej. Neublížím ti. Bude se ti to líbit. Tvá střední škola je pro někoho s mými zkušenostmi opravdu skvělé loviště.“

	V tu chvíli jsem zkusila ustoupit a zakopla jsem. Spadla jsem vedle jednoho stromku a Kyle se zazubil. Natáhl se, dotkl se mého kotníku a znovu mnou prohnal záplavu zlatých bublinek štěstí. Svádění. Vzpomněla jsem si, že existuje druh démona – inkubus – jehož hlavní silou je svádění… než z vás vysaje vůli a životní sílu.

	Mytologických knih jsem přečetla spoustu – jedna z věcí, co na mě spolužáci považovali za divnou, ale to už patřilo k našemu řemeslu.

	Pohladil mě po kotníku. „Tak už se tomu poddej, Julie.“

	A přestože měl kožnatá křídla a hadí oči, chtělo se mi ho poslechnout. Jenže v hlavě mi pořád vřískal Pan Popelnice a moje ruka nahmátla kovovou podpěru, chladnou, tvrdou a špičatou. Zatáhla jsem za ni a snadno vyklouzla ze země. Vážně snadno. Vykopla jsem nohou. Kyle zavrávoral a má mysl se na okamžik vyčistila.

	Možná jsem nedělala chybu v tom, jaké zbraně jsem používala, ale kde jsem je na Kylovi používala. Kulky i nůž mířily na srdce.

	Upíry bodáte do srdce. Důvod je, že srdce je centrem zpracování krve, ze které žijí. Ale inkubus… inkubové žili ze sexu, sexuální přitažlivosti a prostě všeho, co se sexem nějak souviselo.

	Potřebovala jsem jen vteřinu nebo dvě, abych si to celé promyslela. Pozvedla jsem tyč a namířila jsem mu ji na rozkrok. Na tyči něco bylo… části, která byla zaražená v zemi, se drželo něco jako kostěná ruka. Nevěděla jsem, co to bylo, a nezáleželo mi na tom. Kosti jsem prostě setřásla. „Já to potřebuju víc než ty,“ řekla jsem a namířila špičku přímo na inkubovu chloubu mezi jeho nohama. V tu chvíli se Kyle rozhodl na mě skočit, vypomohl si svými malými netopýřími křídly. Hádám, že kdyby se dostal na mě, měla bych to spočítané.

	Tak jsem jen upravila úhel a bodla. A když na mě dopadl, o zbytek se postarala gravitace a zarazila mu tyč hluboko do těla.

	Kyle zaječel, vyřinula se z něj černá krev a pak mě zalehl. Byl studený a ochablý. Jako by mě zavalil pytel s páchnoucími odpadky. Vyloženě smrděl, jako by se už začal rozkládat. Vylezla jsem zpod něj, lapala jsem po dechu a snažila jsem se nepozvracet.

	Dům za mnou zaplnily výkřiky. Rozeběhla jsem se k sousednímu domu. Musela jsem zavolat rodičům, Prostě jsem musela.

	„Myslím, že se tě snažil unést,“ řekla máma. Byla jsem po důkladné koupeli, kdy jsem se zbavila démonické krve, seděla na židli a popíjela horkou čokoládu. Stále jsem byla trochu cítit démonem. O mých šatech máma prohlásila, že jsou odepsané, a hodila je do smetí. „Chtěli tě použít jako páku. Však víš, nechte mě a moji rodinu na pokoji, nebo za to vaše dcera zaplatí.“

	„Ale proč potřeboval páku?“ zeptala jsem se.

	„Protože se on a jeho rodina živili životní silou mladých dívek. Panen. Znáš to, démonický věci. Doteď lovili ve městě a oběti si vozili sem. Pod každým z těch stromů bylo pohřbený tělo. Předpokládám, že si mysleli, že na ně dřív nebo později přijdeme a zatrhneme jim tipec. Proto chtěli rukojmí, aby v tom mohli pokračovat dál.“

	„Ale to přece nemůže být všechno,“ namítla jsem. Především to nevysvětlovalo, že mě po tolika letech varoval Pan Popelnice. Ne že bych o tom mámě řekla. Napadení nadpřirozeným tvorem byla jedna věc, ale přihlouplý neexistující imaginární přítel bylo něco úplně jiného. Pořád jsem se musela ptát, jak to o Kyleovi věděl.

	„To ne,“ souhlasila máma. „Nikdy se nedozvíme, proč si vybrali zrovna tohle místo. A upřímně řečeno nevím, proč chtěla sto let stará stvůra chodit na střední a šmírovat tam mladý holky. Připadá mi to jako neskutečná pitomost i na někoho, kdo žere panny. A asi se to nikdy ani nedozvíme. Nebo ano. Jsou chvíle, kdy vážně nenávidím, co jsme to zjistili.“

	Já taky. Ale na chvíli, na kratičkou chvíli jsem si pomyslela, že i když večer nevyšel tak, jak jsem doufala, bylo to vzrušující. Hodně vzrušující.

	Neměla jsem normální rande, ale sejmula jsem své vlastní monstrum a vzhledem k počtu mrtvých, které za sebou zanechal, bude podle táty za Kylea hodně tučná odměna.

	Dobře, takže líbání – pomyslela jsem na to, jak Kyle opravdu vypadal, a zvedl se mi žaludek – už nepřicházelo v úvahu, stejně jako tancování. Ale jednoho dne snad najdu milého kluka, který by s mojí rodinou rád lovil monstra.

	Do té doby se bez normálních věcí obejdu. Byla jsem Lovcem monster. Pro tohle řemeslo jsem se narodila.

	
Nestydím se přiznat, že mě zvláštní agent Franks k smrti děsí. – A. L.
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	Severovýchodní Francie

	31. říjen 1941

	Noah Karoutči věděl, že jde na smrt. Nikdo z těch, které odvedli do komandantovy kanceláře, se nevrátil. Karoutči viděl vězně, jak na korbu náklaďáku hází těla, a dvě z těch mrtvol pocházely ze stejné ubikace jako on. Oba byli předvoláni do kanceláře. Byly to snadné počty.

	Také to snadno vyčetl z tváří vojáků u dveří a kolem komandantovy kanceláře. Oči bez života slibovaly smrt a ústa měli stažená do krutého úsměvu. Pokud v těch mužích někdy žil soucit, byl už dávno uloven a zabit, zůstaly jen skořápky, které se hýbaly, mluvily a předstíraly, že jsou lidské bytosti, přestože jimi už nebyly. Možná byla pravda, že všichni v Drancy už byli svým způsobem mrtví. Dozorci a důstojníci měli mrtvé duše a vězni chodili, pracovali a trpěli v továrně, která se nepochybně stane jejich hrobkou. Smrt se do Francie vplížila ve stínu černého zlámaného kříže Němců a zabíjela úplně vše.

	Nejvíc zabíjela Židy.

	Karoutči to věděl, a když dvacátého srpna letošního roku zatkli jeho rodinu, mohl cítit, jak část jeho životní síly chřadne, puká a mrtvá se hroutí na zem. Když ho oddělili od jeho dvou dcer, zetě a malého Jacoba, kterému nebyl ani rok… z Karoutčiho toho zemřelo ještě víc.

	Teď ho poslali za samotným Andělem smrti, velitelem tábora SS Hauptsturmführerem Theodorem Danneckerem, mužem, který měl na starost zatýkání francouzských Židů.

	Karoutčiho doprovázeli dva ušklíbající se dozorci, hrubě ho postrkovali, kam má jít, fackovali ho, že nezná cestu, a dělali oplzlé poznámky o Židech a především o Karoutčiho dcerách. Karoutči se jejich slova snažil vytěsnit, snažil se nevěřit věcem, které se jeho dcerám údajně staly od doby, co přišly do tábora. Snažil se, ale naděje tady byla stejně mrtvá jako sám život, protože tohle místo byl Šeol – peklo, nebo něco peklu tak blízkého, jak si jen lidská mysl dokáže představit.

	„Stůj tady,“ vyštěkl jeden z dozorců a rozkaz zdůraznil loktem zaraženým do Karoutčiho hrudi. Vědec Karoutči zavrávoral a málem upadl. Jeho tělo bylo zbídačené a oslabené malými příděly a nekonečnou těžkou prací. Druhý dozorce ho ale chytil za ruku a hrubě podepřel.

	Stáli před zavřenými dveřmi Danneckerovy kanceláře, sledovaní vojáky, kteří ji strážili.

	„Čekejte,“ řekl jeden ze strážných, jediné slovo směřoval na doprovázející vojáky. Pak se dveře otevřely a starší muž v tvídovém obleku Karoutčiho vyzval, ať jde dovnitř.

	„Ne,“ zarazil muž dozorce. „Jen Žid. Vy počkejte tady.“

	Vojáci zaváhali a pak přikývli. Postrčili Karoutčiho kupředu, ale ne dřív, než se jeden naklonil a pošeptal mu do ucha. „Chovej se slušně, nebo tvým vnukem nakrmíme prasata.“

	Karoutči se málem rozplakal, než ho vojáci strčili do kanceláře. Muž v tvídovém obleku ustoupil stranou, nechal vězně vejít a zavřel za ním dveře.

	Kancelář byla útulná, tmavá, obložená dřevem a vyzdobena drahými obrazy, u kterých Karoutči nepochyboval, že byly před pádem Paříže součástí muzejních nebo soukromých sbírek. V místnosti byli dva muži. Jedním byl Dannecker, který seděl za masivním stolem a mračil se na něj. Druhý byl starý muž, který mu otevřel dveře. Měl extravagantní plnovous a brýle s drátěnými obroučkami a tvářil se pobaveně. V očích mu jiskřila inteligence.

	„Posaďte se,“ řekl stařec a ukázal na židli před komandantovým stolem.

	Karoutči se ani nehnul, bál se, že je to nějaký trik nebo past, ale starší muž na tom trval a jemně ho k židli postrčil. Vězeň si pomalu sedl a usadil se na okraji židle. Muž v tvídovém obleku se posadil na okraj komandantova stolu.

	„Jmenujete se Karoutči?“ zeptal se muž s plnovousem.

	„Ano, pane.“

	„To není francouzské jméno. Ani židovské.“

	„Narodil jsem se v Maroku.“

	„Ale jste Žid, že ano?“

	Karoutči si odkašlal a zamumlal, že ano.

	„A jste také vědec?“ zeptal se muž. „Specialista na bakterie a spřízněné obory?“

	„Byl jsem,“ odpověděl Karoutči. „Ve své práci už pokračovat nemohu.“

	Velmi se snažil, aby jeho slova nezněla tak sžíravě, jak je cítil. Za to by ho určitě zbili.

	„Víte, kdo jsem já?“ zeptal se muž s plnovousem.

	„Ne… chci říct, ne, pane. Nikdy jsme se nesetkali.“

	„Možná jste ode mě něco četl. Se svým kolegou Rudolfem Ottou Neumannem jsem napsal Atlas und Grundriss der Bakteriologie und Lehrbuch der Speziellen Bakteriologischen Diagnostik. Ach, vidím na vás, že jste ji četl, přesně jak jsem si myslel. I vy jste známý bakteriolog, Herr Karoutči. Četl jsem všechny vaše práce, včetně té nepublikované, kterou jste psal v době svého zatčení.“

	„Já… já to nechápu,“ řekl Karoutči. „Atlas napsali Neumann a Lehmann, ale doktor Lehmann je mrtvý. Zemřel loni v lednu.“

	Muž s plnovousem se usmál a rozhodil rukama. „Vypadám mrtvý?“

	„Ale… já…“

	Lehmann se zasmál. „Nechal jsem zemřít jen své veřejné já. Bylo to tak pro mne jednodušší a bezpečnější.“

	Karoutči na to nic neřekl.

	„Protože jsme kolegové, Herr Karoutči, budu k vám upřímný,“ řekl Lehmann. „Vy víte, že se svět mění. I Židé, kteří se nijak nezajímali o politiku, to musí vidět. Třetí říše je na vzestupu a vytváří nový řád pro lepší svět. Pro čistší svět.“

	Karoutči mlčel.

	„Pravděpodobně jste slyšel řeči, co se stane společenským živlům, které tento světový řád shledá nevhodnými. Cikáni, homosexuálové, Židé… Slyšel jste ty řeči, Herr Doktor? Slyšel jste zvěsti o vyhlazovacích táborech? O popravčích četách, plynových komorách a krematoriích?“

	Z Karoutčiho oka vyklouzla slza a stekla mu po špinavé tváři.

	„Ano,“ přikývl Lehmann. „Vidím, že slyšel. No, něco vám povím, můj příteli, ty zvěsti, jakkoliv jsou děsivé, jsou pouhým zlomkem skutečné pravdy.“

	Karoutči ztuhl a s hrůzou a opovržením se podíval na vousatého vědce.

	„Držíme svět v našich rukou a budeme ho formovat jako jíl,“ pokračoval Lehmann. „Vymodelujeme z něj něco nového a úžasného. A v tom světě už pro nečistoty nebude místo.“

	„Bože…“ Slovo vyklouzlo z Karoutčiho rtů dřív, než ho dokázal zastavit.

	„Bůh je na naší straně,“ zdůraznil Lehmann. „Přečtěte si svou tóru a najdete tam důkaz. On je krutý, vražedný a nezastavitelný zabiják a vše, co Bůh dělá, je odstraňování skvrn z tkaniva světa. Nebo… tak zní jen propaganda, kterou šíří mí přátelé ve straně. Očista je naším válečným pokřikem.“ Lehmann se otočil a odplivl si na předložku z medvědí kůže. Dannecker se začal zvedat a otevírat ústa v náznaku protestu, ale zarazil se. Místo toho komandant na starého vědce vrhl opatrný ustrašený pohled a opřel se. Lehmann si palcem a ukazováčkem pomalu otřel rty. „Já nejsem politik, Herr Doktor. Stejně jako vy jsem vědec. Stejně jako vy mám rodinu, na které mi velmi záleží. Stejně jako vy mám dovednosti a znalosti, díky nimž je můj život pro Říši cennější než má smrt. Já jí svou smrt dokonce dal, protože bylo důležité, abych zůstal naživu, i když jen tajně. Rozumíte mi?“

	Karoutči na něj zíral a nedokázal odpovědět.

	„V tom případě mi dovolte, abych vám to vysvětlil,“ pokračoval Lehmann. „Četl jsem vaše studie, a proto vím, že jste velmi talentovaný vědec. V mnoha ohledech jste předběhl svou dobu. Váš výzkum galvanické regenerace tkání a následné zvrácení nekrózy je úžasný. Kdyby vás nepřerušila tato nepříjemná válka, nepochybně byste se stal jedním z nejslavnějších biologů historie a stavěli by vás na úroveň Pasteura, Mendela, Jennera a samozřejmě i Antoina van Leewenhoeka. I já jsem dosáhl jistých úspěchů, mé největší dílo však nemůže a nikdy nebude publikováno. To je vedlejší následek mé spolupráce s velmi tajným kabalem vrcholových vědců. My vytváříme historii každý den, Herr Doktor. Každičký den.“

	„Já tomu nerozumím.“

	„Ne, jistěže ne, ale porozumíte,“ řekl Lehmann. „Dnes jsem si vás zavolal, abych vám nabídl něco, co vám žádná jiná živá bytost na tomto světě nabídnout nemůže. Nabídnu vám váš život. A nabídnu vám i životy vašich dcer a vašeho vnuka. Jen váš zeť součástí dohody být nemůže. Už ho odvezli do jednoho z těch druhých táborů a nyní je z něj jen kompost na nějakém poli.“

	Karoutči sebou škubl a zalapal po dechu.

	„Stále můžete zachránit zbytek své rodiny, můj příteli,“ pověděl mu Lehmann. „Zcela postačí, když mi odpovíte na tři otázky. Odpovědi však musí být pravdivé a vyčerpávající. A musíte mi je dát hned teď.“

	Karoutči mrkáním zahnal slzy a v tu chvíli věděl, že není nic – absolutně nic – co by neudělal, aby zachránil své děti. Nic.

	„Ptejte se,“ řekl hlasem tak chraplavým, že ho sám nepoznával.

	Lehmann se usmál jako spokojené dítě a otočil se ke komandantovi. „Vidíte? Říkal jsem vám, že bude spolupracovat i bez toho, abych se uchyloval k surovostem. Rafinovanost ještě nevymřela.“

	Dannecker se zamračil. „Pokud budete s jeho odpověďmi spokojený, klidně ho odsud odveďte. A ty jeho děvky taky. Budu jen rád, že se jejich smradu zbavím.“

	Lehmann se otočil zpátky ke Karoutčimu. „Nevšímejte si ho, můj příteli. Je to barbar. My jsme vědci a tím pádem na vyšší úrovni.“

	„Co je to za otázky?“ zeptal se chraplavě Karoutči. „Co potřebujete vědět, abyste mé rodině zajistil bezpečí?“

	Starý muž se naklonil blíž a usmál se. „Potřebuji od vás vědět tři věci. Můžete na ně odpovědět v libovolném pořadí.“

	Karoutči přikývl.

	„Zaprvé, slyšel jste někdy o Thule-Gesellschaft?“ zeptal se starý vědec. „Zadruhé, slyšel jste o La Bèstia de Gavaudan? A za třetí – a tato otázka je nejdůležitější ze všech – jak daleko jste ochoten zajít, abyste zachránil své dcery a vnuka?“
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	Les Égouts de Paris (Pařížské stoky)

	20. srpen 1943

	Franks vzhlédl a zahlédl tři z nich na kamenné lávce. Velcí lidé, pokud to tedy lidé byli. Neměli žádné pušky – jen blázen by střílel ve stokách plných metanu – ale v rukách v rukavicích třímali bajonety Mauser K98.

	„Už to přišlo,“ řekl nejvyšší z nich.

	To, ne on. Měla to být urážka.

	Frankse to lehce pobavilo. Měl zákopový nůž M1918 s mosazným boxerem přivařeným k rukojeti. Nůž byl mizerný a jeho čepel se spíš zlomí, než bodne, ale s boxerem byla zábava. Měl ho rád, i když se mu do něj skoro nevešly prsty. Franks jim nůž ukázal. Ne jako výhružku, ale napůl jako zasalutování a slib. Druhou rukou jim prsty naznačil, ať si pro něj přijdou.

	Přišli.

	Nejmohutnější z nich měl ramena gorily a tvář chrliče, zavrčel jako mastif, než skočil do vody a pokusil se Frankse dostat jen svou zvířecí silou. Třetí muž, hubený a šlachovitý, skočil o chvíli později, využil svého společníka jako štít a zákeřně bodl po Franksově rozkroku.

	Měli plán a pohybovali se jako naolejovaný stroj s jistotou vrahů, kteří spolu podobný manévr mnohokrát nacvičovali. Většina soupeřů by ucouvla, nebo by se pokusila napadnout menšího muže, pokud by měli koule větší než mozek. V té dvojici však byl lepším bojovníkem právě šlachovitý nacista a Franks to poznal.

	Proto šel po Němci s tváří jako chrlič, srazil mu ruku s bajonetem takovou silou, že ho otočil ve vzduchu a strčil do cesty zákeřnému útoku jeho společníka. Franks ve stejnou chvíli obra praštil do obličeje boxerem, do ničivého úderu vložil veškerou svou nezanedbatelnou váhu. Setrvačnost zabijákova skoku a síla Franksova úderu se soustředily v nerozbitných kroužcích boxeru, které zlámaly víc než jen pár zubů. Jeho hlava sebou trhla dozadu a ozvalo se hlasité vlhké prasknutí, když pod chlupatou kůží povolil obratel.

	Franks umírajícím mužem smýkl proti štíhlému bojovníkovi, využil jeho tělo, aby šlachovitého muže zatlačil do vody. Pak vykopl a zasáhl do přední části stehna třetího muže, který chtěl využít zmatku boje a napadnout ho ze slepého úhlu. Kopnutí na něj mělo stejný účinek, jako kdyby naběhl na zahradní branku. Jeho spodní polovina se zastavila na místě a horní se prudce předklonila kupředu. Franks ho chytil za uši a zakroutil s nimi tak silně, až je obě ve spršce krve urval. Zazubil se, hodil zkrvavené uši do tváře stažené bolestí a nádavkem druhou rukou přidal ránu do ohryzku. Franks byl pevně zapřený o slizký beton pod špinavou hladinou a do rány se opřel koleny, kyčlemi, pasem i rameny, vyvinul dostatečnou sílu, aby mu rozdrtil průdušnici a všechny svaly až k páteři. Zabiják vrávoravě ustupoval, prsty zaťaté do krku, jako by se do zničených dutin pokoušel nacpat trochu vzduchu. Vyvalil oči a jeho rudá tvář rychle zfialověla a zčernala. Franks ho mohl dorazit a dopřát mu trochu milosrdenství. Ale… nasrat. Místo toho se otočil k ostatním mužům, vytáhl nůž a ujistil se, že jsou stejně mrtví jako jejich vůdce.

	Vlády nad tunelem se znovu ujalo ticho, přerušované jen tichým šploucháním splašků narážejících na stěny a hlasitějšího kapání někde v dálce.

	Franks se na mrtvoly zamračil, než otřel boxer a čepel nože, zastrčil ho do pochvy, rozepnul si poklopec a na mrtvoly se pořádně vymočil.

	A pak Franks najednou padal.

	Padal.

	Padal…

	Stoka se kolem něj točila a špinavá voda spěchala vstříc jeho obličeji.

	Svět – jeho svět – zčernal.

	Naprosto zčernal.

	A v té černočerné tmě Franks padal a padal a padal.
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	Pohoří Margeride v Lozère

	Francouzské středohoří, Francie

	20. březen 1943

	„Vyšlo to?“

	Noah Karoutči stál a díval se na malého rabína. Mlčel celé hodiny, zatímco rabín pracoval, sledoval ho, jak kope hlínu, sype ji na podlahu jejich chatrče, tvaruje ji, uplácává a mumlá celou dobu modlitby. Ostatní v chatrči – všichni hubení, vypadali jako duchové mužů, kterými bývali – ho sledovali. S výjimkou modliteb a pleskání vlhkých dlaní na hlíně se neozval jediný zvuk. Venku stále hustě pršelo, ale hrom už slábl, jako by to bouřní obři již vzdali a odcházeli do noci.

	Rabín neodpověděl. Ne hned. Dál pracoval, dál se modlil.

	Karoutči si olízl suché rty. Cítil, jak mu v hrudi buší srdce. Bolela ho hlava. Z napětí. Ze strachu. Protože přesně věděl, co s nimi všemi vojáci udělají, když zjistí, že nejsou ve svých ubikacích. Netrvalo by dlouho, než by objevili tunel pod latrínou a sledovali ho do třicet metrů vzdálené nepoužívané kůlny. Odhalení bylo nevyhnutelné. Ostatní vědci, kteří vykopali podobné tunely, byli odhaleni. Těla jejich rodin stále visela na plotu a hlavy vědců pomalu hnily na stěně v jídelně jako děsivé varování.

	Hrozba však nefungovala tak, jak nacisté zamýšleli. Místo aby vězně zlomila, jejich odhodlání utéct teď bylo ještě silnější. Jejich plány byly vynalézavější. Troufalejší.

	Troufalejší v mnoha ohledech.

	Tunel byl Kinského nápad a polský anatom ho začal kopat dřív, než vytvořili svůj malý kabal. Ostatní – Brunner, Kaplan, Hagermann a Shulte – přispěli nápady a významně se podíleli na manuálních pracích, kdy vyměnili hodiny drahocenného spánku za dřinu v jámě. Kůlnu navrhl Karoutči. Měl v plánu ji využít jako skrýš pro jídlo, oblečení a improvizované zbraně, které kabal vyrobil a o kterých si vojáci mysleli, že jsou to vědecké nástroje.

	Byl to rabín – křehká skořápka kdysi robustního profesora zoologie – kdo navrhl alternativu k ozbrojenému útěku.

	„Nejsme dost silní,“ pověděl kabalu, když se loni jedné tmavé zimní noci sešli. „Nejsme bojovníci a není nás dost. Thule tu má příliš mnoho vojáků a jsou tu psi.“

	Při posledním slově se Karoutči zachvěl. Všichni se otřásli. Psi bylo nejbližší slovo, kterým mohli popsat věci toulající se v zemi nikoho mezi dvěma řadami těžkého ostnatého drátu. Dozorci ve vysokých strážních věžích měli jednu sadu kulometů namířenou na vězení a druhou na ty psy.

	„Máme troufalý plán,“ pokračoval rabín, „a vyrobili jsme si dobré zbraně. Kyje, primitivní kopí a dva malé nože. S tím se probojujeme přes padesát dozorců a šest stvůr, které jsme vytvořili pro Herr Doktor Lehmana? Myslíte si, že tak zachráníme sebe a naše rodiny? Myslíte si, že muži jako my s takovými zbraněmi budou triumfovat nad pěšáky ďábla a jeho pekelnými psy? Máme věřit, že můžeme triumfovat proti té prokleté věci, kterou jsme poslední dva roky vytvářeli? Proti té zvrácenosti? Dokážeme utéct i jí? I kdybychom se dostali přes vojáky a psy a dosáhli lesa, věříte, že dokážeme utéct a že nás neuštve a neroztrhá naše dílo? Povězte mi, přátelé, v tohle vy věříte?“

	„Je to naše jediná naděje,“ namítl Shulte. „Proč bychom jinak kopali ten zatracený tunel?“

	Rabín se usmál. Byl starý, zasmušilý a téměř zlomený, ale v tu chvíli, v tu hodinu v temné jámě, Karoutči znovu viděl ozvěnu jeho silného ducha. Možná i něco víc. Nebezpečného muže. Ne muže, který používá pěsti, ani vědce vyzbrojeného znalostmi. Ne, tady šlo o úplně jiný druh moci.

	Rabín se postupně podíval na každého z nich, probodával je upřeným pohledem. „Povězte mi, přátelé, slyšeli jste někdy legendu o golemovi?“

	Zazněl smích… zpočátku. Nedůvěra a posměch… zpočátku.

	V březnu, kdy z oblohy padaly nekonečné provazce deště, stál kabal ve stínech chatrče a sledoval rabína, jak z hlíny, jílu a vlastních hořkých slz vytváří mužskou postavu.
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	Les Égouts de Paris (Pařížské stoky)

	20. březen 1943

	Franks snil o tom, že je mrtvý.

	Smrti rozuměl. Dvořil se té chladné čarodějnici, držel si ji poblíž, byl jejím milencem, otrokem a nakonec i přítelem. Během dlouhých let svého života královně propasti nabídl spoustu duší.

	Teď spal v jejím mrazivém bílém objetí, ztracený ve snu o vlastní smrti. Franks se jí nikdy příliš netrápil a nikdy se jí nebál. Smrtelnost se v něm zatím neusadila a hodila se spíš pro jiné muže – pro skutečné lidi. Franks věděl, že jeho přijetí do toho bratrstva bylo váhavé a obtížné. Nevadilo mu to. Být považován za lidskou bytost se občas hodilo, ale nebylo to něco, co by potřeboval.

	Ale mrtvý být nechtěl. Ani mrtvým mužem, ani mrtvou věcí.

	V jeho snu však srdce nebušilo, hruď se nezdvíhala a neklesala s dechem a jeho údy byly těžké, studené a nehybné. Byl mrtvola.

	Ne.

	Když se jeho snící mysl natáhla a osahala jeho tělo, uvědomil si, že to není smrt. Ne úplně.

	Nebyl ničím.

	Žádné maso. Žádné kosti.

	Nic.

	Avšak…

	Něco cítil. Dotek. Ruce na svém těle. Na svých pažích a nohách. Dlaně přejíždějící po jeho hrudi. Prsty přitisknuté na rysech jeho tváře.

	A hlas.

	Slabý. Mumlání. Ne… modlitba.

	Ale ne francouzská. Ani německá.

	Hebrejština?

	Ano, pomyslel si Franks a soustředil se, aby rozeznal slova. Určitě to byla hebrejština, ale archaická. Prastará. Slova byla spoutaná v mumlaných modlitbách, ale nebyly to správné modlitby. Nemodlil se za ochranu před zlem tohoto světa, neprosil o požehnání pro novorozence, nebyl to ani pohřeb. Ne, a přestože jeho tělo bylo mrtvé, Franks ucítil zachvění, protože hlas odříkával jistou modlitbu, dávno zapomenutou, dávno zapovězenou.

	Modlitbu posvěcení a vyvolávání.

	Modlitba se jedním dechem dovolávala Boha a prosila ho za odpuštění, žadonila o pomoc a omlouvala se za hříchy.

	Franksovým tělem projelo další zachvění a on si uvědomil, že ho cítil dvakrát… ve stejnou chvíli, ale ve dvou různých tělech.

	Počkat…

	Ve dvou?

	Jeho mysl se proti tomu bouřila, zavrhovala to jako pitomost, nemožnost, absurdnost. Jeho tělo bylo tady, ve chladných splaškách ve stoce pod Paříží, obklopené mrtvolami mužů, které právě zabil.

	Tak proč s absolutní jistotou věděl, že je také na podlaze chatrče v horách daleko odsud, obklopený živými muži a ohmatávaný dalším, který u něj klečel a modlil se? Franksovi to nedávalo smysl.

	A přesto si byl jistý, že je na obou místech.

	Stejně tak si byl jistý, že je na obou místech mrtvý. V každé realitě bylo jeho tělo neživou hroudou a nelidskou masou, kterou někdo upravil do přibližně lidské podoby.

	Modlitby mu zaplnily hlavu.

	Dál jím procházelo chvění.

	Pak hluboko v hrudi, v samém srdci svého těla, nebo věci, kterou byl, Franks ucítil něco nového. Jiskru. Malý náznak elektrického proudu.

	Úder srdce.

	Franks otevřel oči. Bylo tu světlo.

	Bylo tu světlo a tváře – bledé, s kruhy pod očima, strhané a vyděšené – které na něj zíraly. Kruh vychrtlých mužů ve špinavém pruhovaném vězeňském oblečení. Jeden muž – jediný z nich, kdo měl vousy – klečel vedle něj. Byl starší než ostatní, tvář mu pokrývaly staré jizvy a nové modřiny. Nevěděl, jak to ví, ale Franks si byl jistý, že právě tenhle muž se tu modlil.

	To on ho přivolal zpět z říše mrtvých.

	Franks se pokusil promluvit, ale neměl hlas. Zvedl ruku, aby muže chytil, potřeboval a chtěl z něj vytřást odpovědi. Ale ruka, která se zvedla do zorného pole, mu nepatřila. Nebyla to ruka z masa a kostí. Byla stejně velká jako ta jeho a měla i stejný tvar, ale byla uhnětená z hlíny.

	– 5 –

	Pohoří Margeride v Lozère

	Francouzské středohoří, Francie

	20. březen 1943

	Choulili se k sobě, všichni až na rabína, a tiskli se k nejvzdálenější stěně chatrče. Oči měli plné šíleného světla, hrůza je okradla o schopnost vyslovit souvislou větu.

	Franks to chápal. Sám byl docela dost vyděšený. On. Po tom všem, co už viděl a co se o tomhle světě dozvěděl. O stínech a věcech, co jimi obcházely. O temnotě ve vlastní duši. Frankse na emoce neužilo, ani na ty expresivní, ale svým způsobem byl filozof. Svět byl větší, starší, temnější a složitější, než si myslela většina lidí, co v něm žila. Byl divnější než příběhy vyprávěné u ohniště a kouzelnější, než naznačovaly staré básně.

	Stručně řečeno.

	Seděl na podlaze v tureckém sedě jako nějaký barbarský náčelník, s těžkýma rukama na kolenou a skloněnou bradou poslouchal rabína. Všechno to byla pravda, ale také to byla nějaká iluze. Jeho vlastní tělo plulo v řece sraček a chcanek, stovky kilometrů od zámečku v těchto horách, asi už ho nahlodávaly krysy.

	Tělo, které nyní obýval, nebylo jeho vlastní, ale připadalo mu známé. Golem, stvoření vytvořené z hlíny, vytvarované do lidské postavy, kterému život stejnou měrou vdechly zbožnost, zoufalství a nenávist. Nikdo, dokonce ani rabín, mu nenabídl omluvu. Svět hořel a „prosím“ s „děkuji“ mělo asi tak stejnou váhu jako „omlouvám se.“

	„Takže tady jde o zasranýho čokla?“ zabručel Franks. Jeho nový hlas – který přišel s jeho probráním – byl dunivý bas. Šel z něj strach. Franksovi se líbil. Byla to jediná věc, co se mu na tom líbila, ale bylo to alespoň něco.

	„Není to pes,“ opravil ho rabín.

	„Teď jsi tvrdil, že je.“

	Rabín se nejistě otočil k mlčícím mužům. „Karoutči, ty tomu rozumíš lépe než já.“

	Muž jménem Karoutči nic neřekl. Po vrásčité tváři mu stékal pot a zjevně se mluvit nechystal. Franks na něj ukázal hliněným prstem.

	„Ty,“ zavrčel. „Mluv.“

	Karoutči zavrtěl hlavou.

	„Nenuť mě, abych se opakoval,“ varoval ho Franks. „Nemám nejlepší den a vy všichni jste se dostali na přední místa seznamu lidí, co mě serou. Mluv, dokud máš zuby.“

	„Prosím, Karoutči,“ naléhal na něj rabín. „Pověz mu to.“

	Když muž stále váhal, rabín se otočil zpátky k Franksovi.

	„Jsou vyděšení.“

	„No nekecej. Co je tohle za místo? Nacistickej vězeňskej tábor?“

	„Hůř,“ řekl rabín. „Je to peklo.“

	„Odkdy Židi věří na peklo?“

	„Od doby, co nám společnost Thule dokázala, že existuje,“ promluvil konečně Karoutči.

	Franks se na něj podíval. „Společnost Thule?“

	„A-ano. Vy jste o nich slyšel?“

	„Jo,“ řekl Franks. „A oni slyšeli o mně.“ Uchechtl se. Nebyl to pěkný zvuk, dokonce ani pro jeho uši. Rabín a ostatní sebou při tom zvuku škubli. Franks zvedl ruce. „Vy kreténi jste pořádně riskovali, když jste se vyplížili ven, hráli si s magií a vyvolali golema. No, mám pro vás novinku, chlapci. Povedlo se vám to. Jen ne tak, jak jste čekali. Chápejte, já nejsem žádnej duch země. Tohle tělo jste trefili, ale mě ne. Vy idioti jste do týhle hromady hlíny nějak přetáhli mýho ducha. Moc odvázanej z toho nejsem a rád bych slyšel, že mě sakra brzy vrátíte do původního těla.“

	„Já…“ Rabín se zadrhl, nadechl a zkusil to znovu. „Já nevím, jak to funguje. Kouzlo by mělo vydržet jednu noc, ale co se stane pak…“

	„Do prdele.“

	„Potřebujeme vaši pomoc,“ řekl rabín.

	„Chcete zdrhnout?“

	„Ne, kvůli tomu jsme to nedělali,“ řekl Karoutči. „Udělali jsme to, abychom zachránili naše rodiny. Mají je ti parchanti z Thule. Mají všechny, které milujeme.“

	„To je mi fuk,“ řekl Franks. „Moje rodina nejsou.“

	„Není snad lidstvo tvou rodinou?“ zkusil to rabín.

	„Ani ne.“

	„Ty v našem světě žiješ,“ vyčetl mu zahořkle Karoutči. „Záleží ti alespoň na vlastním životě?“

	„To záleží na tom, jestli se dostanu zpátky do svýho těla.“

	„Možná ano. Možná bylo tohle všechno marné,“ řekl Karoutči. „Možná jsme riskovali naše životy a životy našich rodin zbytečně. Možná jsi jen monstrum vyvolané temnou magií a možná už jsme všichni stejně zatraceni.“ Přišel k Franksovi a klekl si vedle něj, jeho tvář zářila intenzivním zoufalstvím. „Poslouchej mě… nejsi první monstrum, které jsme vytvořili. A nejsi ani to nejstrašnější.“

	„Jasně, ten pes. Vy kolem něj pořád tancujete, ale zatím jste mi o něm řekli velký kulový. Co je ten zatracenej čokl zač? Vy všichni jste vědátoři, co? No, já už pár vědátorů potkal. I těch pořádně pošahanejch. Vím, že umí ukuchtit mnohem horší věci než lepší bomby a horčičnej plyn. Dokonce jsem slyšel, že se teď předháněj v tom, kdo první vyrobí nějakou bombu, co dokáže srovnat se zemí celý město. Představte si to, jedna bomba.“

	„Tohle je horší,“ řekl Karoutči.

	„Horší?“

	Všichni muži přikývli.

	„Mnohem horší,“ dodal rabín.

	Franks chytil Karoutčiho za krk a přitáhl si ho blíž. „Co jste to do prdele vytvořili?“

	Pustil do vědce jen tolik vzduchu, aby mohl zachraptět pár slov.

	Karoutči mu pověděl, co vytvořili.
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	Château de Brejean

	Pohoří Margeride v Lozère

	Francouzské středohoří, Francie

	20. březen 1943

	Franks stál v dešti. Neměl žádná nervová zakončení, neměl pokožku, na které by naskočila husí kůže. Nemrkající oči upíral k noční obloze. Pobyt v tomto těle přinášel staré, velmi staré myšlenky. Vybavovaly se mu věci, na které by nejraději zapomenul. K čertu s těmi vychrtlými parchanty, kteří mu to udělali.

	K čertu se všemi tady.

	Kůlna stála kousek od plotu a nejbližší hlídková věž byla vzdálená padesát metrů. Mezi ploty obcházeli zvláštní psi, ale neštěkali na něj a nesnažili se vyvolat poplach. Proč by to taky dělali? Byl jen hlína, kámen a kořeny stromů. Pro ně nebyl nic. Zatím.

	Dozorci ve věži otáčeli pátracím reflektorem a Franks jen nehybně stál, když přes něj světlo přejelo. Neviděli ho, protože stál blízko chatrče a nevypadal jako člověk. Kdyby nepršelo, možná by si ho všimli. Pochyboval, že by poznali, na co se dívají. Ne, dokud by nebylo příliš pozdě, a možná ani pak ne.

	Světlo se vzdálilo a Franks se tmou vydal k zámku. Bylo to velké panství, které dřív patřilo starému vinaři a jeho rodině. Vinař byl mrtvý, stejně jako jeho manželka a synové. Dcery pracovaly v domě, uklízely a snažily se nepřitahovat pozornost monster v černých uniformách. Zkoušely to, ale uspěly jen zřídka.

	Pes Frankse znepokojoval.

	Nešlo o vlastní bezpečí, ale jak by taková věc mohla změnit průběh války. Pokud mu vědci říkali pravdu. Pokud nepřeháněli, nebo nezešíleli z noční můry, ve kterou se změnily jejich životy.

	Pes. Nebo co to sakra bylo.

	Karoutči a rabín mu dali jméno. La Bèstia de Gavaudan.

	Bestie z Gavaudanu. Franks o ní slyšel, když to ještě táhl s Heseňany. Měl s nimi dohodu, že bude moct zabít cokoliv nepozemského, na co narazí, ale s tímhle netvorem se jeho kroky nezkřížily. Jak pokračoval k budově, ze zákoutí své paměti vytahoval detaily o bestii. Zvířecí druh se nikdy nepodařilo určit a teorie se pohybovaly od přerostlého vlka po tygra, kterého někdo dovezl ze Sibiře. Protože většina očitých svědků popisovala něco psovitého, členové společnosti Thule to nazývali pes, přesněji Hitlerův pes – Der Führer Hund.

	Ať už byla ta bestie cokoliv, byla pořádně krvelačná, napadla víc jak dvě stě lidí, sto třináct jich zabila a devětačtyřicet těžce zranila. Útoky začaly v létě 1764 a pokračovaly. Úředníci, které do oblasti poslal francouzský král, při ohledání našli stopy po zubech a drápech a většina obětí měla rozervaná hrdla. Bestie nejen zabíjela a mrzačila, ale jak dokazovaly ostatky obětí, také požírala. Pořádný pes, pomyslel si Franks. Zvíře lovilo na území o rozloze osmdesát na devadesát kilometrů. Místní úředníci a konstáblové ji nedokázali zastavit a tak král do oblasti posílal vojáky, šlechtice vyhlášené loveckými úspěchy, skupiny ozbrojených civilistů a spoustu královských lovčí. Mnoho z nich zemřelo taky. Zabíjení pokračovalo, přestože lovci postříleli spoustu velkých vlků, a náhle ustalo, když místní lovec Jean Chastel 19. června 1767 zastřelil jednoho obrovského vlka. Chastel ho podle legendy skolil stříbrnou kulí, a když mu rozřízl břicho, našel uvnitř lidské ostatky.

	Tak pravila legenda. Většina příběhů jsou lži sešité tenkým vláknem pravdy. Skutečnost byla ještě znepokojivější než legenda, což se stávalo čím dál běžnějším jevem. Svět byl větší, divnější, méně bezpečný a nepříčetnější, než si kdysi myslel, a to vzhledem k Franksovým vlastním komplexům a znepokojivému původu vypovídalo mnohé. Většinou byl on tím nejhorším monstrem, na které si dokázal vzpomenout. A teď tu byla ta zatracená věc.

	Protáhl si ruce, cítil „kosti“ z dubových kořenů a kamenů pod hliněnou kůží. Bude to na takovou stvůru stačit? Jistě, byla z masa a kostí, ale zároveň i něco víc. Byla živá a to teoreticky znamenalo, že může krvácet. Cokoliv krvácí, může taky zemřít. V tomto ohledu statistika mluvila v jeho prospěch.

	Možná.

	Nebo možná ne. Holé ruce proti něčemu takovému? Holé ruce proti něčemu, co společností Thule zotročení vědci vytvářeli dva roky? Jít neozbrojený proti stvoření, které bylo navrženo, aby povraždilo celou četu dobře vyzbrojených a vycvičených vojáků?

	„No,“ řekl velmi tiše do noci, „tohle bude zajímavý.“

	Pokračoval v chůzi.

	Čím blíž k zámku byl, tím víc deštěm pronikalo nechtěného světla. Začal kličkovat a uhýbal světlometu, aby nemusel uhýbat kulkám. Nemyslel si, že by mu kulky ublížily, ale hluk by mu určitě neprospěl.

	Posledním úsekem otevřeného prostoru byla štěrkem vysypaná příjezdová cesta před hlavním schodištěm. Pomalu tam přecházeli dva strážní, pod botami jim skřípal štěrk, hlavně samopalů na popruzích směřovaly k zemi, částečně zakryté lesklými pláštěnkami, které nosili. Na jednom místě se vždy setkali a pak šel každý svou cestou, než se začali vracet zpět. Franks počkal, než se znovu minou a pak vyrazil, deset metrů otevřeného prostoru přeběhl, jeho kroky maskoval déšť a zvuky strážců.

	Jeden ho koutkem oka zahlédl. Překvapeně se nadechl, vyvalil oči, otočil se a začal zvedat zbraň, pláštěnka z něj sklouzla a ústa se otevírala k výkřiku. To vše se odehrálo v první polovině sekundy.

	Což bylo o čtvrt sekundy příliš pomalu.

	Franks do nich narazil, smetl je k zemi a jeho masivní pěsti jim rozdrtily obličeje. Do deště vylétla krev a úlomky zubů. Franks slyšel, že jednomu zlomil vaz. Cítil, jak druhému promáčkl lebku. Po nárazu po zádech ujeli několik metrů po vlhkém štěrku, a když se zastavili, ani jeden se nehýbal. Ani sebemenší zachvění.

	Franks chvíli jen stál, překvapený silou svých pěstí. Ve svém pravém těle byl dost silný, aby člověka zabil jediným úderem, ale ty dva muže úplně zničil. Leželi tam jak odhozené hadrové panny. Franks zvažoval, že by je obral o zbraně. Vtrhnout dovnitř se střílejícími samopaly by byla zábava. Poslal by velitele Thule a jejich zabijáky expresní linkou do pekla a pak by šel hledat bestii. Podíval se na zaťaté pěsti svého nového – a snad dočasného – těla. Bláto a kořeny, upěchovaná hlína a kameny. V nepřirozeném mase byly zaražené tři zlomené zuby.

	Předklonil se a zapřel se pěstmi do štěrku. Jednou, dvakrát, třikrát udeřil do země, ostré kameny se mu při každé ráně zabořily hlouběji do kloubů prstů. Vstal a prohlédl si své dílo. Klouby prstů a hřbety dlaní pokrývaly rukavice z úlomků ostrých jako břitva.

	Pomalu přikývl.

	Otočil se k domu.

	„Tady jsem, pejsku,“ zamumlal.
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	Château de Brejean

	Pohoří Margeride v Lozère

	Francouzské středohoří, Francie

	21. březen 1943

	Když Franks vstoupil do budovy, domovní zvony odbíjely půlnoc.

	Mezi příjezdovou cestou a dveřmi do předpokoje potkal pět strážných. Byli rozmístěni ve velkých rozestupech, aby pokryli terasu, vchod a chodbu. Franks věděl, že cvičené hlídky mohou být nebezpečné, ale stejně tak věděl o malátnosti, která často přicházela s nudou. Tenhle zámek by příliš odlehlý, příliš dobře chráněný a s příliš velkou posádkou, aby mu něco hrozilo, a nic na tom nezměnila ani invaze Spojenců do Francie, ke které pravděpodobně letos dojde. V létě, možná na podzim. Byla nevyhnutelná, ale zatím k ní nedošlo, a strážní proto dovolili, aby je otupila monotónnost hlídání zařízení tak odlehlého a tajného, že o něm nikdo nevěděl.

	Franks se postaral, aby za svou nepozornost zaplatili.

	Platili jeden po druhém a daň vybíraly pěsti z kamene a drtící dlaně. Byl rychlý, byl tichý a nepáral se s nimi. Nikdo z nich nevystřelil… nestihli ani vykřiknout. Bouře přehlušila zvuky rozbíjených hlav a rozdrcených krků. Dojde i na hlasitější zábavu, ale ne teď.

	Franks se nepřestával usmívat. Jeho monstrózní tvář jako by si ten úsměv užívala, což bylo zvláštní, protože Franks se usmíval málokdy, ale tenhle úsměv měl jak přimrznutý na rtech. Jednou se zahlédl v zrcadle v chodbě. Byl hrouda hlíny s tváří z nočních můr, očima planoucíma skutečným ohněm a úsměvem jak vydlabaná dýně.

	Pěkné.

	Vážně pěkné.

	Karoutči a rabín mu na hliněné podlaze chatrče nakreslili mapu a Franks si ji zapamatoval, než ji rozmočila dešťová voda. Laboratoř byla ve sklepě, který během Jakobínského teroru sloužil jako vězeňský žalář. Jak jinak. Kde jinde sešívat monstrum než v kobce, jehož účelem bývalo vraždění. Thulský mistr to musel považovat za dobrý vtip.

	Uvidíme, kdo se bude smát naposled, pomyslel si Franks, když zabil dalšího hlídače a sebral mu klíče. Hlídač se svalil na zem, nohy a ruce se třásly, hlavu měl otočenou dozadu, jako by hledal cestu ven. Žádná tu nebyla.

	Dveře otevřel pátý vyzkoušený klíč, a jakmile se postavil na první schod, ucítil to.

	To.

	Jinak ten zápach popsat nedokázal. Franks procestoval celý svět, od chladných lesů Ruska po mlžné džungle Jižní Ameriky. Lovil lidi a zvířata všeho druhu, ale nikdy nic podobného necítil. Nebyl to panter, vlk, medvěd nebo lev.

	Nic takového.

	Nasál pach zvláštními smysly, kterými bylo obdařeno jeho nové tělo. Cítil barvu na stěnách, železo v hřebících ve schodech, různé druhy dřeva použité při stavbě budovy, lepidlo pod tapetami, měděný pach krve. Cítil toho a poznával víc než kdy dřív a nějakým zvláštním způsobem dokázal každý pach identifikovat. V jeho katalogu pachů však nebylo nic, co by mohl přiřadit té věci dole.

	Zastavil se, chvíli jen stál na schodech a přemýšlel, jestli je vážně dobrý nápad tam dolů jít. Co se stane, pokud ta zbraň bude skutečně nezastavitelná, jak chtěli thulští mistři? Co když ten hund of Hitler bude něco, s čím nedokáže bojovat ani on?

	Protáhl si prsty.

	„Do prdele,“ postěžoval si noci.

	A šel dolů.
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	Sklepení

	Château de Brejean

	Pohoří Margeride v Lozère

	Francouzské středohoří, Francie

	21. srpen 1943

	Na konci schodiště ho čekalo mastné žluté světlo a mužské hlasy mluvící v nízkých tóninách.

	Ne. Nemluvily.

	Zaklínaly.

	Franks se na schodišti zastavil a naslouchal. Mužské hlasy, ale nikdo z nich nemluvil německy nebo francouzsky. Napnul uši a překvapeně zabručel. Jazyk byl velmi starý a poznával z něj jen útržky. Slova zapsaná ve starých knihách a zřídkakdy vyslovovaná, protože šlo o mrtvý jazyk. Byla to sumerština, jazyk dávno ztracené Mezopotámie.

	Slova, která poznal, byla jména dávných bohů – Ereškigal, královna podsvětí, a Ninurta, bůh války.

	Pokaždé, když byla jejich jména zmíněna, se ozval zvuk. Nešlo o odpověď a nevycházel z lidského hrdla. Když padlo jméno Ereškigal, reakcí bylo zavrnění, dlouhé, hluboké, až sexuální. Když byl zmíněn Ninurta, vrnění přešlo ve vrčení plné nenávisti a hladu.

	Franks už chápal.

	Thule-Gesellschaft byli asi do jednoho šílení, ale do pitomců měli daleko. Věděli, že válka je ztracená, a až skončí, svět ohne Německo přes stůl a všichni se na něm vystřídají. A oprávněně. Hitlerův šílený sen zpustošil Evropu a nic už nebude jako dřív. Nemohlo. Nacističtí taktici udělali příliš mnoho kritických chyb. Pokoušeli se vyhladit Židy, obrátili se proti ruským spojencům, naštvali Američany a Brity… seznam prohřešků by mohl pokračovat dlouho. Invaze do Francie se blížila. Konec se blížil. A tak moudrost ustoupila zoufalství… a dalším špatným rozhodnutím.

	Místo aby se pokusili najít nové spojence nebo přehodnotili vojenskou strategii, společnost Thule hledala novou zbraň. Svůj pohled obrátili zpět k dávno mrtvým kulturám, pátrali ve stínech, sestoupili do vnějších kruhů pekla. Když blížící se příval nemohly zastavit tanky, vojáci a kulky, vytvořili monstrum.

	Franks sešel po posledních schodech a nakoukl kolem rohu do šílenství a hrůzy.

	Bylo tam třináct členů společnosti Thule. Nazí, těla pomalovaná kabalistickými a alchymistickými symboly z půl tuctu různých vír. Egyptský ankh a středověký řvoucí lev, Artemidin šíp a čínský drak, nordický Odinův blesk a arabská hansa. A mnoho dalších. Kombinace písmen a číslic, run, elementů a částí kouzel. Jediný znak, který Franks neviděl, byla svastika, což ho pobavilo. Další kouzla a symboly byly nakreslené na podlaze, stěnách a obou stranách tlustého kruhu ze soli, pečlivě vysypaného kolem věci, které se klaněli a zpívali, ke které se modlili.

	Bestie.

	„A do prdele,“ zhodnotil ji Franks.

	Řekl to však příliš nahlas, opatrnost byla překonána překvapením. Zaklínání ustalo a všechny hlavy se otočily jeho směrem. Všech třináct nahých thulských kněží. A masivní hlava bestie.

	Bestie k ní sedělo.

	To vůbec nebyl pes. Ani náhodou.

	Byl to spíš býk, alespoň co do velikosti, ale pořád to byla ta nejmohutnější věc, co kdy viděl. Býk tvarem, ale velký jako slon. Dvojice dlouhých rohů vyrůstala ze zdeformované hlavy a pod nimi žhnuly oči rudé jako oheň. Z krku visela hříva, ale místo srsti ji tvořily kroutící se červi se zubatými tlamami. Hrudník to mělo mohutný, napěchovaný svaly a krytý pláty jako aligátor, jen tmavší a posetý černými a rudými skvrnami. Tělo bylo potetované hvězdami, planetami a planoucími kometami, jako by tím obrazem vesmíru chtěli naznačit, že jeho síla nemá hranic. Místo kopyt přední nohy končily tlustými tlapami s drápy dlouhými jako bajonety. Všude, kam se podíval, viděl stehy, staré i nové, pozůstatky radikálních operací nařízených šílenci a provedených zatracenými. Karoutči a ostatní byli přinuceni stvořit nestvůrnou zvrácenost. Byla perverzním dílem vědního oboru, který Franks znal až příliš dobře, i když si dodnes myslel, že jeho tělo – které se topilo ve stoce pod Paříží – bylo nejděsivějším příkladem tohoto šílenství. Mýlil se. Tělo téhle bestie bylo výsměchem všemu svatému a rozumnému.

	Ale ta tvář…

	Ta byla ze všeho nejhorší.

	Dokonce i Franks cítil záchvěv bázně, když se do té tváře podíval. Byla vytvarována jako býčí, ale zuby vypadaly jako z vyleštěné oceli a sliny, které odkapávaly z tlamy, syčely a propalovaly se do kamenné podlahy. Monstrum zaklonilo hlavu a zaryčelo, byl to ten nejhlasitější zvuk, jaký kdy Franks slyšel. Narazil do něj jako boxerský úder, zvedl ho ze země a odhodil ho proti stěně schodiště. Narazil do kamene, odrazil se od něj a dopadl na kolena.

	Thulské mistry řev smetl jako vítr listí, ale už se škrábali zpátky na nohy. Šokovaně zírali na Frankse, stejně jako on prve na bestii, a Franks dobře věděl proč. Konec konců, i on byl něčím, co doposud neviděli.

	Jeden z nich, zjevně vůdce, na něj ukázal prstem a řekl jediné slovo. Vyplivl ho ve směsici hrůzy a pohrdání.

	„Golem.“

	Pak se otočil a podíval ke stropu, jako by skrz něj mohl vidět kůlnu s vězni, a řekl další slovo.

	„Juden.“

	Odplivl si na podlahu.

	Franks se zvedl a protáhl si kamenné ruce.

	„Naser si.“

	„Töte ihn,“ zavrčel vůdce Thule. „Schützen sie das Tier.“

	Zabijte ho. Chraňte bestii.

	Thulští mistři zuřivě zavyli a s obětními noži se rozeběhli na Frankse.

	Franks nečekal, až se přiženou. I on zavyl a přenesl boj k nim, vběhl do bouře čepelí. Cítil bodání a sekání ostrých čepelí a hrotů, neměl však žádné maso, které by mohli rozříznout, žádná nervová zakončení, která by ho nutila křičet, a žádnou krev, která by se z něj mohla řinout. Šikovné. Ohnal se pěstí po tváři prvního útočníka a zvedl ho země, vložil svých dvě stě padesát kilo do úderu, který muži roztříštil lebku a ohodil dalších pět kolem něj krví a rozmašírovaným mozkem. Pak se otočil a hřbetem ruky srazil dalšího, zasáhl ho do hrudi a zpřelámal mu žebra. Zkusili to další. Zkusili.

	Jenže oni zkoušeli zabít něco, co nešlo zabít.

	On takový problém neměl.

	Oni byli maso. Byli kosti. Byli naživu.

	Dokud už nebyli.

	Franks se valil sálem, nechal nože zachytávat se v kořenech v jeho pažích a hrudi, nechal ocel, ať se láme o kameny, které byly jeho kostmi. Hlasitě se smál, když rozbíjel lebky, trhal páteře a drtil vnitřní orgány na kaši. Když pomyslel na ty ubožáky v kůlně a na jejich ženy a děti, zvuky bolesti a prosebné výkřiky o smilování zněly ještě slastněji, protože on s sebou žádné slitování nepřinesl.

	Ale jedna věc ho během boje stále pálila v mozku – slova jejich vůdce.

	Schützen sie das Tier.

	Chraňte bestii.

	Chránit ji?

	Když zabil dalšího muže, uviděl bestii, jak se napíná a drásá drápy vzduch. Proč by tahle zatracená věc potřebovala ochranu? A… před čím potřebovala ochránit? Byla navržená jako živý stroj na masové vraždy. Živoucí dýchající nezničitelný tank, který budou pohánět jeho oběti a který – pokud věda, která ji stvořila, byla podobná té, která stvořila jeho – nemohl být opravdu zabit. Ne v obvyklém slova smyslu.

	Chránit ji?

	Thulský vůdce se po něm ohnal sekerou, její ostří se zaseklo hluboko do Franksova krku a on náhle minutu padal.

	Ne.

	Topil se.

	Cítil, jak se jeho hruď stahuje v křeči, když se mu do plic nahrnula špinavá voda. Cítil smrad hoven, mrtvých ryb a krysích bobků.

	Jeho oči zamrkaly, když vzhlédl k vlnící se hladině a uvědomil si, že je zpátky ve stoce pod Paříží.

	A pak se vrátil do podzemní komnaty… klečel a cítil trhnutí, když mu vůdce vyškubl sekeru z krku a napřáhl se k další ráně. Franks vzhlédl a zjistil, že sekeru pokrývají rytiny temných kouzel a děsivá slova moci.

	S tím mě může zabít.

	Franks věděl, že je to pravda. Oba to věděli. Všude kolem nich leželi mrtví nebo umírající thulští mistři, ale jejich vůdce, pocákaný krví svých druhů, měl ve tváři výraz radosti, když tu posvěcenou sekeru zvedal. Sekera možná byla jejich dílem, ale podle Frankse šlo pravděpodobněji o mocný artefakt ukradený z nějaké hrobky, svatyně nebo chrámu. Bronzová čepel a topor z hlohového dřeva. Proč tady takovou zbraň měli? Určitě to nebyla ochrana před nepravděpodobnou invazí nadpřirozeného konstruktu jako golem.

	Za zády měl kruh ze soli a obklopovala je ochranná kouzla. Ano. Thule si objednala sešití bestie, ale jejím pánem nebyla. Možná jimi budou, až dokončí tohle zaklínání a rituál. Kultisti teď leželi kolem rozsekaní na kusy. Zůstal jen jejich vůdce… a bestie ve vyvolávacím kruhu.

	Franksovi to dávalo dokonalý smysl.

	A taky mu to poskytlo jasný plán, co musí udělat.

	To vše mu problesklo hlavou ve zlomku vteřiny, který vůdci trvalo zvednout posvátnou sekeru. Obvykle by Franks tváří v tvář takové hrozbě použil spoustu munice, ale dnes žádnou zbraň neměl. Tak toho chlapa vší silou praštil kameny vyztuženou rukou do rozkroku.

	Vložil do té rány svůj vztek.

	Vložil do ní svou nenávist.

	A každý gram těla, které pro něj vytvořili ti zoufalí muži nahoře.

	Vůdce vybuchl. Thulský zabiják se rozletěl na kusy, jako by ho někdo rozčtvrtil. Ruce i nohy se po zničující ráně do koulí odtrhly od těla. Páteř se roztříštila a zkroutila trup do podoby goblina. Vůdce se pokusil zaječet, ale síla úderu mu rozervala plíce a z úst vyšel jen proud tmavé krve.

	Bestie vztekle vyla, vybičovaná k šílenství všudypřítomnou krví.

	Franks se zaklonil a uhnul před padající posvěcenou sekerou, která se zasekla do podlahy jen pár centimetrů od místa, kde klečel.

	Monstrum nepřestávalo výt.

	Místnost jako by se zachvěla a Franks ucítil, jak po něm stéká špinavá voda. Sáhl si na hlubokou ránu na krku, a když si dlaň prohlédl, byla vlhká a páchla stokou. Překvapivě a nemožně krvácel vodu, ve které stovky kilometrů odsud plavalo jeho tělo.

	„A jsem v prdeli,“ zavrčel Franks a popadl sekeru. Hlohové dřevo mu spalovalo prsty. Zraňovalo maso bez nervů. Franks znovu zaklel, ale sekeru při vstávání nepustil.

	Bestie přestala výt a sledovala ho, jak se blíží, její rudé oči byly náhle obezřetně přivřené. Franksovy nohy byly jako z olova a sekera jako by vážila tunu.

	„Jsem v prdeli,“ zamumlal Franks, už nedokázal pořádně artikulovat. Zastavil se na okraji solného kruhu a podíval se obrovské bestii do očí. Vycenila na něj zuby. „Jo, a ty jseš v prdeli taky.“

	Franks se rozmáchl sekerou.
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	Dlouho se jen vznášel ve vodě. Byl víc mrtvý než živý, víc pryč než tady.

	Pak se s mrkáním probral. Otevřel ústa a nasál dvojitou porci hnusné vody a pak začal zvracet, kašlat a plivat ji ven. Dohrabal se k okraji lávky a chytil se jí, zesláblý a roztřesený.

	Naživu.

	Naživu?

	Podíval se na paže, kterými se držel slizkých cihel. Stále na nich viděl vybledlé stopy po starých stezích a jizvách z tisíců bitev. Mapa míst, která navštívil, a připomínka věcí – opravdu příšerných věcí – které se mu staly. Věcí, které oplatil.

	Nikdy se necítil tak slabý.

	Na okamžik se mu zdálo, že slyší ozvěnu nějaké velké bestie, jak řve strachy, překvapením a trýznivou bolestí.

	Franks se usmál na temnotu kolem něj… a na tu ve svém nitru.

	
DOSLOV

	Lovce monster s.r.o. jsem původně napsal, protože jsem blázen do zbraní, který miluje hororové filmy. Ve filmech o monstrech je většina postav jen bezradnými oběťmi, ale mí oblíbení hrdinové byli ti, kteří se bránili, používali mozek a našli způsob, jak ve finále zvítězit. Vážně moc jsem chtěl vyprávět o tom, co se stane s lidmi, kteří střetnutí s monstry přežili.

	Je oblíbeným vtipem, že kdyby v hororu hrál někdo jako já, byl by hrozně nudný, protože by stvůru odpráskl už někdy v prvních minutách a hned by tu byly titulky. Takže pokud chcete mít příběh o schopných, chytrých a dobře vyzbrojených hrdinech, potřebujete pořádně tuhá monstra a potřebujete jich hodně.

	A je rozumné předpokládat, že pokud monstra existují, jsou neustále se vracející hrozbou, a pokud jste v jejich zabíjení dobří, měli byste si na tom moct založit slušné živobytí.

	A tak se zrodili Lovci monster s.r.o.

	Naštěstí pro mě se ukázalo, že tam venku je víc dalších lidí, kteří si rádi přečtou takové příběhy, než se mi kdy snilo. Série Lovci monster se stala oblíbenou a úspěšnou a já měl od té doby příležitost napsat z toho světa několik knih.

	Když mě editor Bryan Thomas Schmidt oslovil kvůli antologii příběhů zasazených do světa Lovců monster, napadlo mě, že by tu možná byli i další autoři, kteří by si chtěli takové příběhy napsat. Velmi mne potěšilo, kolik skvělých vypravěčů příběhů na mou žádost odpovědělo kladně.

	Tato sbírka obsahuje i několik mých oblíbených autorů. Doufám, že si jejich čtení budete užívat stejně jako já.

	Larry Correia

	
MEDAILONKY AUTORŮ

	Larry Correia, spolueditor této knihy a tvůrce světa Lovců monster, je autorem sérií Lovci monster, Grimnoirské kroniky, Sága zapomenutého válečníka, Dead Six (spolu s Mikem Kuparim), Dobrodružství Toma Strangera, interdimenzionálního pojišťovacího agenta, novel ze světa Warmachine a spousty povídek. Než se stal spisovatelem, byl Larry účetním, prodejcem zbraní a střeleckým instruktorem. Jakákoliv podoba mezi jeho životopisem a životopisem Owena Z. Pitta je čistě náhodná. Larry žije v Yard Moose Mountain v Utahu, spolu se svou velmi trpělivou manželkou a dětmi.
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	Quincy J. Allen je vícežánrový autor, který publikoval v mnoha antologiích a magazínech a v jednom omnibusu. Jeho první novela Chemical Burn, kde si mimozemský bývalý zabiják v Los Angeles otevře detektivní kancelář, se dostala do finále RMFW Colorado Gold Contest. Jeho první profesionální povídkou byla roku 2014 Jimmy Krinklepot and the White Rebels of Hayberry, která byla součástí WordFire’s A Fantastic Holiday Season: The Gift of Stories. Píše pro internetovou show RadioSteam a jeho první povídková sbírka Out Through Attic vyšla v roce 2014 u 7DS Books. Jeho nejnovějším počinem je série Blood War Chronicles, kde se na steampunkovém Divokém západě pistolník Jake zaplete do války mezi Svobodnými teritorii a Texaským impériem. Přes den pracuje jako manažer skladu WordFire Press a přes noc se stává designerem papírových i ebookových knih. Žije v útulném domku v Coloradu, který považuje za svou malou svatyni – představte si Batmanovu jeskyni, jen s méně létajícími savci a lépe osvětlenou.

	Alex Shvartsman je spisovatel, antologista, překladatel a herní návrhář z Brooklynu v New Yorku. V roce 2014 vyhrál povídkovou sekci WSFA Small Press Award a v roce 2015 byl finalistou Canopus Award for Excellence in Interstellar Writing. Jeho krátké povídky vyšly v Nature, Intergalactic Medicine Show, Daily Science Fiction, Galaxy’s Edge a mnoha dalších magazínech a antologiích. V roce 2015 publikoval povídkovou sbírku Explaining Cthulhu to Grandma and Other Stories a steampunkový humoristický román H. G. Wells, Secret Agent. Alex je editorem série Unidentified Funny Objects, která se zaměřuje na humoristickou fantasy a science fiction a antologií Funny Science Fiction, Funny Fantasy, Coffee: 14 Caffeinated Tales of the Fantastic a Dark Expanse: Surviving the Collapse. Jeho webové stránky jsou www.alexshvartsman.com.

	Kim May byla tanečnicí, závodní plavkyní, herečkou, zpěvačkou a modelkou, ale bohužel jí za nic z toho neplatili, a tak se všeho vzdala ve prospěch práce v jednom z nejstarších knihkupectví v Oregonu a noci tráví psaním. Kim píše od všeho trochu – sci-fi, fantasy, steampunk, thrillery, young adult a tie-in fikci – a jedinou konstantou v jejím psaní je, že často čerpá inspiraci ze svého japonského původu. V roce 2013 dokonce vyhrála The Named Lands Poetry Contest s haiku. Její povídky můžete nalézt v Eclipse Phase: After the Fall a několika dílech Fiction River. O Kim se toho můžete více dozvědět na jejím blogu http://ninjakeyboard.blogspot.com.

	Steve Diamond založil a spravuje recenzentskou stránku Elitist Book Reviews, která byla v letech 2013, 2014 a 2015 navržena na cenu Hugo. Nominaci získal i za svou literární činnost a píše pro nakladatelství Ragnarok, Baen, Privateer Press a mnoho menších nakladatelství. Jeho první románem byl YA nadpřirozený horror Residue. Je také editorem hororové antologie Shared Nightmares.

	John Ringo navštívil třiadvacet zemí a studoval na čtrnácti školách dřív, než získal maturitní diplom. Dodnes žasne nad tím, jak různorodí lidé jsou, pokud se to netýká cizího jídla, ke kterému si vypěstoval celoživotní averzi. Rozhodl se studovat mořskou biologii a má ji vážně rád. Plat bohužel stál za nic, a proto se z něj stal manažer databází. Ale pak ho vzal za ruku Osud a John dostal nabídku stát se „bohatým a slavným“ a profesionálně psát. Neskutečným tempem napsal mnoho různých románů, čímž se postaral, aby byl bohatým a slavným jeho nakladatel. Autorovou pracovní metodou je sedět na verandě, přemýšlet o velkých věcech a dopřávat si velké množství kofeinu a nikotinu, dokud se mu nezjeví nový román.

	Bryan Thomas Schmidt je autorem a na cenu Hugo nominovaným editorem spekulativní fikce pro mládež i dospělé. Jeho románová prvotina The Worker Prince získala čestné uznání v Barnes & Noble Book Club’s Year’s Best Science Fiction Releases. Povídkami přispěl mimo jiné do světů Akt X, Predátora a Decipher’s WARS. Na internetu ho můžete najít na Twitteru a Facebooku pod jménem bryanthomass nebo na jeho stránce www.bryanthomasschmidt.net.

	Julie Frost vyrůstala jako armádní dítě a cestovala po světě. Myslela si, že se usadí po svatbě, ale pak si vzala pilota a za sedm let se šestkrát stěhovala. Nakonec zakotvila v Utahu s rodinou, která zahrnuje pět morčat, tři lidi, tři mourovaté kočky a kotě, které se považuje za válečnickou princeznu. Vlastní i sbírku sošek mravenečníků a oaxacanských řezeb, z nichž některé jsou i zajímavé. Svůj diplom z biologie uplatnila při psaní vlkodlačí fikce a kompletně ignorovala fyziku u postavy s trojnásobnou hmotností. Její povídky se objevily ve Writers of the Future, StarShipSofa, Cosmos, Unlikely Story, Plasma Frequency, Stupefying Stories a na mnoha dalších místech. Její první román Pack Dynamics o bývalém válečném zajatci a současném soukromém vyšetřovali Benu Lockwoodovi, o jehož krev se zajímá mocný upír, vyšel v roce 2015 u WorldFire Press. Na spisovatelské strasti si stěžuje – a pořádně – na http://agilebrit.livejournal.com

	Sarah A. Hoyt vydala více jak dva tucty románů žánru sci-fi, fantasy, mystery a historické fikce. Publikovala více jak sto povídek v magazínech Asimov’s, Analog a Weird Tales, stejně jako v mnoha antologiích. Její první román Ill Met by Moonlight, kde víly unesou rodinu mladého Williama Shakespeara, se dostal do finále Mythopoeic Award. Její space opera Darkship Thieves vyhrál Prometheus Award. Narodila se a vyrůstala v Portugalsku a nyní žije se svým manželem a syny v Coloradu. A ano, ve spolupráci s Larrym napsala Lovce monster: Ochránce, příběh vyprávěný z perspektivy Julie Shacklefordové.

	Jonathan Maberry je New York Times bestsellerový autor, pětinásobný výherce Bram Stoker Award a autor komiksů. Napsal thrillery s Joe Ledgerem, série Rot & Ruin, Nightsiders, Dead of Night a několik samostatných knih různých žánrů. Je editorem mnoha antologií včetně The X-Files, Scary Out There, Out Of Tune a V-Wars. Jeho komiksové práce mimo jiné zahrnují Kapitána Ameriku, cenou Brama Stokera oceněný Bad Blood, Rot & Ruin, V-Wars, New York Times bestseller Marvel Zombies Return a další. Podle V Wars Netflix v roce 2019 natočil seriál a v přípravě jsou filmové adaptace jeho knih Extinction Machine a Mars One. Je zakladatelem Writers Coffeehouse a spoluzakladatelem The Liars Club. Je jednou třetinou populárního a trochu trhlého popkulturního podcastu Three Guys with Beards. Jonathan žije v Del Mar v Kalifornii se svou ženou Sarou Jo. Více se o něm dozvíte na www.jonathanmaberry.com.
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Poznámky

		[←1]
	 Afghan National Army – afghánská národní armáda – pozn. překladatele.




	[←2]
	 Improvised Explosive Device – improvizované výbušné zařízení – pozn. překladatele.




	[←3]
	 Farnost (parish) se na Jamajce jmenují místní územněsprávní celky, obdoba českých okresů a krajů – pozn. překladatele.




	[←4]
	 Friedrich Wilhelm Von Steuben (1730–1794) – jeden z evropských hrdinů americké války o nezávislost. Nejprve sloužil jako hlavní armádní inspektor, kdy modernizoval vojenské tábory, a později se podílel na vytvoření výcvikového programu Washingtonovy armády. Během války dosáhl hodnosti generálmajora – pozn. překladatele.




	[←5]
	 Cestou slz se nazývá násilný přesun Čerokézů v roce 1830, který nařídil prezident Andrew Jackson. Odhaduje se, že během pochodu smrti zemřelo více jak 4 000 Čerokézů – pozn. překladatele.




	[←6]
	 Jolly Green Giant – maskot Minnesota Valley Canning Company, jehož 17 metrů vysoká socha je oblíbenou turistickou atrakcí. Jmenuje se podle odrůdy hrášku a není založen na žádné místní legendě, tedy pokud UPKM neodvedl opravdu dobrou práci – pozn. překladatele.




	[←7]
	 Fedele v italštině znamená zbožný – pozn. překladatele.




	[←8]
	 The Sanctuary je ulice v Manchesteru, jejíž jméno by se dalo přeložit jako Svatyně – pozn. překladatele.




	[←9]
	 Hereford je známé plemeno krav – pozn. překladatele.




	[←10]
	 Narážka na slavnou píseň Bobbyho McFerrina Don’t Worry Be Happy, což by se dalo volně přeložit jako „Nebuď ustaraný, buď šťastný.“ – pozn. překladatele.
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